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Preface.

Next to the Tdin b6 Ciialgne® and the Aecallam ne Se-
norach?, the Cath Catharda, the Civil War of the Romans, is
the longest prose composition of the mediaeval Irish. Tt is a
free adaptation of Books I—VII of Lucan’s Pharsalia, a poem
which seems to have been popular in Gaeldom, not because of
its poetic merits®, but from its stirring accounts of battles,
onfalls, sieges, its reports of visions and speeches, and its vivid
descriptions of magical processes for dispelling disease and
ascertaining the future. Even its less praiseworthy characteris-
ties — its pedantic language, its unnatural similes — must
have gratified the Irish literary taste, the debasement of which
seems to have begun in the fourteenth, and grown in the
fifteenth and sixteenth centuries*).

Though the Cath Catharda is an adaptation of the Phar-
salia, the Irish adapter has not denied himself the pleasure of
making sundry additions to his text. These fall under the
heads (1) of history, and (2) of folklore. Thus he starts with
a list of the six world-monarchies, doubtless suggested hy the

! ed. E. Windisch, Leipzig 1905

® od. W. 8. Leipzig 1900.

% Lucan, according to Quintilian, is magis oratoribus quam poetis
imitandus, and Frederick the Great called the whole Pharsalia ‘eine
schwiilstige Gazette’. See Dr. Th. Creizenach, Die Aeneis, die vierte
Eeloge und die Pharsalia im Mittelalter, Frankfurt am Main 1864

* See as to the strings of alliterating adjectives, The Bangquet of
Dim ne nGédh, p.1X, and the preface to Acallam na Sendrach, p. XIV.
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four in Dantel’s vision (Daniel II 19, 37 et seq.). The hor-
rible death of Crassus is told, probably, out of Florus’ Epitome.
Caesar’s invasion of Britain is related with additions from Beda,
Hist. Eecl. I, 2.

o far as I know there are eight manuscripts of I Cuth
Catharda, all, save one, imperfect. The present edition is hased
on the following four:

H. The vellum fifteenth-century ms. in the Library of
Trinity College, Dublin, formerly marked H. 2. 7, now 1298.
Our text begins at p. 376, breaks off at p. 390, where there
is a gap, corresponding with 1. 741—1191 of the present
edition; pp. 390—415 contain 1l. 1192— 2400, where a leaf is
lost; pp. 416—417 contain 1l. 2491—2579, where the text ends
in this Ms,

S. The Stowe ms. D. IV. 2, in the library of the Royal
Irish Academy. Tt is headed: A(d)sit nobis sancti spiritus
gracia. amen. The text begins in p. 1, a leaf is lost after
p. 40 (.. 2805—3087), another leaf is lost after p. 42 (IL
3222—3344), and the text breaks off in p. 44 with the words:
ro teclamit cuigi clocha, = 1. 3429 of the present edition.
There is a bad description of this ms, in O’Conor’s Bibliotheca
Ms. Stowensis, vol. I, 280.

C. Another ms. in the library of the Royal Irish Academy,
now marked C. VI. 2. This ms. is acephalous. It begins with
1. 2640 of the present edition, and ends with ro fagsat na auc-
dair cetnu righpersannu, = 1. 6192. It is dated 1633.

F. The Franciscan ms. This complete copy is on paper,
was written in 1616 and contains 139 folios, with twenty lines
in each page. The scribe is careful, though he often omits
marks of length and marks of lenition and puts, after the fashion
of his century, cc for g, cch for gh, sy (i. e. sed) for acht or
cht. There are headings from ff. 4r to 97~

Folios 4~—5* are headed: Sloicced Cesair an inis Brefan
(. 148),

f. 5*— 8 Adbair in catha catharda (1. 205),




Preface, V1L

f. 8—117: Toccail denna Airimin (1. 382),

£ 11v—17%: Toicestal sluaig Cesair (l. 522,

f. 18~—24%: Derbhairrde an catha cathardha (L 818),
f. 24v—35v: Betha Cait (1. 1085),

f. 26*—34r: Sloicced Ceswir isind HBttaild (I 1192),
f. 34*—48: Toceasl na Maisili (1. 1625),

f. 48"—b57: Sloicced na hBEspaine (1. 2264),

f. 55"—61¥: Martra muinteri Vuilt (1. 2595),

f. 62*—68": Aided Curio (I 2860),
7
¢
f.
:
f.
f.

69*—697: Aided Aip (L. 3210),
. 10*—73: Eactra Cesair (1 3249),
73"—82": Aided Sceua (1. 3388),

. 82"—847: Tuaruscchail na Teswile (1. 3770),

84"—95%: Faistine an arrachfa a hiffern (1. 3876),
95"—977: Cath mor Muigi na Tesaili (1. 4312),

There are also in the Advocates’ Library Edinburgh frag-
ments of a fifth copy, marked XLVI, and corresponding with
1. 2606—2756, 1. 2877—2937, 1. 3447 —3827. Of these frag-
ments I have photographs, but so badly executed, that, excopt
in one place, I was afraid to use them for this edition.

Besides these five copies T have heard, from Mr. Walter
J. Purton, of three in the library of the Royal Irish Academy:

24. P.3. A volume containing 403 pages written in a good
hand and dated, according to the colophon, December 11, 1698.
Begins: Qeithre hiosdadha flaitheasa attarthasdair flaithens 7
forlamus for chriochuibh % for cenedachuibh na cruinne domh-
anda a los neirt 7 niadhachuis isin aimsir anall. FEnds: na ro
cirghiodh miosgais no miodhithracht ina ceroidhibh eotorra féin
antan atchluinfidis a n-aithre 7 a mbrathrea do comhmarbadh
aroile a ccomhracaibh an catha sa. FINIS.

24. P. 17. A small quarto paper ms, of which the Cath
Catharda occupies the last 215 pages. Begins thus in the
middle of a sentence (= 1. 175 of the present edition): long-
phort an oirir an chiain an oidche sin, 7 a longa for a n-ang-
coiribh 7 na fhiadhnaisi 7 ro facidh a mharcsluagh do ereachad
an tire 7 Laibian treabhann do Romhanchaib rempa. Ends in
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the middle of a line (= 1. 6164): an sgéalsa 7 na ro eirgiodh
miosga(is) ina ceroidhibh etorra féin an-adchluin(tis) a mbraithre
do chomhmarbhadh aroile a com(raicib in catha so). FIN. The
colophon states that the ms. has been written by Concobhar
Magaodh(ugain) for the use of Gilla Pidruice ua Seibhlin.

D. I 1. This is a portfolio of odds and ends, among
which are two vellum leaves containing the end of the section
Martra Muinntive Uilt and the commencement of Aided Curio.
The fragment begins thus: ina leitheircull natharda o iath 7.0
muir dibh (= 1 2756). Tt ends with: tanic Curio ¢o n-uathadh
da thseanmuindtir leis do re ... (= 1. 2876).

Besides these copies there is a set of glossed extracts in
pp. 596"—601 of H. 3. 18 (now marked 1326), a mass of mis-
cellaneous fragments of various dates and sizes.

Hier ist dem unermiidlichen Gelehrten, dem grossen eng-
lischen Celtologen Whitley Stokes die Feder aus der Hand
gefallen. Nach kurzer Krankheit hat am 13. April dieses Jahres
ein sanfter Tod seinem inhaltsreichen Leben ein Ende gemacht.
Der Cath Catharda ist sein letstes Werk. Den Druck von
Text und Uhersetzung hat er noch vollstiindig selbst iiberwacht,
den Druck des Glossarial Index bis zum d. Von der Vorrede
lagen nur die zwei hier gedruckten Bruchstiicke vor, das erste
in Reinschrift, das zweite, das iiber die Handschriften unterrichtet,
nur in einem ersten Entwurfe. Er hatte gewiss in Absicht,
einiges noch weiter auszufithren, so zum Beispiel noch im
einzelnen auf das hinzuweisen, was der Cath Catharda an
Folklore enthilt. Denn vom Inhalt der Texte zog ihn nament-
lich das Volkstiimliche an. Auch fiir das wirklich Poetische
hatte er Sinn, sein feiner literarischer Geschmack zeigh sich
auch hier wieder in der guten englischen Ubersetzung, in der
er so glicklich die Genauigkeit mit der Lesharkeit verbindet.
Hauptsiichlich aber interessierte er sich fiir die sprachliche Seite
der Texte, fiir neue Wiorter, fiir weitere Belege seltener Warter,
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und jedes Wort sah er auf seine Etymologie hin an. Daher
auch hier wieder im Index zahlreiche Vergleichungen, von denen
er diesmal manche dem ersten Teile von Holger Pedersen’s
Vergleichender Grammatik der keltischen Sprachen entnommen
hat, lch halte die meisten dieser neuen Etymologien fiir un-
sicher, habe mich aber Im,htlur befugt gehalten, sie zu streichen.

Hiitte Whitley Stokes seine Vorrede vollenden konnen, so
wiirde er vor allem auch dem trefflichen T&elsupr der irischen
Sprache und Literatur Rev. Charles Plummer ( Corpus Christi
College, Oxford), der alle Druckbogen mitgelesen und ihm
manche wertvolle Bemerkung zur Verfiigung gestellt hat, seinen
Dank “ausgesprochen haben.

Bs ist hier nicht der Ort, einen Uberblick iiber die ge-
samte wissenschaftliche Titigkeit des Verewigten zu geben. In
kurzen Worten habe ich ihm schon ein Denkmal zu setzen
versucht in der Festschrift, die ihm zum siebzigsten Geburtstage
am 28. Februar 1900 (Leipzig, O. Harrassowitz) dargebracht
worden ist. Ich habe Whitley Stokes im Jahre 1871 in seines
Vaters Hause in Dublin personlich kennen gelernt. Seit dem
hat die Freundschaft mit ihm zum Gliicke meines Lebens gehort.

Was aber den Cath Catharda anlangt, so muss dieser fiir
sich selbst reden. Nur das Eine sei noch bemerkt, dass sich
die Higenart des irischen Geistes nirgends deutlicher hervorhebt,
als in der irischen Bearbeitung eines fremden Stoffes.

Leipzig, im Oktober 1909.

E. Windisch.







IN CATH CATHARDA

The Civil War of the Romans.

Trische Texte, IV, 2.




[H. 2. 7, p. 376]
Do Chogadh Siuialta na Romhanach, dia ngoireid
Gaoidheil in Cath Cathardha.

Sé histudha flatha ro gabhustar flaithius 7 forlamhus ar
crichaibh 7 ar eennadh[ch]aibh na cruinne domhanta al-los neirt
7 niachais isin aimsir anall .i. flaithius alaind na nAssardha, amaal
athert in fili:

5 Righ na nAssardha ria cach,
do ghabh in flaithius firgnath.
fer co cas cluimh, co eeill ngle,
Assur mac Seimh maic Noé.

Ocus flaithius mor-uasal na Med. Ocus flaithius primhda
wna Pers. Ocus flaithius cruthglan na Callacda. Oecus flaithius
gargmor na nGrécc. Ocus in senadh righdha Rdémhbédnach in
sesedh flaithiust.
Tosach 7 tinnscedal na hairdrighi nAssardha cebé ni? is as
gabhar, 6 Nin mac Béil maic Ploisc do clannaibh Sem maic
15 Noé maic Lamhiach. IS leis sen ro cumdaighedh in primhca-
thair airderc i. Babiléin. Adhbhul méd® na cathrach sin, cethar-

1 8o histudha flatha a tarrasair faithies 7 forlamhus for crichadb
7 ceandadhchaibh na eruindi domhanda allog neirt 7 niachais isin aimsir
anall i. popul ersaidhbhir na nAsardha, Meda 7 Persa, 7 gasradh gaisge-
dhach Greg, 7 in senadh rigdha Romhanach in ceathramadh. Btowe ms. (8.)

Ceithri hiostudha flaitiusa i tarrustar flaithius et forlamws for erio-
caib et cendachaibl, na eruindi domandm illos neirt et niachuis isind aimsir
anall, ete. Franciscan ms. (I')
2 gepinnus ¥. * a met S.




0f the Civil War of the Romans, which the Gaels
call the Cath Catharda.

In former times, by dint of strength and heroism, six abodes
of lordship gained dominion and supremacy over the countries
and provinces of the mundane globe, to wit, (first) the beautiful
dominion of the Assyrians, — as the poet said:

A king of the Assyrians before every one
gained the truly constant dominion;

a man with wreathed hair, with clear sense,
Assur son of Shem, son of Noah.

And (secondly) the most noble dominion of the Medes. And
(thirdly) the primary dominion of the Persians. And (fourthly)
the pure-formed dominion of the Chaldees. And (fifthly) the fierce-
great dominion of the Greeks. And the royal Roman senate
(was) the sixth dominion’.

Howbeit, the beginning and commencement of the high
realm of the Assyrians are taken from Ninus, son of Belus,
son of Ploscus, of the clans of Shem, son of Noah, son of La-
mech. By him was built the famous chief-city, even Babylon.
Vast was the size of that city: fouredged was its shape: a

1 & has: In former times etc. there were six abodes of lordship in
which by dint of strength and heroism there remained dominion and supre-
maey ete. to wit, the opulent folk of the Assyrians, Medes and Persians,
and the valiant youths of the Greeks, and the fourth (sic) was the Toyal
Roman senate.

T, has: In former times ete. there were four abodes of lordship in

which by dint ete. there remained ete.
1*




4 Cath Catharda. H. p. 376.

ochair! a cuma, cé ndorus n-umaidhi? fuirre. LX mile cémenn
ina timthacmang. L cubat a tighe a miir. CC cubhat ina
hairdi. Da line lanmora do tighibh ar mullach a miir: imri-

20 adhaitis XX cetherriadh iter na da sreth sin re tighe in miir
fos. IStudh flatha 7 indeoin forais 7 drws righ Nin maic Béil
7 righ na nAsardha uili® in cathair sin.

Nin mae Beil céfri na nAssardha 7 Tonus a rig* dédhe-
nach® 8é XX 7 céf 7 mile fad a flaithiusa.

25 IX mbliadna cdicat for dibh cétaibh fad flaithisa na Med.
Ochtur ro gabh righi dibh, Axbait a céiri 7 Astighages a rf
dédhenach®.

Cir mac Dair, céfri Pers didu, mac sen ingine do Asti-
ghages. is ¢ ro athrigh athair a mdfhar. is leis ro toghladh in

ao Babiloin, 7 ro horta a ri Ballastair, 7 ro tuaslaic do mac|aib]
Israel asin daire LXX 1 mBabiloin, corus-léice uadh do
Terusalem co n-adhmib tempail” Solman léo .i. V mili lestur
d’6r 7 ceithri céf lestur n-airgit®,

Darius in rf dedhenach® o Persaibh, da rf déce a righi

asdibh. CC. XXX bliadna fot a flatha.

Céfri gasraidhel® Gréce smmorro Alaxander mac Pilip,
ardr{ in domhain uili o Espain anfar co hlnnia!! sair, 7 o Ethe-
oip andes co sleibhtibh!® Rifi fotuaidh. Is leisin Alaxander
sin ro fiidhedh® in cobhlach for in* muir tentidhi’® do fis

oin mesraighthi!® deiscertaigh, uair nft’ folartnaigh!? leis fis in
mesraighthi tuaiscertaich nami. Hi cind a dd bliadan decc ro
triall Alaxander insaighidh. Da'® bliadain XXX a oes!® intan
ros-marbh neim isin Babiloin. Pilip émmorro ri dédhenach?
na nGrece.

1 cethrochair 8. ® gic F. om. H. umaidhi S. 3 gic D. om. IL
% giec S. righ H. 5 gie 8. déghenach H. 8 déghenach II.
T gic 8. tempall H. 8 gic 8. airgid H. 9 gic 8. deghenach II.
10 gagraighe H. pasraidhi 8. ' gic D. hEspain H. 12 gleibh S.
13 yo faidhi H. ro foidedh F. 14 om. H. 15 gie 8. tentighe H.
10 megraighe H. mesraicehti F. 17 Jgor D. LAl b R

" oesa H. wis 8. es uile F. % déghenach H. dedhenach D. deidhinach F.
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hundred brazen doors upon it: sixty thousand paces in its cir-
cumference: fifty cubits the thickmess of its wall: two hundred
cubits the height thereof. There were two full-great lines of
houses on the top of its wall: between those two ranges they
used to drive a score of four-horsed carriages!, such was the
thickness of the wall besides. That city was the abode of lord-
ship, and the anvil of knowledge, and the dwelling-place of king
Ninus, son of Belus, and king of all the Assyrians.

Ninug son of Belus (was) the first king of the Assyrians,
and Tonus (?) their last king. Eleven hundred and six score
(years) was the length of their dominion.

Two hundred and fifty-nine years was the length of the do-
minion of the Medes. Wight men assumed the kingship of them.
Arbaces (was) their first king and Astyages their last king?

Now Cyrus son of Darius, the first king of the Persians,
was the son of Astyages’ daughter. 'Tis he that dethroned his
mother’s father. By him Babylon was sacked, and its king,
Belshazzar, was slain, and he freed the Children of Israel from
the seventy years’ captivity in Babylon, and he let them go to
Jerusalem with the utensils of Solomon’s Temple, to wit, five
thousand vessels of gold and four hundred vessels of silver®.

Darius (Codomannus) was the last king of the Persians.
Twelve kings reigned over them. Two hundred and thirty years
was the length of their dominion.

The first king of the soldiers of Greece was Alexander son of
Philip, overlord of the whole world from Spain in the west to India
in the east, and from Ethiopia in the south to the Riphaean
mountains in the north. 'Tis by that Alexander the fleet was
sent upon the fiery sea to discover the southern temperate zone;
for to know only the northern temperate zone did not suffice
him. At the end of his twelfth year Alexander proceeded to
invade (Greece). Two and thirty years was his age when poison
killed him in Babylon. Now Philip was the last king of the
Greeks.

o see'a'mii1ls 1L, 6. and the Annals of Tigernach, Rev. Celt. XVL 885.

2 QOrosius I, 19, 3 Bzra I, 11.




Cath Catharda. H. p. 876—377.

45 Tinnscedal in righflaithiusa Romhanta dmsmorro ba saine
modh leis 7 lasna hardflaifhiusaibh romhaind, nair ni ofc| ard-
righaibh tarrasair® forlamhus na Romha iter. Ro ordaighset
airigh? in tsenaidh® 7 luchfé cemenn 7 gradh n-onorach acco
do tobhach a cissa doibh a cinedhachatd coimighthibh 7 do

soindsaighi for finibh fodhaltaibht in domain do follamhnugud 7
do stiuradh in righrechta gebe® tan budh [p. 377] adhlaic.

Decén iarum slonnudh fir in ceime ba hisle® dona cemen-
daibh sin. Taisech dechnebhair eisséin; fer sein né dighladh?
gach gaid 7 gach slad 7 gach sarugud dognithi isin cathair®

o ar medhén,

Cenntuir uasin déedn, taisech céit an fer sin.

Trebhunn® uasin cenntiir, taisech di chét® #o tri chét!t
eisséin.

Vicair uasin trebhunn'?, fer sin no comgbadh feidhm in

go comit intan téighedh in comit do agallaim in righ.

(Clomit uasin uicair, tafsech aencathrach eisséin,

Taifssech uasin comit, da cathraig déc'® fie sen,

Patric uasin taissech, fer lethlamha righ nd impir eisséin,
7 bd hé a modh, bretha 7 uirghill do dhenam tar éis in airdrigh

esintan ba hemhilt in rilt féin,

Ri uasin patrie, tri ciniudha a ferann.

Tmper uasin rigl®, achf cena ni bith in eéim sin iec
Rémdnachaibh nocor’ gabh Idil Césair a los a lamha mar
indedsus'® in scél inar ndiaidhi?. In t-imper ammorro, ardri in

vo domain eisséinl® uas chfch 7 ni hid' nech tasa.

B4i da gradh immorro, ceim Consail 7 ceim Dictatdir®.
IN consul smmorro® aenbliadain dd ina céim 7 a atharrach?®?
i forcind na bliadna arna gabhadh diumwus na méd menman é

1 tarrus H. tarrasar 8. farrustar F. * airice H. airigh 8. airig I,
8 genaidh remhanaigh 8. 4 gic 8. finidhibh fodhultaibh H.

5 gpcie S, F. ® huirisle F.  ? aited F.  ® cathraicc F. ? Trebond S.
10 fichet H, 11 fichit H. 12 frebonn F. 18 1. cathraigh 8.
XIT catraice F. dd cathrach H. #* righ H. 15 of H. rig I
16 adfet S. atfet 17 17 pdiagh H. ndieid F. 18 airdrighe in domain
leis F. 1° bid F. bidh 8. biH. 2° Ba do gratthaib uaizle na Romanach
dano ceim consail 7 ceim dictatoracht F. 2 cetamus F.  ** athchor F.

-
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The royal Roman dominion had a beginning in manner
different from those of the high dominions aforesaid; for not at
all with overkings did Rome's supremacy abide. But whenever
it was desirable, the chiefs of the senate, together with men of
rank and honourable degrees, gave orders to levy their tribute
for them from foreign races, and to invade the several tribes
of the world, to rule and to guide the royal Roman right.

Now Decanus was the appellation of the lowest of those
sanks,  He was chief of ten!: he was the man who used to
punish every theft and robbery and outrage that was committed
amidst the - City.

Centurio above the Decanus: chief of a hundred was that man.

Tribunus above the Centurio: chief of two hundred or
three hundred was he.

Vicarius above the Tribunus: that man used to assume
the function of the Comes when the Comes would go to con-
verse with the king.

Comes above the Vicarius: chief of one city was he.

Téissech (‘chieftain’) above the Comes: twelve cities were
subject to him.

Patricius above the Téissech; the righthand man of a
King or Emperor; and this was his work, to pass judgments
and decrees instead of the overlord when the king himself was
weary.

King above the Patricius: three tribes were his domain.

Emperor above the King. Howbeit the Romans had not
that rank until Julius Caesar took it by dint of his hand, as
the tale hereafter will tell. The Emperor, now, was overlord
of the world above every one, and there was no one superior
to him.

There were, moreover, two grades, the rank of Consul and
the rank of Dictator. Now the Consul had (only) one year in
his rank, and at the end of the year he was changed lest he should
become proud or arrogant from the strength of his power and

1 Tgidor. Hisp. Orige. IX, 3131.
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ar tenne a neirt 7 ar airdi a graidhl, Da teemadh comadh

wsoirbh d6 in blisdain sin ina comsulecht no ordnighthe?
doridhisi® isin ceim ecéfna doréir in tsenaidh 7 airicc in
popoil. Unénius* Brutws is é céfna ro gabh in ceim sin la
Romhanchu .

IN Dictatéir immorro, cfamadh maith saich® dogniedh, nf

80 hathraighthe ? asa céim co cenn V mbliadan, 7 d4 madh buidhech
cich de intan® sin ni hathraigthe? iter. Gurub eisséin céim is
cadchasaighi® béi ledson cin co tarrustair!® nert impir!® forro.

Ro scail tra 7 ro lethnaigh in righe Romdnta 6 ceithri
hairdibh ¥ in domain amhlaid!* sin, cor’ fés diumus 7 innéebail

gsinntibh siun féin de sin, cor’ ergedar debtha dermara 7 cocadh
cathordha iter araill d'ies na cemenn sin isna cenna[d]chaib a
mbidis a sechnoin in domain imuich 7 araill isin Roim fein ar
medhén ar méd a ndiumais 7 allos in neirt romoir roadhbhail
ro gabhsat {or ciniudhaibh 7 for cinélaibh na cruinne.

90 Tarrustar righflaithis na Romhén fri ré trf mbliedan cdecat!s
for dibh céfaibh’® fon innus sin gen imper gen aenrigh? forro,
acht lucht na cemenn n-examadl sin ic®® stiurad .a'® flaithisa
occo®, co ndernadh leosan fecht n-aen ann tri cindiudh in
tsenaidh 7 tria comairle in popoil, uair issf in dictatoirecht

gséncéim ba huaisle 7 ba hondraige® bl occo.

Triar comard do hordnedh 1éo intan sin, 7 in doman uile
do roind etwrru da tabairt ar 4is né ar éccin 16 cis 7 f6 cain
na Romhdnach. Ocus is aire ro ordaighset triar isin céim sin,
ar daigh ¢é bé dibh no ardadh anaigid in tsenaidh co mbeith

1 gi¢ F. graidh 8. gradh H. 2 do hordnithi H. no ordnidhthe F.

3 sic F. dorisidhe H. 4 Tunonius F. & gic 8. Romanacha T,
Rémanachaibh H. 8 sic 8. saith H. F. T siec T. hathraighi IL
aithirictea 8. 8 gic 8. antan H. 9 aithrichthea S.

10 gi¢ S, F. cadhusaidh H. 1 gein go tarrasair S,

1% imperechia 8. impere F. 8 hairdi 8. 14 honoraidh H.
15 moicat S. 18 for .dc. aibh 7 for d.craib 8, 17 gic S, enrf H,
B je 8 a H. g B3 H.

% inti, 7 in domon uile da roind etarru, 7 gach fer dib do faidiud go
sloghaibh imda leis docom a rainni don domon dia tabairt ar ais md ar
egin fo c¢fs 7 canachus do popul na Roma, 8. 2 hondraidh H.
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the height of his rank. Tf it happened that during that year
he prospered in his consulate he was re-appointed to the same
rank by the will of the senate and the finding of the people.
Junius Brutus was the first to obtain that rank among the
Romans.

Now the Dictator, whether he did well or ill, was not
changed from his rank till the end of five years. If then
every one was thankful for him, he was not changed at all.
Wherefore that rank is the most esteemed that they had, until
an Emperor’s might rested upon them.

Thus then the Roman realm extended and spread out to
the four airts of the world, so that pride and glory grew
thereout in the Romans, and vast quarrels and civil warfare
arose among some of those nobles in the provinces wherein
they dwelt outside throughout the world, and others in Rome
itself in the midst, for the greatness of their pride, and because
of the exceeding great power which they had acquired over
the nations and kindreds of the globe.

For the space of two-hundred-and-fifty-three years the
royal dominion of the Romans remained in that wise, without
an Emperor, without a monarch over them, but the men of
diverse ranks directing their government. Until once upon a time,
by decision of the senate and by advice of the people, (a Dicta-
tor) was made by them?!, for the dictatorship is the ome rank
they had that is noblest and most honorable,

Three persons equally high were then? ordained by them,
and the whole world was parted among them to be put by free-will
or perforce under the Romans’ tax and tribute. And this is
why they appointed three to that grade, because if one of them
should exalt himself against the senate the third man would

1 Rectius 252 years. Rome was founded B.C. 753; the first dictator
was appointed B.C. 501.

® Some omission in the text: the first triumvirate was appointed
B. C. 60.
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10in tres fer ic sfdh! etarru 7 ardaigh na comaentaighidis® a
triur im ardadh in agidh® na hathardha, uvair ni gnith comann
comientadhach la triur iter

IS8 iat smmorro triar frisar’ erbadh stiurad in céime sin
accoson annsin .i. Poimp Maighe 7 Marcus Crasus 7 Iuil

105 Cégair. IN Césair sin, Ferius ainm a athar, 7 do Rutaltaibh
dé sén [p. 378] 7 do sl II* maic Aeniusa® Troghianda dé
didu arraind® a mathar, 7 is aire sin doberthea™ dictatoirech?
la Rémhdnachaibh® dé. Oecus is aire atberthea in t-ainm sin
is Césair fris, uair furbaidhe é9 % ro tescad brd a mdthar

uoie 4 tabhairt uaithe. Inunn Césair immorro isinl® bérla Romh-
dnach 7 tesctha isinlt Gaedheilg.

INghen righnaidhi rodlaind icon Césair sin, Tulia a hainm,
isi sin robo banchéile’? do Poimp Maighe .i. don tres dictatoir
10 hoirdnedh ann.

115 Ro comroinnedh iarum eciniudha in domain iter in triar
sin. Ro erbad am iartardesscert in domain o Easpain anfar
7 ciniuda na hAiffrici uile do Poimp Maige'®.

Ro hordaighedh' iarum do Césair riarugud iarthuir tuais-
ceirt in'® domain [.i.] tire Gallia 7 indsi Bretan 7 lebartire

120 lethanfoda, Liochlann.

Marcus Crasus, is dé doradadh forlamhus na hAsia 7
airrthir in domain.

Docuatar iarum dréchta dermdra do rosluégh na Romha 7
d’6echaid na hEtaile 160 docwm na erich 7 na cenél dd cosnam.

126 Marcus Crasus ro gab séin cinedha na hAissia® sair, co
rainic tir na Partecdha, 7 ro tobhaigh cis cecha cinidh ro gabh,
7 nir’ faem17 crodh ele natha el Or uile, uair becc leis a
mhuirigin imurchuir ar sluaighedh, 7 mor a tarbha iar torachéain

1 gigh H. eombeith in dias ele i sith S, 2 comaentaidhidis H.
comaentaighdis S. % gic 8. an aigid H, + gic 8. em. H.
5 gic 8. féniusa H. 6 gic 8. arinn H. 7 gie 8. dobert H.
8 romanchu S, # gic F. 8. om. H. 10 agin H.

11 gig 8. tescad asin F. 12 hanseitig S. *° gic 5.1 omits this sentence.
¢ § inserts reim, B reme. 15 ciniuda 8. 10 ni apmad B,

17 ggin 8, elecin F.
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be at peace between and because the three of them would not
agree in rising against the fatherland, for rare is accordant
union with a triol.

Now these are three to whom was then entrusted the
guidance of that grade, to wit, Pompey the Great and Marcus
Crassus and Julius Caesar. As to that Caesar, his father's
name was Ferius, and he was of the Rutulians. On his mother’s
side he was of the race of Ilus son of the Trojan Aeneas, and
therefore it was that the dictatorship was conferred upon him
by the Romans. He was called by the name of Caesar, because
he was a furbaide (‘excised’) and his mother’s womb was severed
when he was taken from her. Now Caesar in the Roman
language is fescihia ‘severed’ in the Gaelic?

That Caesar had a queenly, very beautiful daughter named
Julia. She hecame the wife of Pompey the Great, one of the
three dictators then appointed.

So the nations of the world were divided among that trio.
The southwest of the world from Spain in the west, and the
tribes of the whole of Africa, were entrusted to Pompey the Great.

To Caesar was appointed the ruling of the northwest of
the world, to wit, the land of Gallia and the isles of Britain
and the broad-long lands of Liochlann.

Marcus Crassus, to him was given the supremacy of Asia
and the east of the world.

Then vast companies of the great army of Rome and of
the youth of Italy went with them fto the territories and the
kindreds to conquer them.

Marcus Crassus, he seized the tribes of Asia in the east,
till he came to the country of the Parthians. And from every
tribe that he conquered he levied tribute, and he accepted
from them no other treasure but gold, for little he deemed the
burden of carrying it on a hosting, and great was its profit

1 Phars. L. 85, 86. Tu causa malorum Facta tribus dominis communis
Roma, nec unquam In turbam missi feralia foedera regni.

¢ Cnesar ‘a4 caeso matris utero dictus’, Plin. N, H. VIL 9. Isidor
ispal, Ovigg. IX. 12
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dia tigh. O’tcualatar na Partecda sin ro thinéilset a sléghu
130 co mbatar a n-énbaile. Focressi! comairle 1éo cinnus dogendais®

frisna Romanchu®, inn gialfaidis* déibh né in frithtairisem5 friu.

1Sed ro cinnset, anadh i n-airis® catha déibh. Ro feradh diduw

cath crodha’ leth ar leth® 1éo, cor’ taethsat?® laéich lanimdha

etarro 7 cor’ srdinedh forsna Romanchu fodheoid?, cor’ cuiredh
15all n-4r 7 cor’ fdcsat a mergedha 14 Partecdha.’

Ro gabad annsin Marcus Crasus, 7 tucad il-limhaibh é
docum airechfa na Partecdha, 7 ised ro cinnset a comairle,
a #aith dir do tabairt d6, uair do bi co sanntach ic 4 iarraid™
for fut in domain. Ro leghadh iarum lin crocain criadha'®

wodo tinnibh 6ir 1éo, 7 ro doirtedh & ina'® linn leghtha i mbél
Marcus Crasus, co fuair bds fochétéir ar loscud a inde do
linn fighthech in oir leghtha.

Poimp Maighe immorro ro gabh sén ciniudha farthair
desceirt in domain, ¢ Espain anfar, 7 ro ficaibh dd taisech d4

s muintir 1 forlamhus na hEspdine, Petrin 7 Aflrin a n-*anmannda.
Ro tinnté féin docum na Rémha iarl® mbreith buadha 7 cos-
cair do chich aenl® cosa rainic.

Sluaigheadh Cesair [in] inis Bretand!"
ISin tresbliada[iln ndicat for D C® 6 cumdach na Rémha
1soic Romuilt?, 7 isin sesedmad bliadain ria ngein? Crist ro ord-
nedh Césair a ndictatdivecht la Romanchu?! co léghiénaibh
lanimdaibh d’éccaib?® ansergachaibh na hEtaile leisi n28garbh-
ferann na Gaillia 7 tire lethanfoda Lochlann, uair is dentir iat

1 gie F. focreasa S. Fécresadh H. 2 gig F. dodendais H. 8.
$ gic 8. Roménacha H. Romana F. + in giallad dedendais S. in gialled F.
5 gic S, frithairisinm H. frithtaivisiomh F.  © sic 8. imairis H. afairisin F.

7 gic 8. F. om. H. 8 eturru 8., etturra F. ° traethsat H. 10 gig 8.
for Romhanach {6 deoigh H. 1 givjarraidh 8. % criadh 8. crieta F.
1 gic 8., F. na I. 1¢ gjg 8, in H. 18 gic 8. ar H. 18 gie 8.

om. T ciniudh F. 17 gie 8. om. H. Sloicced Cesasr a n-inis Bretan F.
18 1Sin treshliadan .XX. for dibh céfaibh H. ISin tres bliadain .IX.cat
for .d. c.aibh 8. ISan tres bliedain .XXXat. ar .de. F. 12 gie S,
Romhall II. 20 ngén H. 2! pomhanacha H. 22 {'Geehaid H.
" an H.
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after he reached his home. When the Parthians heard that,
they gathered their hosts, so that they were in one place.
Plans were made by them as to how they should act to-
wards the Romans, whether they should submit to them or
resist them. This is what the Parthians decided, to wait and
meet them in battle. So then a bloody battle, side by side,
was delivered by the Parthians, and full-many warriors fell
among them; but finally the Romans were defeated, and their
slanghter was inflicted upon them, and they left their standards
with the wvictors.

Then Marcus Crassus was captured, and he was brought
by main foree! to the assembly of the Parthians, and this is the
plan they determined on, to give him his bellyful of gold, for
he was seeking it greedily throughout the world. Then they
melted the full of an earthen pot of golden ingots, and they
spilled it as a molten fluid into his mouth, and he died at once,
his entrails being burnt by the boiling fluid of the molten gold.

Pompey the Great, however, ke obtained the tribes of the
southwest of the world, from Spain in the west; and he left
two leaders of his household in supremacy of Spain, Petreius
and Afranins were their names. He himself returned to Rome,
after gaining victory and triumph from everyone to whom he
came,

Caesar’s Hosting in the Island of Britain,

In the six-hundred-and-ninety-third year from the build-
ing of Rome by Romulus, and in the sixtieth year before the
birth of Christ, Caesar was appointed to the dictatorship by
the Romans, with full-many legions of the loveless youths of
Italy, at the rough land of Gaul and of the broad-long country
of Lochlann, for those are one country save for the inter-

1 literally, in bands: cf. Lat. per manus.
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séin acht itertoidhecht! srotha Réin roglain ic dluighi 7 ic

166 deiliugud? na da?® ferann.

Ro gni sium* catha méra isna tiribh sin, 7 tainic reimhe
giar 1 crich Morrian® 7 i n-inis® Bretan. Nocho? rainic nert
na Romdnach remhe sin riam inis Bretan. Rainie Césair in
glaic® mara fil ann, 7 ro cumdaighedh .lxxx. long leis for

160 [p. 379] a bri cor’ imeuniredh® in slégh indtibh tairis siar i
caladhpertaibh comfoicsibh erich Bretan?,

Nir'’bo soréidh déson in turusi! sin, uair tainiec anbthine
mor [andsin] a cobhlach, cor” bdidedh urmoér a long, co ro guinset
lueht in tire didw sochaidhi d4 miledhaibh traighthech®®, 7 10

15 marbadh a marcsluagh uile acht bece. Tainic doinenn dermair
7 ainbthine étualaing na gairbhsine gemreta fiesin, 7 ro tinntd
Césair a sluaghu'®, 7 ro léice nadha!* a miledha d4 sostaibh
gemhretaibh. Ro erb 7 ro aithin déibh DC long luelifmar
Linfairsing do denum occo comdis ellma’® in mara fat 6 athgin®

170in erruigh archinn. Ro fiirit sin uile dano!” amail aspert Césair.

Ro fuirigh-sium fri ré in gemridh i sleib Elpa's, 7 tainic
la tinnscetal na reithine ervchaidhe co sochraidi moir leis 6
chliamuin .i. Poimp Maighe, co tardadh a slogh leis isna .DC.
aibh long!® sin i n-inis Bretan® doridisi®.

176 Ro gabh féin longport i n-airiur®® in chuain in aidchi sin 7 a
longa for accarsoiti ina fiadhnaisi®, 7 ro f4idh a marcslégh nadh do
crechadh in tire, ¥ Labion?* trebhonn do Romhanachaibh rompo.
Tainic fogluasaché doininde dermaire isin fairge isin aidche sin,
cor’ imir? in a[n]bthine for longaibh Césair co ro tuilbrisit2e LX %

1 jler toighechi H. adarthaidhecht 8. ? sicS. delochad H. # om.IL
¢ giun H.  ® sic 8. moriam H,, morien F. °© n-indsibh H. ? nocha H.

8 inngobail 8. ¢ gurtairmimorchuredh 8. 19 i calad-port comach
foeraibh indsi Bretan 8. a caladpertaib comfoeraib indsi Bretan I,

1 gic 8. and B, tur H. 12 tyaictheacha 8. 18 po thinto Ceswir 7 a
glogh 8. % om. H. 15 gie 8. elma H. 1 thaithi 8., taite F.
T om. H. 18 gie¢ 8., a sliabh elpo H. 18 om. H.

20 giec 8. a n-innsibh Bretan H. 1 gic I dorise H. dorisi S.

22 in ajrufr H. 28 ip findhniuse H. # Tabiein 8., Labien I,

% muidh 8. 26 {uillbrissit 8. tuilbrisit H.

XL S.
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vention of the very pure river Rhine which divides and sepa-
rates the two lands.

In those countries he fought great battles, and he came
forward westward into the territory of the Morini and into the
island of Britain!. Never before had the might of the Romans
reached that island. Caesar came to the arm of the sea that
is there, and on its brink eighty ships were built by him that
he might convey the army in them over it westward into the
neighbouring harhours of the territory of Britain.

That expedition was not easy for him, for a great storm
fell on his fleet, and most of his ships foundered. Moreover
the folk of the country slew a multitude of his foot-soldiers,
and almost all his cavalry was killed. A huge tempest and
the intolerable storm of the rough weather of winter came
thereunder, so Caesar turned his hosts and dismissed his sol-
diers to their winter-quarters. He trusted and enjoined them
to build six hundred wide, full-spacious vessels, so that they
might be ready for sea on the return of the following spring.
They were all made ready, as Caesar said.

During the season of winter he waited in the Alps, and
at the beginning of the vernal serenity he came, having a great
host from his son-in-law Pompey the Great; and his army was
taken in those six hundred ships again to the island of Britain.

That night he himself pitched a camp on the shore of the
haven, with his ships at anchor? in front of him; and he sent
his cavalry to raid the country, with Labienus, a fribune of
the Romans, at their head. On that night there came on the
sea the movement of a mighty tempest, and the storm struck
(Caesar's vessels, and sixty of them were shattered so that they

1 gee Caesar B. G. IV 21.
2 lit. on an anchorage.
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wolong dibh doneoch ndr’ fetudh d’athlesugud riam. Ro hrist
lucht in tire for in marcslogh 7 dofaeth Labion? léo.

Dorala do Césair féin 4rsin 4 do lucht innsi Bretan. Ro
feradh cath crodha etarru, 7 ro srdinedh for Bretnachaibh? in
cath, 7 ro cuiredh at n-4r ann, 7 ro dighail Cesair a muintir

wsuile forro don chur sin, 7 ro airgs in tir man cor sin reimhe
co siuth Tanai® siar. Ro buii slégh mér do Bretnaibh for brua-
chaibh™ in tsrotha icd fritholumh, Cassobellanus® ainm in taisigh
bii 1éo. Ro saithit? sretha méra do beraibh éthgéra occo i n-
imbelbordaib® in tsrotha in conair ro bo menmarc!* léo na Ro-

190 mdnacha do thecht12. Atciter f6ss bonal® araill dona beraibh sin
i traigh samhraidh, 7 is remhithir ré sliasait ferécclaich cech
bun dibh, 7 bruit luaidhe umpu 16 domain in tsrotha.

IMpéis Césair én 4th ar tabhairt aithne dé foran innell!s
bii ann, 7 tic tar 4th ele bui for in sruth®®, 7 taifnes shiogh!?

195 Bretan uadh, 7 nfr’ scar ldmha dibh cor’ falaigh didens na
coilltedh iat fair.

Tucait [dano] XL giall in aidhchi sin dé asin cathraig
dianadh ainm Trinouantum®, 7 tancaduwr luché edlais esti sin
leis cor’ gabh cathraégh in taisich diar’ hé ainm Cassobellaunus?!

200iar ngliaidh? mair.

Ro gabh inis Bretan uile "drsin, 7 ro séde esti hi tiribh Gallia,

Bui Césair vré vé V mbliadan ic traethadh 7 ic tenn-
gabhéil in tire sin iartharthuaisceirt in domain, 7 araisin batar
cimedha dibh cen riarugud frisin ré sin f6ss.

206 Adbbhar in Catha Cathardha® annso.
Marbh tra in richan Tulia ingen Césair, bangéitich Poim

(=] ) tw
Maighe i n-ecmung na véi-si 7 na haimsire, 7 tuc banchéile

* Ro brissit 8. 2 Labiein 8. 2 Byetnaib 8. *i H. % innir 8.
¢ Tamsim 8., Taitsium F. " bruigib 8. 8 gig 8. Coszabelanis H.
® gic, F. Ro sadhit S. Rosaigit H. 19 gie 8., a n-imillborduibh II.
* menmach H. 1% toidecht F. ™ bera H. ¢ a H. 1% forsinnell 8.
16 forsintsruth S. ¥ taifnig sluaghu 8. ® dfn 8. 8 xl. 8-
B G 5 2 gic F. Trinaddntémur H. Teripuantum S. i1 gie 8.
Casabalabinus H. Casabellanas I\ 22 pgliadh H. # catordha H.
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could never be repaired!. The folk of the country routed the
cavalry, and Labienus fell at their hands.

Thereafter Caesar himself encountered the folk of the
island of Britain. A bloody battle was fought between them:
the Britons were vanquished: their slaughter was inflicted upon
them; and Caesar on that occasion avenged all his people,
and ravaged the country before him up to the river Thames
westward. There was a large army of Britons on the brinks
of that river, awaiting him. Cassivellaunus was the name
of their leader. Great rows of sharp spikes were planted by
him in the banks of the river on the path by which they
desired the Romans to come. Still are seen certain butt-ends
of those spikes on the strand in summer, and each of the butts
is as thick as a warrior’s thigh, and (there are) wraps of lead
around them in the deep of the river.

Caesar turned from the ford when he knew of the prepar-
ation that was (made) there, and he crossed by another ford
on the river, and hunted the host of Britons, and took not
(his) hands away from them until the shelter of the woods hid
them from him.

Then on that night forty hostages were brought to him out
of the city called Trinovantum, and thereout came guides, so
that after a great contest he took the city of the chief named
Cassivellaunus.

Thereafter he conquered the whole of the island of Brit-
ain, and thence returned to the lands of Gaul.

For the space of five years Caesar was subduing and vio-
lently seizing that land of the northwest of the world. And yet
there were certain tribes there who were not obedient to him
during that time.

The Cause of the Civil War here.
It came to pass at that time and season that the lady
Julia, Claesar’s daughter and Pompey the Great’s wife, died,

! Orosius VI, 9 has Ex quibus quadraginta perierunt, caeterae cum
magna difficultate reparatae sunt.
Trische Texte, IV, 2. 2
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ele da éisi .i. in ben ro bii 14 Marvews Crasus intan bui i
ferannus, [S. 380] Corndelia a hainm.

210 Tainic forcenn dictatoirechta Césedr drsin, uair ni bhdi
nech isin céim sin 14 Romhanacha acht co cenn V mbliadan
mine hordaigthea on tsenadh dorfse isin céim eéina. ISed 1o
bo dir do Césair, immorro, toidheeht docum in tienaidh Rémhd-
naigh i forcenn na V mbliadan do comairliugud a céime do

216 féin %6 d’oirnpedh neich ele ind.

TAzrsin nf hedh dorighne siun iter, acht G fuair sligid 7 asrust
gabhéla na tire sin ir-raibi?; nair ro ho omhan leis nech d’oirdnedh
don tshenadh dd éissi dd saighidh fat, 7 test® gabhdla na Gallia do
beith fair-sein arnd gabhdil déson chena ekt bece, Conidh aire

208in ro {uirigh siun re ré V mbliadan ele do riarugud na ciniudh
cétna, dar cindiudh 6n 7 dar sdrugud in tsenaidh Romdnaig uile.

Féssaidh émmorro tniith mor 7 fich adhbul? iter Poimp Maighe
7 Luil Cesair annsin. Aslaichidh érsin Poimp Maighe for in senadh
Romdnach a fuacra occo 7 a cinniudh comadh bidhbe in righrechta

225 Romhdnaigh dogrés Césair ar taidhecht d6 an-aigid a cinniudh sin %,

Atracht® drsin isin Roim adhbar 7 essaenta® 7 cath cathordha
7 cath® budh uillin inds do cinniudh isin tsenadh aire sinl.
uair is € in cath cathordha céamus, in eath dd comhérigh cich
do innsaighidh araile do luchi na haencathrach. Ba cath

ago cathordha iarum do fis don esaentaidh!! sin 7 b4 cath budh
uilliv indds'?, nair ni hedh amhain'® atrachtadar lucké na haen-
cathrach i comérghi'* in catha sin, acht atrachtadar cidh in'®
t-aes cairdiusa 7 caradraidh!®, co mbidh in mac i'" n-aigid
in'® athar 7 in brathair 11% n-aigid araile.

9% Batar tra cuissi imdha 7 adhbadr or’cennaighthi * imordaigh 20
in catha cathordha d’érghi?! isin Roim 7 isin téenadh intan
sin. IN cétma adhbar dibh .i. an t-adhbar 6 tairnither 7 &

i

! asrus Fand 8, IT seems to have drus. 2 sic 8. araibhi . ® Test I,
cest 8., cest II.  * Asaidh in fich mor 7 imtnuth merman annsin 8. Assaidh
ote. 1. # a cinnti-sium 8. a cinti siumh F. % AdractadarS. Atractater . 7 adbair
5. F. % esaentad 8. essaentae F. 9 catha S. F. 1 indnds don cinniud sin an
tsenaigh S, inas don cinnetsin an tsenaid F. 11 nds arninnwsa I
% esaentaigh H. ' bad uilli indas ar ni namma 8. * comhérghidh H.
1% an H. 2 cairdius 7 caradraigh H. Y a H. % an H. ° gercennchaidhi
8. ercennchaide F. ** immordoigh 8. immordoig F. * dérghidh H.
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and after her Pompey wedded another, to wit, the wife that
Crassus had when he was in the country. Cornelin was her
name.

Thereafter came the end of Caesar’s dictatorship, for with
the Romans no one remained in that grade for more than five
years unless he was reappointed to the same grade by the
senate. Now this was necessary for Caesar, at the end of the
five years to go to the Roman senate to advise that the grade
(should he given) to himself, or that some one else should be
appointed thereto.

Thereafter he did not do this at all, save when he found
the way and the issue of conquering those lands wherein he
was: for he was afraid that after him some one would be
appointed by the senate to attack them, and that ke should
have the credit of conquering Gaul after almost all of it had
been conquered by Caesar. Wherefore Caesar delayed, for the
space of another five years, to reduce the same nations to
obedience, contrary to the decision, and in despite, of the
whole Roman senate.

Then great envy and a vast feud grew between Pompey
the Great and Julius Caesar. Thereafter Pompey the Great
persuades the Roman senate to proseribe Claesar, and to decide
that he was constantly guilty as regards the royal Roman law,
for contravening their decisions.

Thence arose in Rome matter of disunion, and a eivil war,
and a war that was greater than (that) from the decision in
the senate. For this is civil war, in the first place, a war in
which every one rises to attack another of the folk of the same
city; and it was a war that was greater than (that), for not
only did the folk of the same city arise to begin that war, but
even gossips and friends, so that son was against father, and
(one) brother against another.

Now there were many causes and reasons why the
mishaps of civil war were fated to arise at that time in
Rome and in the senate. The first of these causes, the
cause by which every mighty, powerful people on the globe

o
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trascurthur' cech popol nertmar cumachfach isin chruinne .i.
dimus 7 innéebail 7 in mét menman did linadh ar mét a neirt
210 7 a flaithiusa 7 ar imad 4 innmusa, ar nf bidh modh ar saidhbris
na Romhdnach intan sin ar imad a n-6ir 7 a n-airgid 7 a n-
edach n-examail, 7 ar cdeimhe? a cumdach do tighibh tait-
nemachaib 7 do cabrachaib® cumdaighthibh 7 do griandnaibh
solusaibh’, do longaib 7 do libhernaibh, do cairptibh 7 do
245 cetherriadhaibh, do chuachaibh 7 do cornnaibh 7 copdnaibh 7
d’imadh’ cecha maithiusa archena, 7 ar mét forbaind a caithmhe®
bidh 7 lenna acco al-lo né i n-aidhchi?”. Uair ni raibhe® do
Romdnachaibh uile aenduine ldsar’ miadh a radh co mbeith do
tuaith nech budh ferr inds féin, co n-ordnitis doerclanma léo i
as0 n-ardelannaibh 7 i n-ardeémennaibh trénaibh® dar cenn dir 7
innmhais, co nd rabhadar rechfa nd cinnéi senaidh ar coir occo,
co mbidh miscais mér 7 midithracht la cech oenduine isin
cathraigh d’araile, cor’bd toil déibh wuile adhbar in cathal®
['fis etarru féin 7 eter a tuisechu dano, co tairsedh cach dib
265 4 mididthracht 7 a miinnithim for araili.

Adhbar ele don cath cathordha, in flaithius do comroind
iter tri tigerneddibh, uair i céin marus usce ds talamh 7 der!t
0s usce, 7 1 cén bés in t-ésca utmall irchradhach 7 in grian
glanruithnech forérdha [for a rvith] nemhcumsgaigthech nem-

260 tairismech!? ic in ordugud'® lae 7 aidhchi, [p. 3817 nf fuigh-
bither!* comann comeubaid né aentu firtairisi iter lucht comroindti
flaithiusa 7 ferainn dogrés ar bith nd ar doman riam na iavem??,

Adhbar ele don cath cathordha, Marcus Crasus do mar-
bad, uair amail tairmisces in sliabh diana[d] ainm Istmos

! turscairther 5. 2 caithmi S. % caprachaibh 8.  * solustaib 8.
5 do erandocaib, d'imforeraib 7 d'imfurail S. % do caithmi 8.
? eter laithib 7 aidhehibh 8. ® gona raibhi S. * in téenaigh S

1 guroho tol doib uili efer saer 7 daer adhbar catha 7 immairec d@'fas
etarru fein 7 eter a tuisechaibh dane co tarrsed cach dib a midutracht
7 a mimnitim fer araili 8. gur bo toil doibh eter saer 7 daer adbar cata
7 imairce do fas iter a tusecle 7 ettwra fein dano, co tairsedh cac dib
a miduthracht 7 a miinnitim for araile F. 1t ger 8. dor H.

™ nimechtaigh H. forarrith nembeumscughthi nemtairismeach 8. for a
rith nemeumseaichte nemtairismech F. 3 je insorcugud 8.  fuigbthear S.

18 8. and F. omit the last eight words. ® T. adds: Ia popal na Pairteceda.
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is abated and cast down, to wit, pride and glory and high
spivit filled them hecause of the greatness of their strength
and their lordship and the abundance of their treasure: for
at that time the wealth of the Romans was immeasurable,
because of the abundance of their gold and silver and matchless
garments, and the beauty of the ornaments of their resplendent
houses, and their covered canopies and their shining sollers,
their ships, their galleys, their chariots and their four-horsed
carriages, their beakers and horns and cups and abundance of
every other good thing, and because of the extravagance of
their consumption of food and drink by day or at nighth
For of all the Romans there was not one man who deemed it
honorable to say that any of the people was better than him-
self; so that for sake of gold and treasure base clans were
arranged among them into high clans and into high mighty
grades; and neither the laws nor the decisions of the senate
were rightly with them, so that every one in the City had great
hatred and ill-will for another; and they all desired that a
canse of war should grow among themselves and also among
their leaders, so that each of them might attain his illwill
and his evil design on anocther.

Another cause of the Civil War was the disparting of
dominion among three lords; for so long as water remains
above earth and air above water, and so long as the restless,
fading moon and the pure-radiant, golden sun are on their
immoveable, unstaying course, ordering day and night, har-
monious fellowship or loyal union will never be found in the
world or on earth among sharers of dominion before or after.

Another cause of the Civil War: the killing of Marcus
Crassus, for, as the mountain named Isthmus forbids the trium-

1 Phars. I, 160—164: Namque est opes nimias mundo fortuna subacto
Intulit ete.
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266 comsiledh comramhach! tonntdibhsenach mara Toin 7 mara
Fice? cena lecon a cenn® araile, is amhbaidh sin ro fairmise!
Marcus Crasus in cen ro ho héo in t-anbhthen esaentadhach?®
atracht iter Poimp Maighe 7 Tuil Cdsair iartain.

Adhbar ele don cath cathardha, in airdrighan Tulia ingen

270 Césair do éee, mair i cein no mairedh sen® ic Poimp in comle-
paidh né thairmiscfedh comérghi™ a hathar 7 a céile, |con|nich
lécfedh nech 1% cenn a chéile dibh.

Adhbar ele don cath catharda® in borrfad mér aienidh 7

in inndcebail inmedhénach ro bii 11° ¢raidhi cechtarde in di

gis airdrig! 1. Poimp 7 Césair. Ro bii do méd do cinedhaibh

in domain ro cl6i'®* Poimp 7 do mét fuair do deghtoici'® conice

sin'* nar'bo miadh leis nech isin doman do cudrumugud®® fris.

Jésair immorro, do bi do airdi a aicnidh sén nar’ mifadh leis

f6s nech isin doman do derrsenugud de féin, co ndeh frith acmuing 16

280 coise a moéraicnidh male'” acht tre eitergleo[d| catha namd?is,

Adbar ele don cath catharda f6s in t-imfuirech .V. mblig-

dan imurcraid dordine Césair dar andedin an tsenaidh Romdnaigh

1 tiribh ¥ Gallia, conid aire sin ro aentaigh in senadh uile acht
bece ma* righadh Poimp 7 mi® dichuwr Césair dogrés.

o085 Cidh £il ann tra, o ro érgidar na cuissi sin 7 na hadhbair
imdba in catha cathordha?' isin Roim féin iter da primhthai-
sech in righrechta Rimhinta ro mescad 7 ro morbuaidhred in
rightlaithius Romdnach. Ro dluighedh 7 ro dianscdiledh smacht-
chain tsidhamail®* na hairdrighi Etalta {6 cetharairdibh na

200 cruinne, ¢o nderrnadh {0t erithaig don uile doman 6 t4 in fail 2
i twrcaibh grian cosin inadh i fuinenn, 7 6 crichaéb in cresa

1 Tstinos comtil comroe 8. Istmds comtuile 7 comrac I 2 eig S.
8 conna leic cach i ceann araili dib 8. 4 tairind 8.  ° eassaentad 8.
% gic 8. drchena né dd maradh sén II. 7 comérghidh H. % H
? eéina 8. 0% H. 1T girdrig TI. na da rigmilegh rathmara S. na da
rigmiled sin F. 1 elgidh II. cle S, 13 degtoicti 8. degtoice F.
M om. H. 15 sie 8. étdrumugud IH. cudram. F. 16 gemuing H.
17 jmmaille S, im malle F. 18 picin 8., eiecin F\. W fip S
3 mo B. 2 geht do eirgedar na caumsi imda sin in catha eéina 8.

# tgighamail H. sidamail S.
28 gie K. S. doman i fail H.
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phant wave-displaying confluence of the lonian Sea and the
sea of Aegens, and lets them mnot (go) against each other,
so Marcus Crassus, as long as he was alive hindered the disuni-
ting storm which afterwards arose between Pompey the Great
and Julius Caesar™.

Another cause of the Civil War was the death of the
high queen Julia, Caesar’s daughter. For so long as she re-
mained with Pompey in wedlock she would hinder the upri-
sing of her father and her husband, so that she would let
neither of them (go) against the other?

Another cause of the Civil War: was the great swelling of
spirit and the internal glorying which was in the heart of each of
the two high kings, Pompey and Caesar. Such was the num-
ber of the nations of the world that Pompey had subdued, and
such was the amount of fortune that he had found till then,
that he did not deign that anyone in the world should equal
him, As to Caesar, such was the height of his spirit that he
was humiliated that any one in the world should excel him;
and (there were) no means of checking his pride save only by
decision of hattle®.

Still another cause of the Civil War was the great delay
of five additional years which Caesar made in the lands of
Gaul against the will of the Roman senate. Wherefore almost
the whole senate was always united for crowning Pompey and
expelling Caesar.

Well, then, when those causes and many reasoms of
the Civil War arose in Rome itself between the two chief
leaders of the royal Roman rule, the kingly Roman dominion
was confused and greatly perturbed. The peaceful sway of
the Italian empire was severed and swiftly scattered throughout
the four airts of the globe, and the whole world became a
‘sod of trembling’ from the point near which the sun rises
to the place at which he sets, and from the borders of the

1 Phare. I. 100—103.
2 Phars. I, 1153—117.
9 Phars. 1. 120—126.
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tentidhe! andes co himellbordaibh in fuarda? adhfuair oighreta
fothuaidh®, conach frith samail na cosmailes in buaidhertha
bithgairbh ro fogluais in senadh Rémhdnach 7 cricha 7 cenéla
2051n domain intan sin, aché in cumusc 7 in combuaidhred innisit
éolaigh 7 [lucht] fighdairrais! do beith for na dailib domantaibh

1 forbha 7 i forcenns in betha .i. intan tuit[f[it® na renna rogh-
lana asa sostaibh 7 asa n-inadhaibh fein, 7 intan dianscail[f]es?
ler 4dhbul adhuathmur na n-uisei n-ingantach dar dreich in
so0 talman, 7 intan bés imtuairenech® 7 imlesadh na ndul cotars-
na etarro fein ic 4 taifnech 7 1 ¢4 trenscaradh? én caradradh
comeubaid 7 én recht aienidh a fuilit, co laifiter® uile i ndeilbh
choitchinn cumus[c]da'' na maisi denda écruta i mbatar fordusiz
Ni bé samail didu d4 déine 7 da tinnesnaighi ro comérigh'

sop anfadh aicenta 7 robhurta rodimais, fich 7 forluinne Poimp 7
Jésair ar [marbadh Marcus Crassus, acht amal no cuirtheal!|
sliabh Istmos asan inadh'é ro gabh iter muir Toin 7 muir Kie,
7 no scuchad ruadhbuinne robhurtal® 7 ilar tonn taebhuaine
in mara cechtardha dochum araile fochéftéir da éis.

310 |H. p. 382] Mairce tir 7 tuath, mairg popul 7 senadh, mairg
righa 7 taisechul iter ar’ érigh inni atracht annsin isin Réimh
Jd. in cath cathordha. B4 maircc do lucht na Rémha 7 na
hEtaile, uair dosfancadar!® uilc mora triana bithin, [air rob
imda seancathair cadusach gan atreib acco de S.] ar!® rob

sizimdha tech cen muntir 7 mir ’arna miradh 7 ferond cen
trebhadh 7 gart cen buain. Ba mairg tra don ciniudh doenda?®
in cath céfna, ar ni bi*' dibh ciniudh 6 nach tangas hi foirithin
Poimp Maighe %422 Tul Césair don cath cathordha. B4 mairce

!tentighe H. 2 an fuardha H. innuarda 8. induarda F. ® féthuaigh IT.
* Jucht eoluis 7 ughdartais 8. lucht eolais 7 auchtarais . 5 forcinind S.

6 tuitfid 8. tuitfit F. T dianseailfés 8. dienseailfes F.

% antan bias imthuaireneach 7 imlessad 8. intan bies imtuaircenech F. in-
tuairenech 7 intimlesadh H. ? jca taifneach taitmech 7 ieca trensecain-
redh F. 10 Joefiter S. laefiter . laifighter II. "1 cumusetha I,
12 fortus 8. F. 13 tinnesnaigh H. tinneasnaighi §. tinresnaige I
14 gic 8, acht amal no dicuirte . 1% inud §. 16 rabeorta S,
17 taisech H. taiseachu 8. 18 gjc 8. tainic T1. 19 gcus 8.

20 dona cininduib in domuin 8. 2 bid S.
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torrid zone in the south to the edges of the cold, icy frigid
zone in the north, so that the like or semblance of the ever-
rough disturbance which then moved the Roman senate and
the districts and nations of the world was never found, save
the confusion and turmoil which sages and authors say the
mundane elements will suffer at the completion and end of
the world — that is, when the pure stars shall fall from their
stations and their proper places, and when a vast and awful
sea of wondrous waters shall swiftly spread over the face of
the earth, and when there will be a mutual crushing and colli-
sion of the contrary clements among themselves at being loosened
and severed from the harmonious friendship and from the
law of nature wherein they are: so that all will be cast into
the common confusion of the unique formless mass wherein they
were at first.

After the killing of Marcus Crassus there was nothing
comparable to the vehemence and the hastiness with which
there arvose a storm of nature and a flood of great pride! the
fury and wrath of Pompey and Caesar, except the mountain of
Isthmus were cast out of the place it held between the Ionian
and the Aegean seas, and immediately alterwards the strong
outburst of flood and the multitude of green-sided waves of
pither sea (rushed) towards the other.

Woe to the country and tribeland, woe to the people and
senate, woe to the kings and chieftains among whom arose
that which then arose in Rome, to wit, the Civil War! Woe
to the folk of Rome and Italy, for great evils came to them
thereby, since many an ancient honourable city they had without
habitation, and many a house without household, and rampart
razed, and land untilled, and cornfield unreaped!. Woe to the
human race was the same war, for there was no nation from
which men came not to the civil strife to help either Pompey
the Great or Julius Caesar. Woe to the people who invited

1 Phars. I 24—29: At nune semirutis pendent guod moenia tectis
Urbibus Ttaliae ete.
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do popul do chuir in cath, nair is fair ro sriinedh & Bd mairce
amdo Césair a comthriall, uair is trit tainic a bas!l. Amhail né
fisadh? maith do cech enduine dibh don coccadh is amhlaid
ro bii a saint 7 a ldinne acco uile, co mach frith 1éo aenduine
no beith ic 4 tairmesc.

N4 d4 righmilid rathmara rotrena sin .i. Poimp Maighe
g257 Tul Clesair, ro bui écutrumus?® mér 7 derrscnugud* dermair
iter ord a flaithiusa 7 indram3 a n-aicenta 7 a n-aissi. Poimp
Maighe cétus, fer mérmenmnach, adhbhultren, ardchonaich,
sidhamail, socomairlech® & co febhus tidhnacail, ¢o n-airdi aicnidh.
Achi cena b4 foras-laech? intan® sin, 7 nir’ bo thualaing gnimrad
ssomiled do freera?, acht a thairisi asa deghgnimradhaibh féin' ro
frecair fecht n-aillt, Oeus bui do fot a foistine 7 a deghtoiei’®
isin Réimh conice sin eondr’'bé [infeladhmai® fri frestal cocaidh
na catha, acht a thairm 7 a cli mor ica irrdercugud fo cech
popol. Ocus in senadh ic 4 adhradh ar a uaisle 7 ar a ondraighi
s5160, 7 ar febhus a tidhnacail, eonach a cosmailius acht madh
edchrann darach dermhaire forsa ngnéthaighidis faidhbh aesal®
madhma do tobhairt'® la gentibh!? dia n-idhbairt dona déibh
i 16gh coscair, co mbeith in dair dermair sin amhlaid sin
ré ré cfan co crinann’® 7 co féodhaighenn! cen rise, cen
s duille, cen croicénn, cen toradh?0, co mbeidis a premha ar
fogluasacht fuithi. Indar-let co tuitfedh®' la fuasnadh na céf-
gaeithi doticfadh??, 7 ciamad? imdha crann dosach degh-
dighaind do cech aird uimpi is { a hoenwr ro adhairthea la
cach?* ar a uaisle 7 ar a onoraighe leo. Ba hamlaid sin do
s5 Poimp Maighe iccon tsenadh Rémhanach.

! gie 8. F. ro fis cena H. 2 Araisin cena amal no asad S.
# gerninnis M. ecudrumus S. eceutrumas I7. 4 derscuccwdh V.
5 jmirin H. inrum 8. indram F. 6 adbelosach sithamail sochonaich S.
sidamail soconaig F. 7 foroglaech 8. forus ocelaech F. ® antan I
¥ sic 8. fregradh H. 19 jgna deggnimaib 5. 1 rigm 8. riemh F.
12 degtoicte S. degtoictiu F. * infeadhmha 8. hinedhma F. ™ om. H.
5 gio 8. F. es H. 10 gabairt S. F. 17 gentlidib 8. geintligib F.  *® erinad 8,
¢ féoghaighenn H. * 7 combetis a cracha fuirthe gan rusg gan torad gan
duilli 8. 3 taetsad 8. taethsad 1. 22 dosfiefad 8. dusfincfad T,
% gemad 8. cemadh ¥, ciamadur H. *4 sic S. I omits la cach and leo.

[T




The Civil War of the Romans. 27

the war, for on them defeat was inflicted! Woe to Caesar
his undertaking, for through it came his death! As if good
would accrue to every one of them from the warfare, so had
they all desire and rage for it, so that not one among them
was found to hinter it.

As to those two royal, gracious, mighty soldiers, Pompey
the Great and Julius Caesar, there was great inequality and
vast distinction between the order of their lordship and the
achievement (?) of their nature and their age. Pompey the
Great, in the first place, (had been) a man highspirited,
mighty, wealthy, pacific, giving good counsel, with excellence
of bounty, with loftiness of nature. Howbeit at that time
be was a sedate warrior and unfit to respond to a sol-
dier’s deeds, but he relied on his own valiant deeds to which
he responded on another occasion. Such was the length of his
rest and his goodly fortune in Rome till then that he was not
fit to act in the service of warfare or battle; but his renown
and his great fame made him conspicuous throughout every
people. The senate, too, venerated him for their opinion of his nobi-
lity and his honourableness, and for the excellence of his bounty;
5o that there was nothing like him save the stem of a huge
oak whereon the spoils of the vanquished were nsually hung by
heathens to offer them to the gods in guerdon of triumph, so
that that huge oak may remain thus for a long space of time, till
it withers and decays, barkless, leafless, without rind or fruit,
till its roots beneath it were moving. You would think that it
would fall at the tumult of the first-coming wind; yet though
many a bushy, luxuriant tree be around it at every point, it
alone would be venerated by every ome because of its nobility
and honourableness. Thus it was with Pompey the Great and
the Roman senatel.

* Phars, 1. 129—143: Nec coiere pares: alter uergentibus annis efc.
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Tuaruschail Césair innso.

Cesair @mmorro, fer fergach forniata: caem, corpir': mer-
dédna, mérmenmnach: diic, dinmsach, dirdoiligh, dianaicentach:
tenn, tren, tarcaismech, talchair: andiud?, amnwus, athghér?,

ss0 ansergach?, allata, anfarraidhs, airctech®, airbhertach: nemh-
[n]air’, nemmertnech, nemnech, naimdemail. Ri* for righdhacht
7 milid ar gnimaibh? gaile 7 gaiscid, tuir catha ar calmadus,
amhus ar éscaidhecht. T10tuile a ratha 7 a afssi do intan™ sin.
Ni tuille[d]'? buidhe fria nech, ni cli fis b[ai] icc a irrdercus,

sssacht a nert a limha 7 a cruas a cridhe. Nis-fiinic™ riam ni
budh nar leis acht nemelédh a bidhbed hi cath. Nir' coicill
do caraid na do namaid, acht ¢ do érghedh!! a ferg né métaighedh
7 06 tormaighedh a gnimradha gaile 7 gaiseid for cech lo.

Ni ardadh fris tren [H. p. 383] ar nich tisadh?®.

360 IS amhlaid ba loinn!® les techt cech comair'® no cingfed s
tre rdon slogh 7 tré todhail!® fola, cor’ bo hi a samhail, saigh-
nen taithneamhach tentidhe®* tisadh®' a huachfar aeoir®:
talman co mbresmaidm foghair tréin? tre imaltur na gaoithi
glanfuaire 7 nell urétrom? aerdha® triasa tic co fordhorchaild]

gsesoillsi in lae linsoluis donfa] puplaibh imeclach[a] ata comh-
foiesi d6, co mach frith[t|airis fris trén no tairmisced co llae and
dr daine?® ic toitim anuas 7 ar[njaill ic tinntodh?" suas dori[di|se,
ar teclaim 7 ar tin6l a thenti esrainti*® lesin soighnén,

Ba hamhlaid sin do Césair didw, nair saighnén taitnemach

avo tenedh ar soillsi 7 ar sochraidhecht 7 ar mét nd frithardad cdch:
toidhecht® in tsaighnén anuas docum talman .i. Césair do toidecht

1 atacaemhnacair osse 8. ata caomnacasn ose F.  * andiuit 5. aindiuit K.
% acheir 8. aicher. ¢ anserg 8. ainseirce F. 5 andiarraid 8. F.  ® airceach S.
gircetech F.  "nemhndr 8. * Righ H. ? gnimartaibh 8. *°aIl. * antan H,
13 g tuillead 8. 18 nisfainic I'. nisfanic 8. Nisfarnic . ** acht gur erigh 8.
acht co n-cirsed F. 15 darna tisad 8. duwna tiosadh F. ** Jaind 8. had
lainn F. * gacha conairi S. conaire . ® cinnfed H. cinecfedh F. *° toghail L.
20 tentighe H. *! taitnes F. ** ethoir F. ** trein 7 toirnighi S. tren 7
toirndge ¥, trése H. ¢ le urétroma H. *% 7 nell uredrum aerda in aeoir
S. 7 nell uretrom aerda inn aeoir F. ** colae and ar daini 8. colla ann
ar daine ¥. colaidh ar dainibh . 2 tinntogh H. tintud F. tindtud 8.
18 ggrajthe 8. a teidted esraite leiss I. 2 toighecht 1.
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A Description of Caesar here.

Caesar, now, (was) a man angry, valourous, fair, bulky, madly-
bold, high-spirited, very difficult, haughty, dour and grievous,
vehement-natured, firm, strong, contemptuous, self-willed, un-
simple, severe, keen, unloved, famous, wrathful, cunning (?),
cloquent (?), unashamed, indefatigable, venomous, hostile.

A king in kingship and a soldier in deeds of valour
and bravery, a battle-tower in courage, a soldier in activity.
In the floodtide of his grace and his age was he then. He
used to fawn on no one. No empty fame was his celebrity,
but force of his hand and hardness of his heart. Never
befell him aught that he deemed a shame, save the non-defeat
of his enemies in battlet. He spared neither friend nor foe;
but when his wrath would arise he would day by day greaten
and increase his deeds of valour and bravery.

No strong one used to rise up against him whom he did
not overcome.

Thus it was his pleasure to wend every way that he
would go, through rout of armies and pouring of blood: so
that this was his semblance?, a bright fiery thunderbolt coming
from the upper region of the air towards the earth, with the
crashing of a mighty noise through the centre of the pure-cold
wind, and an exceeding light aerial cloud through which it
comes, obscuring the splendour of the full-bright day, to the
terrified peoples who are in its neighbourhood, so that no ome
opposes it strong enough to check it, wherefore it slaughters
men as it falls down, and again as it returns upwards, after
collecting and gathering its fires scattered by the thunderbolt.

Thus then was it with Caesar, for a bright thunderbolt of
fire in lustre and beauty and size was afflicting (?) everyone.
The coming of the thunderbolt from above towards earth, that
is, Caesar coming out of the rooftree and the upper part of

1 Phars. i. 145: solusque pudor non uincere hello.
3 Phars, i, 161—157: Qualiter expressum uentis per nubila ful-
men efe.
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a féicli| 7 a huachtur in domain .i. asin Roim i tirib Gallia:
Fordorchae soillsi in lie don tsaighnén .i. Cesair d’fortamlugud
for cli 7 for errdarcus Poimp Maighe. Ara moéra ’con tsaighnén

aioc techt 7 ic tinnt6dh!, 4ra mora la Césair for lucht na Gallia
ic techt on Roim, dra mora for lucht na hEtdile ic tinntédh!
a muigh na Tesaile. A thente esrainte? do tindl [lasin salgnen,
a sloigh 7 miledha loiscctecha®] do tinol la Clesaér asin Roim
7 a tiribh Gallia 7 a hinis Bretan docum in catha cathordha.

280 Cuisi* 7 ddhbuir in catha cathordha conice sin. In scel fein
innister ‘nar ndiadh festas,

Toghail dénna Arimin annso sfs.

[Ofro schich® do Césair tracthad? 7 tenngabdil tiri Gallia

7 lochta® Liochlann® 7 innsi Bretan fri ré na .x. mbliadan adubra-

ses mar, imsde reme docum na hEtdile. Fuidhis? léghaidhe 0 7 lueht

slighedh tiadh d'innsaighi in tsenaidh d‘iarraéd buadha forro

7 dlarraid fuillidh consulachta uatha, uair ro scaich do'® riar-

uchudh na n-uile ciniudh ro erbadh fris. O’tcuala i senadh®

Rémhénach ani sén dordnadh cinniudh senaidh oceo, tre furail

g 7 tre aslach Poimp, conach Iéicefithea Césair maraon 7 a sligh

isin cathraig tri bithu, acht damad ail lais a buadhugud on

tsenadh né faicfedht a sléghu i sléibh Elpa 7 dodiesedh!s fein
docum na cathrach,

O ro haisneded!® do Cesair sin ba derbh deimhin leis co-

sos madh d'imbert bais fair no bethea aca dedhail!? fria sligh, 7 ro

cinn aici féin nach rachadh don Réimh t#i bithu ® ein lin catha uime.

Tainic iarum Césair 'na reim righ reimhe cor’ tairmeeimnig

sair cech ndirech® dar senbennaibh snechtaidhi® sléibhe uraird

! finntdgh TI. 2 casraithi 8. & gie P lasannaig. a sloigh 7 milid
loiscteacha 8. * Causi 8. cussi F. & innisis nar ndfagh festa L. in scel
ten dmanorro sisana fodesta coleic 8. in scel fesni sisana festa coleice F.
¢ scaith H. seaich 8. F, 7 sic 8., F., truchta H. *® Lochlainni 8. Locland F.
¢ Fuighis H. 7 fuidis 8. 7 foidis F. 10 legaiti §. leceaiti F. * gliphidh .
Y nair sochoise M. 1% an H. in senad 7 in popul 8.  ** no fachad 8.

1 no tiefad 8. no diccsedh F. 19 haisnési H. haisneded 9. F.
17 deghail H, dedail S. 18 dogres 8. 1 gic B tarehur ceimnigh H.

tarceimnigh 8. * gachndiriuch 8. = snechtaighi H. tar henduib bithfuara 8.
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the world, that is, out of Rome into the lands of Gaul. The
darkening of daylight by the thunderbolt, that is, Caesar sur-
passing Pompey the Great in fame and distinction. The great
slaughters (caused) by the thunderbolt in coming and turning
were the great slaughters (committed) by Caesar on the people
of Gaul when he came from Rome, the great slaughters on the
people of Italy when he turned on the plain of Thessaly. TIts
strown fires collected by the thunderbolt were his armies and
his fiery soldiers collected by Caesar out of Rome and the lands
of Gaul and the island of Britain, towards the Civil War.

So lar the causes and reasons of the Civil War. The
story itsell is now related hereinafter.

The Sack of the Fortress of Ariminum here below.

When Caesar had finished subduing and violently seizing
the country of Gaul and the folk of Lochlann and of the island
ol Britain, for the space of the ten years that we have mentioned,
he turns forward to Ttaly. He sent legates and envoys to the
senate fo ask them for a trinmph, and to demand the exten-
sion of (his) consulate, for he had finished the reduction of all
the nations that had been committed to him. When the Ro-
man senate heard that, through Pompey’s direction and persua-
sion, they passed a decree, that Claesar should never be allo-
wed into the city together with his army; but that, if he desired
to have a triumph from the senate, he should leave his armies
in the Alps and he himself come to the city.

When that was told to Caesar, he was sure and certain
that they were separating him from his troops in order to kill
him; and he resolved that he would never go to Rome without
an army around him.

Then came Caesar forward in his royal course, and mar-
ched right on eastward over the ancient, snowy peaks of the
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Elpa cosin uathadh slfigh tarrustair! imaille fris .u. ¢é ar .d.
100 mele, cor’ gabh sossadh 7 longphort for bri srotha® Rubicon i
coicrich a feraind féin 7 tiri na hEtaile.

Ro bGi ac 4 thir 7 ic 4 scrutain ina menmain annsin®
amail dogénadh?® an]| cocadh 7 dobéradh an® cath. Ateondairce
CUésair fis adamhra 7 aisling® ingnadh intan sin for bri in

aos tsrotha .i. adar-leis in Roim do toidhecht i™ ndeilbh mni da
innsaigid, co cruth socarchain sirédrocht [H. p. 384] tre cabur-
dorcha na haidhchi forscathaighi furri. Foire[s]i broin 7 toirrsi
for a gntis. Trillsi liatha linsochraidhi for sciiliudh 7 for
esrethiudh® ima cenn cumdachta. Doiti tarrnochéa aicei ic!

o frestal in catha. Crithomhan® 4 imecla fwirri. Cned moril 7
accaine Aadhbul Ilte.

Ro gabh for a'? acallaim, idar leis, 7 ithert'® co fornfata:
Cia conair tiaghar't in rém!® sea, a firu? ol si. Cia leth
berthai mo meirgi libh? M4 seitche dlighidh® né senbés,

sz anaidh [sunn| ic sruth Rubicon, uair ni dlegur techt tairis co
frestal mergedh nd arm.

Ro driuch tra Césair co huathbdsach imeclach ddhbul® o
inn co bonn, 7 ro cruadhaigh 7 ro chataigh'” a folt ’ma cenn
ré mét na graine 7 in uathfais dos-fainie. Ro gabh ic edwi-

420 guidhe na ndei n-adhartha ’arsin im soirbheochadh a réime!s,
co ndebhairt: a Iéib uilecumachéaigh, ol se, a dée na Troghianda1?
in ciniudha Ule[c]ta2, 7 a Romhaill righ-duiligh, 7 a tendti
bidhbe[o]da®t [ilna tempull Vestallda®?, co mbé for furtacht
7 bur foirithin malle frim! A innamail na cumachiach 28

1 tharrassair S. tarrusair F. 2 gie 8. F. mara H. ¥ andsin S.
4 dodenadh H. dogenad F. % in S a H. ¢ aislingi S. 7 toighecht a II.
9 egriugud S. esreddud F. ? iS.F. 19 crith omain 8. ', ! cnetta mora F.
2 om. M. 18 jsheart S. 14 fiagair in reim §. herair in reim F,
15 mosfechti dligead S. ma seichti dlicced T7. 1% Ro drinch tra Cesair
co huathbasach asa cotlad ar sin. Ro lin adhuath 7 imegla a uili ballu 8.
Ro diuetra Cesair co huathbasach asa codlad arsin. Ro lin adhuath 7

imeecla a uili balla F. 1 yo cruadaidh 7 rochadaidh I. ro cataig F,
1% im Soirbhiugud arreimmi 8. im soirtiucenud a reime F. 19 a dei
Troianna 8. Troienda F, % Tuleata F. Uileeta S. 21 hithbeo 8.

hitbeoa F'. 1 judalta S. Vestalta F. M cumachta 8. F.
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lofty Alps, with the few of the army that staid with him,
5500, till he halted and encamped on the bank of the river
Rubicon, on the border of his own land and country of Italy™.

He was there searching and scrutinizing in his mind how
he should carry on his warfare and deliver his battle. On the
bank of the river Cuesar then saw a wonderful vision and a
strange dream. It seemed to him that Rome came to him in
guise of a woman with a fair and goodly, ever-bright form,
through the dark covert of the shadowy night above her. An
appearance of grief and sorrow was on her face. Grey, full-
many tresses dishevelled and spread round her covered head:
arms all bare awaiting the battle: tremulous fear and dread
were upon her: great sighing and vast lamentation she had.

Tt seemed to him that she began converse with him and
said valourously: ,,On what path is this course going, ye men rl
quoth she. ,,Whither do ye bring my standards? If ye follow
law or ancient custom, stay here at the river Rubicon, for it
is not meet to cross it with attendance of standards or armsZ#

So Caesar fretted terribly, fearfully, hugely, from crown
to sole, and the hair round his head hardened and stiffened (?)
at the greatness of the horror and the terror which befell him.
He afterwards began to supplicate the adorable gods to prosper
his course, and he said: ,/0 almighty Jove, O gods of the
Trojans of the Julian race, and O Romulus royal-creative (?),
and O everliving fires of the Vestal temples, let your help and
succour be along with me. O rival of the all-golden powers
on earth!® saith he, that is, O Rome most noble, ,mayst thou

1 Phars. I. 183—185: Tam gelidas Caesar cursu superaucrat Alpes
Ingentesque animo motus bellumque futurum Ceperat. Ut uentum  est
parui Rubiconis ad undas, ete.

2 Phars, I 186—192: Ingens uisa duci patriae trepidantis imago
clara per obseuram uoltu maestissima noctem, ete.

Irische Texte, IV, 2. 3
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125 forordha i talmain didy, ol se, .i. aRéimh rouasal, co ro cungna
linn, ar ni dot aimles na dot ingreim tiaghar in turussa, aché
18 dot saerad ¢ na tigernaighibh diumsacha domfuilet fuérril.
Nach faici® do milid diles® féin .i. Césair, ’ar mbreith coscair
dot naimdibh for tiv 7 for muir, is é is cinntach ann, inti

aso triallus ar scaradh .i, Poimp*.

0 tairnic do Césair inn? edarghuidhe sin, ro lin robharta®
feirgi 7 lonnwis é trena tr 7 trena scrutan féin, 7 tainic co
dian tinnesnach [gona mileduib les’] do techt dar sruth Rubi-
con, amail is® déne tisadh in® leomhan Affracdha docum a

45 namhat ‘arna lonnugud 7 ’arna fergugud tresin esargadh!® do-
bert féin da erball fair, ar innisit na fisidit! conach erigh
luinde in leomhain dogrés conas frithardann®® nech ole né e
féin, conidh edh dogni iarwm intan atei a namhait 7 néch
innsaighi®® fair, esargudh dermair don mill méradhbul bis for a

soerball do's gabh4il dar a formna féin, co n-erigh a forg trit-
sin, 7 co scuich!® fochéfoir dochum a nAmhat cen omun buille
no urchuir fairts,

IS amlaid sin ro fas ferg 7 lninne Césair don tir 7 don
imradhugud'® dorfne! {éin, co tainic fochétéir do theché dar

a5 sruth Rubicon cona sloghaibh leis. IN [sruth] hi sin a tobur
becc siles a bunadh, 7 is ¢ is coicrich do lucht na Gallia 7 do
cathaibh®® na hEtaile. Becc 7 mesurdha é 7 urusa a thocht?!
1 n-aimsir Samhraidh. Badwr tri hadhbuir métaighthi aigi intan
sin rainic Cdsair cuigi .i. aimsir gemhreta ann, 7 tres uathaidh

450 axfai] ais* dsci, des ina gnith tuile fleochadh isén dogrés. In
 * SandF.omitacht, .. fuirri. * Nach faiciS.F. Ni faici H. ® dilsi§,
*om.H. 5inn 8 in . an H. * robhurta I, 7 gic 8. *® ayF. @ an H.
10 easargnugud S. essairgninecud F. ™ inpisit na fisidi 8. inisid na figigi .
1% conach ric a les l4idhi in leomhain dogrés 7 comas frithardhadh I,
gonach erigh a ferg na Iuindi in leomuin dogrés comas fritartann 8. ar
innigit na fiside comnach ecirig luinne in leomuin conos fritardann fen no

nech aile e . " na hindsaigh 8. na hinnsaig T. % eagsargnugud S.
essaircenincend I, 15 for ind erball da 8. for inn a erbaill do I, 1@ 7 .¢0

seuch 8, F. co todiiscenn II. 1% gan omhun builli ne ureuir 8. gan
omon builli no ureair fair ¥. co toimdenn huille no urchur fair TI,
W imragud 8. 12 doroinne 8, 2 gaih 8. eatib K. M a theacht

isin tesbuidh 7 8. 2 arai aesa 8. arai wsw F.
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help us, for not to injure thee nor to persecute thee is this
expedition set on foot, but to save thee from the haughty lords
who ave over theel, Seest thou not thine own, own soldier,
Caesar, after triumphing over thine enemies on land and on
sea? He is the guilty one therein, he who tries to separate
usy to wit, Pompey?2

When Caesar finished that supplication, a floodtide of anger
and indignation filled him, through his own search and scru-
tiny, and he came vehemently and hastily with his soldiers to
cross the river Rubicon®; just as most vehemently the Afyi-
can lion would charge his foes, after being infuriated and
enraged by lashing himself with his own tail; for they who
know say that the lion’s wrath does not arise until he him-
self or some one else attacks (?) him. Wherefore this he doth
when he sees his foes approaching him, a vast lashing with the
huge tuft on his tail he puts over his own shoulders, so
that his wrath arises thereby, and he rushes at once towards
his foes, without fear of blow or missile upon him®,

Thus then Caesar’s wrath and rage arose from the searching
and meditation which he made: so he came anon to cross the
river Rubicon with his armies. That river rises from a little
dropping well, and is the boundary between the folk of Gaul
and the battalions of Italy. Small and moderate and easy is
its flow in time of summer. There were three causes for its
increase when Caesar came to it, namely (fivst), it was the
wintry time, and (second) it was the third (night) as regards
the moon’s ages, when abundant moisture is usual, The third

T literally ‘her’: cf. 1. 614.
2 Phars. 1. 195—203.
% Phars, L. 204: Tnde moras solnit belli tumidumque per amnem Signa
tulit propere.
4 Phavs. I. 206—212: sic ut squalentibus aruis Bestiferac Libyes
uiso leo eomminus hoste, ete.
7 i, e, the third night after the change of the moon.

g%
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tres adhbar didu, a lan! do snechta sléibhe Elpa do siliudh?
ann la tinfedh na gaeithi in aivdes cech ndirech, cor’ lin sen®
na tola tromtuile hé, co rainice dar bruach srotha* Rubicon,
cor’ doirbh?® a thecht 14 mét a tuile.

455 Ro coraigh Césair a marcslogh ref hucht in tsrotha sin
6n briach c6 'raile?, 7 ro chuir a® traighthecha re taobh, co
rancadar imslin® dar in sruth cen raon’, cen bédhudh eich
[p. 385] na duine don tslégh ann don dula sin.

IC tabhairt a coissi'' do Cesaér i mbruach alltorach?® in

wotsrotha, is ann sin asbert Césair: Ficmaid andso'® ar sith 7
ar caradradh re luchf na Roémha, ar sé. Cidh fil ann festa
acht in toicthiu'* do lenmain co toir iudiceché 7 etergléodh in
catha moir etraind!®.

Seolwid® Césair in aidhehi sin co nemlesc nemhsidhail'?,

s amal is déne doraghadh cloch a tailm nd saighet a fidhbac,
co tuc a dirim sléigh 7 sochraidi leis do toghail® dénna Ari-
min, cathair fsen bui i comhfocus do fo mimus Poimp 7 in
tsenaidh Romhdnaigh, co rancadur na sléigh in baile la dobhur-
soillsi® na maitne muichi arnamhirach.

470 Do bi tromnélghal dorcha dubhefach isin maidin 1 tis in
lie sin. Bii do méf na cfach co rancadar sléigh Césair co tai
tostadhach?® docum dénda Arimin, cor’ sdidhset?? a mergedha
for lar in baile?®, 7 nir’ airghedar?* luchf in margaidh fat®
noco cualadar gliedh? béccedhach [n]a stoc sleschain slemh-

gsaindolus 7 ma cornd comdivech 7 na cuislenn catha, andl-
fadhach na n-ech, sétfedhach na miled, 7 scrédgaire na fagha?®
fachhrach firgér, 7 gedin in morsléigh ic gabhdil® in margaidh.
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4 dar bruachaib i sruth S. dar a bruieeib i sruth F. % gur bo hainces IV,
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glogh 8. *° gan raen gan banm 8. 17 ceissi 8. 1% alltarach 5. ** om. H.
14 goietin 8. toicthin H. 15 echtraind 8. ® Tainic in adhaigh fiisin 7
Soaidh 8. 7 nemhsighail H. ** fidbece S. *° da todail 7 d'indradh S.

20 dobhorsolus S, 21 taefheneach 8. taeithenach K. 22 gpighset 1.
saidsett If. ¥ margaidh 8. % ng ro fairighset 8. nico airighsett I'.
2 Jucht in baili beds 8. lucht in baile beos F. 2 gleodh S.

glaed F. ¥ fogha 8. foga T. 3 pomgabuil 8. comgabhail F.
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cause was the abundance of the Alpine snow which dropt theve
with the forthright blast of the south-east wind, and it filled
the floods of heavy deluge, and came over the brink of the
river Rubicon, so that it was difficult to cross from the great-
ness of the spate.

Caesar srranged his cavalry against that river, from one
brink to the other, and put the infantry beside them, so that
on that occasion they (all) came safe through the stream, without
breaking (a rank) without drowning a horse or man of the army=

When putting his foot on the further bank of the river,
Caesar said: ,Here we quit our peace and our friendship with
the folk of Rome! What is there now save to follow Fortune,
until the adjudication and decision of the great battle come
between us??¥

That night Caesar proceeds unslackly, unlazily, with the
greatest swiftness that a stone would speed from a sling or an
arrow from a bow; and he brought his numberless host and
army to sack the fortress of Ariminum? that town near to him,
which was under the sway of Pompey and the Roman senate.
On the morrow the troops reached the town in the twilight of
early morning on the morrow.

There was a heavy dark cloud of black mist in the morn-
ing at the beginning of that day. So demse was the mist
that Caesar’s troops came still and silently towards the fortress of
Ariminum, and pitched their standards in the midst of the town.
The market-folk did not perceive them till they heard the
sonorous clang of the fair-sided, smooth-hright trumpets, of the
straight horns, and of the pipes of battle, the snorting of the
horses, the panting of the soldiers, the screaming of the keen,
edged javelins, and the confused noise of the great host seizing
the market-place®.

1 Phars. 1.213—219: Fonte eadit modico paruisque impellitur undisete.

s Phars, I. 220—222: Primus in ohlicum sonipes opponitur, ammnent, etc.

3 Sie fatus noctis tenebris rapit agmina ductor ete. Phars. I. 228—231.

4 Phars. I 282—258: Ilamque dies primos Dbelli uisura tumultus
Exoritur, efe.
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Ro brissedh comsanadh [popuil ] dénna Arimin desin, Tucadh
diiscadh namhat 7 tidhuabairt echtrand [7 buaidredh? bidbad |
480 for 6caibh® in baile annsin. Do érghedar annsint Tuché gaiscid
an baile® docum® a n-arm, 7 ro gabhadh cloidhmhe maela
mergecha’ 7 slegha cenncroma erithanacha, 7 scéith imellerina
arsaidhi?, ar ni bidi a riachtanus a les® oecco fri ré ciana? ar
tinne 7 ar trebhurdaingne na smachicina [sida] boi oceold
485 Tancadur for mir an baile *4rsin, 7 twcsat aithne for
mergedhaibh na Romhdnach. B4 staithnigh a ndath sen! i
ba urusa aithne forro, ar bii delbh aquili in cech taebh mergl
dibh*,  Ar t1 hadhbaraibh'® doberthea in t-ordigud sin for
mergedhaibh na Romdnach. IN céfna fith dibh, co tuicidh
sgocach gurob do sil Toib doibh, uair én coisrecthas do Toib inni6
aquil.  In fith ele didu, co tuicidh céch gurob comfocus in
flaithius Romhdnach do flaithius na ndéi, ar aisi an aquil én
is airdi foluamhain for bith. An tres fith co tumicedh cdch
tigernus na Rémhdnach do beith és na huilib dhginibh in do-
o main, amasl atd tigernws na haquili for na huilibh ethaidibh.
O 7o aithnighedar!” tra na haquili aithinte’® 7 na mergedha
Rémhdnacha ic luché dénna Arimin, 7 o ro tenesat!® Cesair
infa] o ard dighthidhi i medhén in t8l6igh, ro bidhgsat fochétoir
7 1o lin omhan 7 imecla ic faicsin Qésair. [Rogahsat ic
soo uchbadhaigh 7 ac egiini moir co tai tastach® toithenach 8.
Uch?, ar cech fer dibh ina menmain, mairg danald] 6t ddth-
aigh in feronn so, mairg do?? cumdaigh a chathraigh [in] alt

LiRig 8, B, * huaigredh 8. # oghaid S. occhaid I,
* Adrachtadar (Atractatar 1) la sodain 8. 5 denna S.F. © do etind S.
do eidiudh I * arsaighi H. Rogabad e cum claidmi maela mergidi
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sat emh a claidbe maela meirceide 7 a slega cromae crit-cennai 7 a
ceathseietal erinchaidhlecha 7 a letarsceith ete. F. % lessa- ? fri ve cian
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The rest of the people of the fortress of Ariminum was
broken therchy. A ‘wakening of foes’, and an ‘attack by for-
eigners’, and a ‘disturbance by enemies’! was then inflicted on
the warriors of the town. Then the braves of the place went
to their weapons; and swords blunt and rusty, and spears
crook-pointed, quivering, and ancient shields with decayed rims,
were taken, for they had not needed them for long spaces of
time, because of the rigidity and strong firmness of the peaceful
disciplinary law to which they were subject?.

Then they came on the rampart of the town and recog-
nised the standards of the Romans. Well-known was their
colour, and easy it was to recognise them, for the form of an
eagle was on each side of the standard. For three reasons
the Roman standards were arranged in that wise. The first
cause was that every one might understand that the Romans
were of the race of Jove, for the eagle is a bird sacred to Jove.
The second cause was that every one might understand that
the Roman dominion was near to the dominion of the gods,
since the eagle is the bird whose flight is highest on earth.
The third canse was that every one might understand that the
lordship of the Romans was over all the men of the world, as
the lordship of the eagle is over all the birds.

So when the people of the fortress of Ariminum recogni-
sed the well-known eagles and the Roman standards, and when
they saw Caesar (standing) as a high, formidable yewtree amid the
army, they started at once, and fear and dread filled them at
beholding Caesar. They began to groan and to lament in still-
ness and silence. ,Alas*, said every man of them in his mind,
ywoe to him whose ‘proper sod’ is this land! woe to him that

1 Three proverbial phrases.
* Phars. I 239—243: Rupta quies populi, stratisque excita iuuentus
Deripuit sacris adfixa penatibus arma, efc.
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in inaidh-sea .i. i coierich na hEtiile 7 tire Gallia, uair ecidh
sidh bes in cech inadh bidh cocadh ann?', 7 ni f6lith nach ro
a0 suidigh in toiethi i n-airther nd i ndeseert in domhain [p. 386]
sinn?, uair cech longport 7 cech creich 7 cech sluoighedh ticfadh
do innredh na hEtiile bidh ocoinde a célgress, amail tancaduwr
popuil bruthmura na Cim[brJecdha intan tancadur® 1 n-aghaidh
in tsenaidh Rémhdnaigh. 1s  so slighi tainic® Anibhel co sligh
siona hAffraice malle fris do toghail na Romha. [Is (i) in cdina
fos tancadar laechraidh na Lochlaindi d'innrad na Roma, S.]
Cidhtrach? acht cebe minca ro impodh in toici* riamh ar in
Riimh 1si so slige cech sloigh 7 conair cech catha dia saighi[d].
Rob é sin tra imridhugud 7 accdine® incleithe cech aen-
15 duine foleith 1 ndinn Arimin®, 7 nir limh nech dibh ac lais-
techt sin uadha ar ecla Césair, acht [siad 'na ndirmaibh 7
na mhbuidhnibh co hutmall anfosaigh, co tostach téethenach,
fon samail sin], amail bis caltadha’ anbosaidhi na n-en folu-
aimnech ’ar mbéin na fitardha ngemhreta frias.
520 Tainic linsoillsi in lai fie sin, 7 ro gabh Césair in baile
"arsin.

Tocastal slogh Cesair?.

Doréchtadur atinne adhanta feirgi 7 lucht aslaigh 7 wrdla
in morcatha docum Césair annsin .i. ceith#i trebhainn toghaidhi

* gid sidh no cumsanad bes in uili poiplib na hEtaili bid cocad 7
bid fogluasecht duinni 8. * Ni folith nach and ron-suidhigh in toictiu
i n-imeal airtearach nd descertach no tuaiscertach in domuin resin ron-
suidigheadh i sund. Cetereach 7 cetlongport gacha sloigh eachtrainn
tic d'indriud na hEtaili dogres, is frinne beras cetcumsengudh cogaid na
Gaillia. Ataconncammar popul bruth[aleh na Cimbreta intan adractadar, S,
¥ forsa tainic 8. ¢ Cidh fil and tra acli ge pidh menci ro impa in toictiu S.
& aicnedh H. Rob ed sin twr menman 7 aeainni, 3. Robet sin fur menman
7 accaoinne F. ° i ndinn Airimin F. im dénna Arimin, H. 7 téladha H.
S acht siad 'na ndirmaibh 7 'na mbuidhnibh co hutmall anbhosaigh co tastach
taethenach fon samail sen amail bid ealtada anboistineacha en foluaim-
nech iar mbein na haduairi gemreta fria S. acht siet na n-armaibh 7
na mbuidnib co hutmall anbsach co tostach taethenach fon samadl sin,
amal bit eltedha anbsacha na n-en foluanimnech ar mbeim na hadunaire
geimreta friu, . ® gic 8. om. H. Toichestal sloicch cesair F.
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built his city on the height (?) of this place, to wit, on the border
of Italy and the land of Gaul; for though there be peace in
every (other) place there is warfare here. It would have been
lucky had Fortune settled us in the east or in the south of
the world: for every leaguer and every raid and every hosting
which would come to harry Italy, its first attack is on us. So
came the furious folks of the Cimbri, when they marched
against the Roman senate. This is the way that Hannibal
came, along with the army of Africa, to sack Rome. This
is the same (way) also that the warriors of Lochlann came to
harry Rome. What then, as often as Fortune has been turned
against Rome, this is the way of every host and the path of
every battalion towards it

That was the reflexion and secret lamentation of every one
apart in the fortress of Ariminum. For fear of Caesar, no one
durst let it be heard from him; but they were thus in their
bands and multitudes, roaming and unsteady, even as are
irvesolute flocks of fluttering birds after the wintry cold has
smitten them?2

Thereupon came the full light of the day®, and after that
Caesar took the town.

The Muster of Caesar’s Armies.
Torches for kindling anger, and persuaders and enjoiners
of the great battle, then came to (laesar, to wit, four choice

1 Phars. I. 244—257: Ut nofae fulsere aquilae Romanaque signa, efe.
2 Phars. I, 258, 259: Gemitu sic gquisque latenti. Non ausus timu-
isse palam, ete.
8 Noctis gelidas lux solverat umbras, Phars, I. 261.
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626 do Romhdnachaibh .i. Marcus Antonius 7 Puplius Casius 7
Celius 7 Cirio a n-anmann!. Oeus carait Césair 4rchena, doneoch
ro bl isin Roim dibh ’arna n-athehur 7 'arna n-innarba don
téenadh Romhenach asin cathraigh a ra mbeith ac congnum la
Césair 7 ic tacra tar a cenn isin chuirt? Romhdnaigh, Ba ferr-

sadi 1a® Césair innfsin, uair nfr’ ndrt leis a ndingnedh d'ule 14
lucht* na Rémha ’ar n-innarbe a muinteri doibh.

IN cethramadh trebhonn tainic co (Yésair .i. Cirio, fer
suilbhir sanntach essen, 7 féthium firglice®: [fer] ro bo thenn
guth 7 gnimradh isin Réim conice sin, for da tue Césair tidh-

assnaiccl® méra oir 7 indmais tarcenn gabhéla aigi 7 tacra tar a
chenn isin cfiria Rémhdnach, con[id] airesin ro hinnarbad asin
cathraigh hé [intansin co tanic docum Cesair 8.]

O’teonnaire in Curio sin na snima bitar? i cridhe Clésair
rogabh fora acallaim im*® nertadh in catha fair, 7 asbert?:

B40 A Césair, ol 86, in cén ro fétsum 1 guth [leat] isin Roim
doratsum, cer’b ole lisin senadh Romhdnach, ro gabhsum acut
7 ro tairmise[sfium righi do Poimp, amail tainic dinn, in oiret
biii comus 7 cumachta occaind isin Roim 7 ro bds! ic lenmain
firinne innte, INtan immorro ro coiscitl? ar eicin rechta na

545 firindi lasin senad, 7 ro aentaighset uile 14 Poimp, ro ficsumne
in Roim 7 dithaigh!® ar n-athar 7 ar senathar! fortsa, wuair
séilemaitne do coscursu dar n-ordugud [ijnar n-inadhaibh féin
dorise’®. Déna calma iarwm, bar Curio, intan atd Poimp nem-
fuirighthi, innsaighedh hé vésiu thinoiles a muintir, [intan is

ssourlam 7 is furithi dit gach maith S.] wair is minic fisus ircoit
d’esnadudh 7 dimfuivech na nddlY" n-urlumh dogrés, amail

! sic 8. inanmanna II. ® euria S, curia F. fdo 8.
ar nir meabal leis a ningnead d'olecaibh fri lucht §. ar nir' nair no
mebal leis a ndingnadh d'oleaib fri lucht. ® 7 se dana degirlabraid S.
-erlabraid F. ¢ fer da tidnaicead Cesair tuarfustjala, 8. " na,
snima sin 7 na deithiri dermara badar ic a n-imluadh S, Sl de 8
? ¢o ndebairt S. 19 cotrancymmar, 1t 11 ingerts no. 1% gic 3.
coiseidh H. ro coisceit F. 7. 18 dithaidh H. 14 ar n-aithri 7 ar
senaithri S. 15 doris F. % roichisin cuigi. 7 ndal 8. F.,
PTesnadugh 7 d’imfuirech na ndal, H.

+
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tribunes of the Romans, named Murcus Antonius and Publius
(leg. Quintus?) Cassius, and Caelius and Curio'; and other
friends of Caesar’s, who had been in Rome after the Roman senate
had expelled them and banished them from the City because
they had been helping Caesar and contending on his hehalf in
the Roman Curia. That was the better in Caesar’s opinion,
for he was not ashamed of the evil he would do to the folk
of Rome after his followers had been banished by them.

The fourth tribune? that came to Caesar, namely Curio,
was an eloquent, covetous man?®; a truly cunning creditor (?) whose
word and deed were strong in Rome till then; one to whom
Caesar had given many presents of gold and wealth for sup-
porting him and arguing on his behalf in the Roman Curia:
wherefore he was then banished from the City and came to
Caesar.

‘When Curio saw the troubles that were in Caesar’s heart,
bhe began to converse with him, to strengthen him to battle;
and he said:

w0 Caesar, quoth he, .80 long as we were able, we gave
our voice for thee in Rome, though this was displeasing to the
Roman senate: we took thy side and refused the realm to
Pompey, as far as we could, so long as we had power and
might in Rome, and men were following righteousness therein.
But when the laws of righteousness were checked by the senate,
and all united with Pompey, we quitted Rome and the land of
our fathers and grandsives for thee, since we expect that thy
victory will set us in owr own places again!. Do bravely,
then®, says Curio. ,While Pompey is inadvertent, and since
every good thing is ready and fitted for thee, attack him before
he collects his people: for often groweth hurt from delaying and
procrastinating things always prepared: as hath been said ‘ready

1 Phars. I. 262—265, Ecce faces belli ete,
% or One of the four tribunes.

¥ Audax uenali comitatur Curio lingus, Phars. 1. 269.
¢ tua nos faciet uictoria cines, Phars. I. 279,
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asbreth ba émh tar anem!. Oeuws araill ann dono, uair is dar?
cenn bloighi bicce don doman ro bddhais fria ré na .x, mblia-
dan ic gnim catha 7 ic fulang docrach® i tiribh Gallia is

sssmormé is cora duit! cathugud calma tarcenn in tslgighs .i.

darcenn na Rémha, uair in 14 gébhusa® in Roim is ann gébhus
ti cennus? na cruinne uile. Atdf 4dbamir sonairti acuf ara
ndénta [H. p. 387] duit comthriall catha fria Poimp Maighe
7 frisin Roim, uair inni is gndth do denam do cech righ® acco

soson .i. in popul d[aJoirdnedh® 7 do buadhugud il-l6g** a

coscair ni fuaraisin sin, aché format caich friutsu chena ar
t'febhus [is ed beras gach ni dib sin fort. S]. IS infechtain
iter di leicter ar ais duit na ciniudha ro gabhais féin al-los do
cloidhimh?. Ro cinn Poimp didw nach biadh i comrainn
s6s flaithiusa it ni cumgi’® siu comhroind na cruinne do gabhiil
uadhal® acht tre etergled[d] catha namd!d.

Ro gabh gre[ijm tra in gresacht sin 7 in ldidhiudh'> dobert
Curio for1® (iésair, uair amail arduighes aicnedh eich i comhling
vetha is amhleid sin ro métaiged menma Césair 14 gresachi

570 Curio fairl?,

Ro séithit’® a mergedha la Cesair annsin, 7 do Inacair

1 amail asbreiti na hob eim nachit-tair aneim (do not reject ‘ready’,
that ‘unready’ may not come to thee) S. amail asbert na hob eimh
nacit tair aneim F. amail ashert ba émh tar anem, II. % aH. * docra®s.
4 js inmoé commoér is chorn ditS. © darcenn mloighi is mo 8. tarcenn na
bloighe as mdé . © gebasa 8. 7 ise la cetna i ngeba cendus S, § rf H.
9 d*onorngudh S. de onoruceud I 10 qll6 1. 1 illos do
cloighimh H. 12 euingi I1. cumaisin F. 18 ('fogbail uadh 8.
dfacchdsl uvad F. 14 Mad ail dit immorre cotuici a bith agnt
wili taenwr 7 cuir in cath, 8. Madh ail deit immorro cotnic a bith accat
uili at aenor 7 eunir in cath F, 15 Jaighiudh II. 16 .17 B
11 gir amail arduighter aicneadh 7 meduigter menma ind eich Lliussecda
ina coimling tre nuall 7 tre gairib in lochta bis uimi do gach leith, ce
beith ic brisindh a uchterand remi a saint in retha, is amlaid sin
ro medaiged saint 7 ailges in catha i eridhi Cesair tre nertad inti
Curio fair, gus'bo mian 7 gwrbo laind leis fein reim in catha do
tabairt, S,

18 gajghedh H. saidit 8, saithit I
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was over unready’! And another thing, then. For sake of a
trifling portion of the world thou hast been for the space of
ten years making war and enduring handship in the lands of
Gaul, how much more is it meet for thee to fight valiantly for
sake of the army, that is, for sake of Rome! For on the day
that thou wilt capture Rome thou wilt capture the headship
of the whole globel. Thou hast strong reasoms for going to
war with Pompey the Great and Rome; for thou hast not
received what they usually do for every general, that is, the
people to ordain him and to give him a friumph for his vic-
tory: but envy of every ome against thee for thine excellence,
his is what brings on thee each of those things. 'Tis a marvel
if the nations whom thou hast conquered by dint of thy sword
are willingly left to thee. Pompey has determined not to
share dominion with thee?, and save only by decision of battle
canst thou take from him the share of the globe.®

That incitement and exhortation which Curio gave to
Caesar succeeded; for as the heart of a horse in [the Elean]®
race grows high [through the clamour and shouts of the
people around him|%, so Caesar’s spirit was enhanced by Curio’s
incitement?.

His standards were then pitched by Caesar, and he called

1t Phars. 1. 284—985: facili si praelin pauea Gesseris cuentu, tibi
Joma subegerit orbem.

2 Phars. I 286—290: Nune neque te longi remeantem pompa tri-
umphi Exeipit ete.

3 gep the extract from 8. in p, 44, note 16.

4 Phars. 1. 291—295: Sic postquam fatus et ipsi In bellum prono
tantum tamen adhibet irae, Accenditque ducem, ete.
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46 H. p. 387,
do sluaghaibh uile éstecht ré guth 7 ré innsce 7 fria er-
labhradh.

A aes cumtha, bar eisiumh, do fuilngebhair mér d’étualang

551 cathaibh 7 12 comhlannaibh ie clodh ar cinedhaibh tuaisceirt
in® betha malle frim fria ré na .x. mbliadan so. Mdr d'fuacht
ro fuilngebhair 6 oighredh? uisei sléibhe Elpa, 7 taréis na cos-
cur sin do cinnedh cen bhar lecon isin Roimh eo brath 7 cen
mo din d'fighbail damsa ar muwir nd ar tir. Ale, di mad

ssoamhlaid tisaindsi don Réim [ar clodh catha form 7, S ar
fic[bdil mo mergedh lam naimdiu® 7 me ac teichedh® re lucht
na Gallia, créd dogéndais™ frim iter intan is 'ar mbreith cos-
cair damsa [as cach ciniud 8] 7 'ar n-imluadh don toicthin
as cech sonmighi i n-araile® itit ic triall ardaigh? frim? Ticedh

w85 ass Poimp inar ndocum 7 sendraigh in tsenaidh® maraen fris
madh maith leis a haithle a sidha'' 7 a saddhéilechta!? fada. Ts
derbh lem nich léiciubsa a righi na a flaithius dé nf is sia cen
a comroind fris. Nirdnic Poimp a dis trichtaigi intan dorénad in
cétbuadud la Romdnu dé. Ni derh leis, dar lem, in ondir sin

s tarraid Genfecht do lecon tad dogrés cenco tic de imluad a

flaithiusa ar a arsaidecht intansa®s,

! 1o congrait 7 ro comgairit a buidhni leis co tangadar fon armgaisced
[ms. armgaisecht] ina dochum 7 gwr’ suidseat uimi. O ro scaich [ms. nos-
caich] iarum in geofn mor bui aco la tilcomrac na slogh atracht Cesasr
im-medon na haireachta 7 ro tocaib a laim. ro forcemgairt taéi forro do
denum 7 esdeché fris. O ro badar na sloigh uili 7 a n-airi fair ro gab
for a n-agallaim 7 ic nertad in catha forro, co ndebairt: A aes eumtha
am, ol se, 7 a aentadhchu tairisi, 7 a lucht comeloti gacha catha immaille
frim, is mor do duadh 7 do docair ro fodmubair gus anniu im arradsa,
is mor do goasachiaibh catha 7 comluinn ro taiscelsubair [8, 9] maille frim
anallana ie elodh ciniudh tuaiseedsrt in dommin comidh isin .x. bliadain
ruesat coseur dib 7 ro gabsait iat mor do for erg 7 do for fuil ro todaileadh
frisin re sin. Mor da bar muinntér ro marbad, Mor ngeimreadh fuar
oigreta ro tocaidsid i mbennaib slebi Elpa. Innoslog [leg. Inn é so l6g]
ro dligsid dar eis na nd[o]eur sin unile? Ro cinnead acco ean for lecomsi
don Roim co brath 7 gan mo din d’fagbail for muir né for tirS. * a H.
fan I, ¢ oighredh H. 2 lemonaimdib 8. ¢ teithedh H. 7 dodéndais H,
® gonmidhi imdraibhe H. ® ardaid S. ardadgthe I 10 tgenaigh H,

11 gigha H. ™ sfghdilochta F. sadaili 8. % Is derb lim nach dogres
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on all the hosts to listen to his voice and his speech and his
eloquence.

»0 comrades, saith he, ,for the space of ten ycars ye
have endured much hardship in battles and conflicts, in van-
quishing together with me the nations of the north of the
world. Much cold ye have endured from the ice of the water
of the Alps, and yet, after those victories, it was decided that
you should never be let into Rome and that I should not find
shelter on sea or on land. Well, if I should come to Rome
after defeat in battle, after leaving my standards with my foes
and fleeing before the folk of Gaul, what would they do to me
now when, after I have triumphed over every nation, and
moved fortunately from one felicity to another, they are pro-
ceeding to rise against me'? Let Pompey come forth to-
wards us, il he pleases, along with the seniors of the senate,
after their peace and their long slothfulness. I am certain
that I will not leave him any longer his kingship and his
dominion without sharing them with him. Pompey had not
attained his thirtieth year when the Romans gave him his
first triumph. He is not sure, methinks, to relinquish that
honour which he once obtained, though at present, because of
his old age, he cannot exercise his dominionZ2

leicfigter a righe 7 a flaitius doib gan eomroind friu. Ni ranic Poimp a
ais frichtaigi intan doronadh in cetbuadud la Romanu dé. Ni delb [leg.
derb] leis, dar leam, in onoir sin tarraid aenfecht do [le]eon uad dogrés
gen co fic de imluad a flaithiusa ara arsaidhecht intansa, 8. As derbh lim
conach dogrés legfaiter a rigi 7 a flaithius doib gan comrainn frin. Ni
rainic Poimp a aes .xxx. it intan doronadh in eétbuaidh la Romana d6,
ni derbh leis, der lem, in onoir tarraid aenfecht do leiccen cen co tice
de imluad a flathinvsa ar a arsaidhecht antansa F. Ts derbh lem nach
léiciubsa a righi na a flaithins dé ni is sia cen a comroind fris, 7 mell-
faidh o mér é ndch 4il anois 7 6 ‘na senoir acht miadhanhlacht a aissi
trichtaighi do faghbhail uaimsea, H.

! Phars. L 206—3811: Conuocat armatos extemplo ad signa mani-
plos, ete.

¢ [lle veget currns nondum patientibus annis? TIlle semel raptos
nunquam dimittet honores? Phars. I 316, 817.
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(fid dambfusa ac 4 acaine cacha ndernai' d’anrighe 7 do
drochsmacht frisin ré sin, uair is comhaithnidh do chich uile
fat. Missi dide nf fagh[abh]ar cin dam?® la luckf na Rémha

505 achi cen dedhail® damsa ar at forcongur son® ré mo mergedhaibh
coscrachaibh 7 frim sléghaibh® 7 araidhe, masam cinntach sa
[airi sen] ndch 16r ddibh mo buaidh do buain” orwmsa am
aenur, 7 tabhurthur® luagh a saethair don tsluagh® bii maille
frim. Ordnet in tigerna bus toil doibh forro mas ar mo daigh

g0 se indarbtar iat.

IN abraid!® rimsa cena, a 6cco, ol se, ca hinat foistine
biag ic ar sendrachaibl® ar scur di ngaisced, 7 ca'! sosta
gidhaile!® i suidhfet!? ar senmilid, ca'® fuinn férmwra geltfuit
ar n-almha 7 ar n-innile 7 ar n-echradha, ca®® tir trebhfaither

sslinn fesin, ca'® mér 7 cal® mércathracha i ndinginter'” leighes
ar ldechraidi intan bds adhlaic [H. p. 388] déibh intan n[onind-
arbtar®® asin Roim 7 asar nddachus'® féin, 7 doberar [ijnar
fiadhnaissi fat do miledhaibh Poimp?

Cidh fil and, a deghmuinter, ar sé, acht 6 ndch damhthur®

swodligedh duinn, técchaidh for mergedha coscracha foraibh.
Fognat?? for ngnimradha gaiscid daibh co mbenum in domun
uile don ti nich damh roind leithe diinn. Beid na dei ic
congnum linn, uair ni d’argain na Rémha tiaghmaid, acht is
dd saeradh o na tigernadhaibh diumsachaib filet® fudrri.

615 Aithesca Cesair conice sin.
Bii fodhord mér ’con tslogh uile fri ré clan ’arsin, uair
cer’bdar feochrach? menmanna na miled sin, 7 cerbdar galach
i n-picenta?, doctaidh?® bdidhe mor 7 caer condailbhi, 7

1 dernaidh H. ? ginnam H. % deghail H. 4 re H.
5 forcongra sum S, ¢ slogh miled 8. 7 ben 8. 8 tabrat S.
9 fialluch S. 10 gig 8. F. aburthi H. 11 gighaile 1I.
12 g guighfet II. 18 genoraibh S. 14 catha . 15 cata S.
16 grghabtar 8. 17 inndingéntar 8, 18 in uair nonindarbtar 8.
in nair norninnarbtar L. 1% pduithicibh 8. 20 damair 8.
21 foirh 5, * fégnith H. fognad F. 2 diumsachaibh filet 8.
dinmsacha filed I. % feochra 8. 2 gerbtar eruaidhi a

cridhedha 7 gerbtar galacha a n-aicenta S. 26 dodechaid 8.
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Why should I be complaining of all the tyranny and mis-
rule, he has wrought during that time, for they are known
to every one. As for me, no fault is found with me by the
folk of Rome, save that T have not severed myself at their
command from my victorious standards and from my troops.
Moreover, if I am guilty, is it not enough for them to deprive
me alone of my triumph, while giving the guerdon of their
toil to the army that was along with me? Let the Romans
appoint the lord over them that they like, if it is on my account
that my armies are expolled™.

»Can ye tell me, O warriors, quoth he, ,what place of rest
will bhe for our veterans after parting from their military ser-
vice?; and in what easy stations will our old soldiers settle?
what grassy fields will our herds and flocks and horses graze?
what lands will be tilled by ourselves? within what walls and
great cities will our (invalid) heroes be healed when they
desire? since we are banished from Rome and from our own
birthright, and these (rewards) are given, before our eyes, to
Pompey’s soldiers®.“

»Howbeit, my good people,“ quoth he, ,since right is not
granted to us, raise up your victorious standards! Tet your
deeds of valour serve you, so that we may take the whole
world from him who refuses to part with half to us. The gods
will be helping us, for we march, not to destroy Rome, but to
free her from the haughty lords who are over her.

So far the speeches of Caesar.

Great muttering there was then for a long time with all
the army, for though the spirits of those soldiers were fierce,
and though their natures were valiant, great affection and

 Phars. 1. 340—342: mihi si merces erepta labornm est, His saltem
longi non cum duce praemia belli Reddantur; miles sub quolibet iste
triumphet.
* Phars, I. 343—846: Conferet exanguis quo post bella senectus? ete.
8 Phars. 1. 547—351: Tollite iampridem nictricia, tollite signa ete.
Irisehe Taxte, IV, 2. 4
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gradh a n-atherdha dhoibh, eo mbii ac 4 tairmese do dilgius
620in catha cathordha, achf araidhi dos-fic! fallscudh feirgi 7
dilgius imberta a n-laraind tre imaltur na fergluinne 7 tré
omhan in righ rogairg rodiumsaigh ro nert in cath forro andis® s
IS annsin atracht asondelach isin airiucht, 7 ro faisnés?®
rin menman 7 aicenta cech énduine isin [t]slogh uile, Lelius
626 ainm in delaigh4, taisech imghona la Césair hé, 7 ni lamhadh
nech do muintir Césair slegh né saiget do dibhrucud i n-
imairic digh né i cléith comluinn remhe. Tuc a aghaidh for
Césair 7 asbert:
A follamnaigh® in righrechta Rémhdnaigh .i. a Cesair, is
esodir 7 is dlighedh duinn itrasta briathra firi do chantain frit.
In fetair® iter comidh ddhbhul a acaine 7 econidh mér a gerin
I men[mjannaibh na miled-sa a fod atai? ic fulang tarcaisne 6
Incht na Rémha. Inn® edh dobeir fortsa [sin] ar n-etairisine
acut? Nir’ comtig duitsiu on cena, air i cein cotuicfet [leg.
o5 cotniefat F.] ar ndeidi sonairtini foga do ecassad a cath wdé a
cliathaigh ni fodhemasu® tarcasul!® neich fort dogrés. Ni espach
linne iter in flaithius Rémhdnach do discdiliudh fédaigh nach
beith tarcaisne' neich fortsa. Not-lenfutsa in!? slog-sa cidh
bé conair isin domun'® do dodhaing!® né do sodhaing!'® coso
610 tredraigh(fe] fat. Ni docra déibh sin [in]na cech comair rot lensat
cosaniu*’,

Ro badh amhra inmhain diinn da fétmais t'oreitu-sal? do
lenmain ameil budh dithracké linn, 7 cinnmit ndch budh com-
cathordha iter duinn dogrés, 7 nach budh luch? aensidha!® in

615 lucht gusa ngresfet do stuicl® catha suin. Doberum ar mbriathra
fira i fiadhnaisi ar n-arm ngaiscid cidh i longaibh bronn ar

! dos fanic 8. 2 om. I, 3 ro aisneadh run a mennan
(ste) 7 a aicenta fein 7 ba he sin 8. + gelaidh H. oclaich S.
5 follomnaighthi 8. 8 gic 8. An fetebhair H, 7 ataisiu S. F.
atat H. 8 gic § and F. IN H. ? gic S. nir comdic duitsi 6n
chena, ar i cén nétfsadh dar ndoidibhne ni fuighidh do eésadh i cath né :-
a comlonn, 7 nf fogheonaidh IT. 10 taresiu 8. tareaisin F. el 7 =11
be tarcaisi S. F. 12 an I1, 18 gip 8. isa domhan I,

1 doghaing H. 75 Soghaing T  1¢ cosaniugh H. 7 tforcongtrausu 8.
tforcantussai F. 18 aensigha H. 19 giec F. stuich S. gnim IH.
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abundance of tenderness and love for their fatherland came to
them, and was hindering them from demanding the civil war.
But natheless the burning of anger and the craving to wield
their weapons, came to them by means (?) of the fury, and
through dread of the fierce, haughty general who had urged
them to battle.

Then a single warrior arose in the assembly and declared
the secret of the mind and spirit of every ome in the whole
army. Laelius was his name, a first centurion of Caesar’s; and
none of Caesar’s people dared to cast a javelin or (shoot) an
arrow before him in shock of battle or in hurdle (?) of conflict.
He looked at Claesar and said:

»O supporter of the royal Roman right,* that is O Caesar, ,at
present it is meet and lawful for us to say true words to thee.
Knowest thou at all that in the minds of these soldiers, vast is
the lamentation and great is the complaint for the length of time
that thou art enduring the contempt of the people of Rome?
Is this what brings that upon thee, our disloyalty to thee?
That was not customary for thee, for so long as our stalwart
arms are able to whirl a javelin in battle or combat thon
shalt never endure the contempt of anyone. Not idle do we
deem the destruction of the Roman dominion in order that no
one's contempt be upon thee, This army will follow thee,
by whatever path in the world, difficult or easy, to which thou
wilt guide it. Not harder is that for them than every path
(whereon) they have hitherto followed thee.*

»It were great and dear to us if we could follow thy com-
mand as we should wish: and we resolve that the folk against
whom thy battle-trumpets will urge us will never be fellow-
citizens of ours, or at peace with us. In presence of our
weapons of war, we pledge our words that if thou bid us

1 Phars. I. 352—3566: Dixerat; at dubium non claro murmure unolgus
Secum incerta fremit, etc.
4*




52 In Cath Catharda. H. p. 388—389.

mbraithrech 7 ar n-aithrech, né i n-innibh! ar mbancéile 1 n-
dm tuismedha déibh eo forcongra? foirnd clannadh na cloidhemhsa3,
co ndingnimis fort cen fuirech cen imresain.

630 Cidh fat delbha na ndei 7 a tempuill furila foirnd do
loscwd bidh lasair tenedh a n-iarmartaighi, 7 cidh ann forcongra
[H. p. 389] oirnd ordigud do longpuirt for bri Tibiri Thiscaide®
for l4r na Rémha, bidh ddna talcair dogénumne do longpert®
and. Cech mir 7 cech mdreathair athéra do’ toghail rinn, 7

s5in Roim fein ina comairium, isat urlamha® ar ndoitine d'im-
luadh a rethedh® toghla 7 d’esrainindh® a carrac estibh aired
bes cloch for cloich inntu.

Ro comaentaighset na huile buidhne batar ann frisin aithesc
gin, ar ba hé rvin eraidhe 7 toil menman cech den duine dibh
s60 & ndebhairt siu[m] fri Césair, 7 ro togaibhset iarum a ldmha
uile i n-aen[f]abhullt, 7 ro gellset uile!? comdis erlamha na
déidi sin do gnim na n-imairec catha ba toil dé.
Ni ba suaill inni fris. B4 samalta nuall 7 séselbhie na
slogh sin 1 comhaentugud'® .i. feibh tisadh anf[thline!* étualaing
sesna garbhgadithe gemreta a'® tir na Tragia'® dosonnradh®’ co
feradh a sianmuirnd 7 a sfrfoghruchud re cennaibh cnoc 7
tulach, 7 ré fedhaibh 7 re fidhnemhedhaibh sléibhe Ois, coro
lid snim!¥ tenn timaircthech i1 mbarr uachfair na fidhbuidhe
foltgairbhi, co m-esairged 7 co srdined® ilar a erfiebh n-dosach
grondeghdhighainn 7 a ngég libach ldnlebur a nglaceaibh araile,
co n-éracht foghur® firgarbh 7 bresmaidm borb brathamesl isin
aer? tré imalltur na fidhbuidhe ic sirtoirnem?* sis, ic toitim*

! innibh 8. a n-inne 1L, 2 no forcanta 8. 3 claidebsa S.
4 jartaige T. iartaige S. 5 tusceta 8. iartuaiscert F.
8 ¢rfchadh na longpert 8. dodenumne do longport H. T da .
8 ullma S. ellma F. ? dimluagh H. 10 do eisrediudh
S. F. 11 j n-aenaball S. anaenfaball F. 12 go cindti S,
co cinnte F. 13 i comaentaidh la Cesair 8. 1t anfad
8. F. gl O 18 Tragda T. 17 intsainriud 8.
intsainred F. 18 gyro lad gatsnim S. goroladh gadsnim F.
corldiget snim H. 19 ggnegsairecenn 7 co sraoinenn F.
20 aeor 8. 21 fodbur H. 22 glig tairnem F.

38 tachur S. tacar F.
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plant these swords in the breasts of our brothers and our
fathers, or in the entrails of our wives at the time of childbed?,
we would do it for thee, without delay or contest.”

»Even though it be the images of the gods and their
temples that thou hiddest us to burn, their remains will be a
blaze of fire; and though thou order us to set thy camp on the
brink of the Tuscan Tiber in the midst of Rome, we will make
thy camp there boldly and strongly. Every rampart and every
great city which thou tellest us to destroy, yea including
even Rome itself, our arms are ready to impel battering rams
against them, and to scatter their rocks so long as one stone
in them shall rest upon another?#

To that speech, all the cohorts that were there assented;
for what Laelius said to Caesar was the heart’s secret and the
mind’s desire of every one of them. Then they all lifted their
hands simultaneously, and pledged themselves that these arms
were ready to achieve the assaults of war that Caesar desired?

Not trifling did that seem to him. The uproar and tumult of
those armies in assenting was likened, to wit, as the wrathful
blast of the rough wintry wind would come from the land of
Thrace especially, and give forth its sonorous clamour and its
prolonged sounding to the peaks of the hills and heights, the
woods and sacred groves of Mount Ossa, so that it put a
strong compressing twist on the top of the rough-haired woods,
and many of their hushy, plentiful hranches, and their bending,
lengthy boughs it beat and turned in the grasp of others;
and a rough noise and a rude destructive crashing arose in
the air through the midst of the trees bending down, falling,

1 Phars. 1. 37T6—367: Pectore si fratris gladium iugulogue parentis
Condere me inbeas plenaeque in wiscera partu Coningis, inuita peragam
tamen omnia dextra.

2 Phars. I. 379—386: Bi spoliare deos ignemque inmittere temp-
lis, ete.

3 Phars. 1. 386—388: His cunctae simul adsensere cohortes Elatas-
que alte, quaecumgue ad bella uocaret, Promisere manus.




H4 In Cath Catharda.

H. p. 389—890.

7 ic trénérgi’ na n-ait cdina dorise 14 foghluasachf na gaeithe
dos-fic fon samail sin.

875 O’tcon[n]aire Césair na mérsludigh? do tairbhir{t] co moér
ré hdilgius in catha ro teclamait 7 ro tinolit cuigi fockétéir a
uileslogh 7 sochraide na beith fuirech na foscuchadh fair cen
rockain na Réma cen né beith in condch ic congnum leis.
Tangadur cuigisiun iarum annsin sléigh 7 socraidi na tire ‘cd

os0 mbai gAbhdil fria ré na .x. bliedan vemhe sin, 7 a milidh féin
didu bitar co hanbhéil esrdinti i tivibh Gallia 7 isin Lochlainn
7 1 n-inis Bretan ic ridrachadh a popail 7 ic tabhach a cissa
7 ic coimét a smachta righdha do Cesair®

Do técestul sloigh Césair as cech crich 7 as cech cennadhach
essisin doman conice in inadh i* mbidi Césairs.
Tancadar and aittrebthaidi® in tiri im sruth Lemhaind %
a mbii do miledhaibh Césair ic forbais forro” docum in catha.
Tancadar ann attrebthaidi in tivi im sruth Voghis 7 a
mbiii do miledaibh Cesair ic forbhais forro” dochum in catha.
690 Tancadur ann popul na Ruitenta 7 a mbi do miledaib
(Césair® ic forbhais dochum in catha.
Tancadur ann attrebthaidi in tiri im sruth Vari 7 a mbi
do miledaibh Césair ic forbhais dochum in eatha.
Taneadar ann atrebthaidi in tiri im sruth Atax?®.
695 Tancadar ann atvebthaidi puirt Moneti'®,
Tancadar ann atreblhaidi traga cunntabartaigh mara
Toirrian 1,

trénérgidh H.

menmanna in mor sluaigh sin 8.

sic 8. dogrés H.

an I,

Tocastol slogh Cesair S.

aittrebhai H,

foraind H.

i cesair H.

acaax H.

recting Moneci = Monoeci Phars. 1. 408.
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and rising up strongly again in the same place with the mo-
vement of the wind which comes to them in that wisel.
When Caesar saw the mighty hosts given up utterly to
the demand of battle, all his army and force were gathered
and collected at once, so that nothing might delay or post-
pone him in reaching Rome while Fortune was helping him,
So then came to him the hosts and armies of the countries
which he had been conquering during the last ten years, and

his own soldiers who were greatly scattered in the lands of

Gaul and in Lochlann and in the island of Britain, subduing
their people, and levying their tribute, and preserving for Cae-
sar their regal discipline®.

Of the Mustering of Caesar’s Army out of every
country and every province in the world as far as the
place in which he was?,

Came there to the battle the dwellers of the land about
the river Lemanus, and such of Caesar’s soldiers as were he-
lenguering them.

Came there to the battle the dwellers of the land about
the river Vogesus, and such of Caesar’s soldiers as were be-
leaguering them.

Came there to the battle the people of the Ruteni, and
such of Caesar’s soldiers as were beleaguering (them).

Came there to the battle the dwellers of the land ahout
the river Varus, and such of Caesar’s soldiers as were be-
leaguering (them).

Came there the dwellers of the land about the river Atax.

same there the dwellers of the harbour of Monoecus.

Came there the dwellers of the dangerous coast of the
Tyrrhene sea.

! Phars. L. 388—391: Tt tantus ad aethera clamor, Quantus, piniferae
boreas cum Thracius Ossae Rupibus ineubuit, curuato robore pressae Fit
sonus aut rursus redenntis in aethera siluae,

? Phars. I. 392—395: Caesar, ut acceptum tam prono milite bellum
Fataque ferre uidet, ne quo languore moretur Fortunam, etc.

3 Founded on Phars. I. 396—465.




In Cath Catharda. H. p. 390
Tancader ann atrebthaidi Nemetis®.
Tancadar ann atrebthaidi in tiri im sruth Satir? 7 a mbi

700 do muintér Cesair®,

Tancadar ann atrebthaidi in tive Taruellit.

Tancadar amn atrebthaidi in tiri im sruth Bitis.
Tancadar ann atrebthaidi Parisi® 7 in tiri im sruth Sec[a]na.
Tancadar ann® popul na Setonda’.

706 Tancadar anm popul na Leuedha.

Tancadar ann popul cathrach Belga 7 a mbi do miledaib
Cesair ic forbhais docum in catha.

Tancadar ann popul na Neruetas,

[Tancadar popul na Vangeta, S.].

710 Tancadar ann popul na Vatabecda®
Tancadar ann atrebthaidi sin sruth Cinga.

Tancadar ann atrebfhaidi in tiri baile i comruiclet] sruth
Rodain 7 sruth Arimin [leg. Arar] ac dul isin'® muir moir, [7|
a mbii do miledaib Césair ag forbais docum in catha.

715 Tancadar anr popul na nGébhenda.

Tancadar ann popul na Treuerdall

Tancader ann popul na Ligurdha.

Tancadar ann popul na Teotonecdha. [is acu sen né
idpraitis fola daini i tempol Toib 7 Mercuir 7 Mairt S|

720 Tancadar ann popul dianadh ainm Bardi'?, popul iat sén

lingnathaighitis®® filidhecht 7 duana molta do dénam. TIs assin

iderar baird 7 bairdne*t isin Scotic, 7 a mbi do méledaib
(égair ic forbhais docum in catha.

Tancadar ann popul na drui[d]ecdal’, popal iat sén

nda fognaitis fesa 7 faistine 7 no gndithaigtis taiscélad®® for

1 Nemtis I, 2 rectius Atir = Aturi Phars. I. 420. 3 H. has

here: acco sén no idhpraidis fola ddine i tempull Toib no Mhairve [leg,

Mhairt], which belongs to Téotoneedha infra 1. T18. 4 sic S. tarmelli F,

tarlic I. & papisi H, pairisi 8. & ann at H. 7 rectiug Santonda?

Santomna F. 8 nernatecda H.  sic 8. . nuatbega H.

10 gie 5. F. sa IL 11 gic 8. Trenuerda II. 12 Bardni H.

Bairdi S. F. 18 Jangndthaidhitis H. * hairbne I

1% nan druighechta 8. na ndrueta F. 19 no gnaitigdis taiscelad S.

no gnathaigtis taiscelad F. da fognaid fesa 7 faistine 7 taiscéla H.
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Jame there the dwellers of Nemetis.

Came there the dwellers of the land about the river Aturus,
and what there was of Caesar’s people.

-~ Came there the dwellers of the land of the Tarbelli

Came there the dwellers of the land about the river Bitis.

Came there the dwellers of Paris and the land about the
river Sequana.

Came there the people of the Santones.

Came there the people of the Leuci.

Came there to the battle the people of the city Belgae, and
all Claesar’s soldiers that were besieging (it).

Came there the people of the Nervyii.

Came the people of the Vangiones.

Came there the people of the Batavi.

Came there the dwellers round the river Cinga.

(Came there to the battle the dwellers of the land wherein
the river Rodanus and the river Arar meet in flowing to the
great sea, and all the soldiers of Caesar who were hesieging
(them).

Came there the people of the Gebennae.

Came there the people of the Treviri.

Came there the people of the Ligures.

Came there the people of the Teutones!: by them men’s
bloods used to be offered in the temple of Jove (Taranis) and
Mercury (Teutates) and Mars (Hesus).

Came there to the battle the people named Bardi — those
that used completely to make poetry and songs of praise®
— hence is said baird ‘bards’ and bairdne ‘bardism’ in Secotic

and all the soldiers of Caesar who were besieging (them).
Came there the people of the Druids — that people whom
science and soothsaying used to serve to find out (the future)

1 o mistake for Teutates (Phars, I. 445), a deity said to correspond
with Mercury.

% Phars, I. 447—449: Vos quoque, qui fortes animas belloque peremptas
Taudibus in longum uates dimittitis aeunm Plurima securi fudistis car-
mina, bardi.




58 In Cath Catharda. II. p. 390 bis 8. p. 11a.

réthaibh rend 7 rétlann, 7 is ed atbertis! trena fesaibh demh-
nacdaibh anmanna in lochta ba marbh isin mesraighthisea® do3
breith tresin tendtigi® fodes 7 a® tabairt i corpaibh ele isin
mesraighthi? descertach®. Druide? anmanna mna popw! sin, 7

70 Druis ainm a cathrach. Is assén atherar drui 7 draidhecht®
isin Scotic.

Tancadar ann popul na Caecdha.

[Tancadar ann] attrebthaidi [cathrach] Rémais® na righ, 7
atrebthaidi in tiri im sruth Réin, 7 a mbi do miedaib Césair

woic forbais flor]ra.

Anmanna na erich 7 na cinél asa tancus d'forithin Césair,
7 asar’ tindilit cuigi a milid fein!® biter annsén co hanbhail
esrainti isin Roim 7 1 tivibh Gallia 7 i n-inis Bretan 7 isin
Lochlainn ic riarugud a popul 7 oc tobhach a cissa 7 a

7o smachta righ.
S. p. 114,

O darochtadar na sloigh imda sin co mbadar [ilJlongport
(Clesair, 7 o tanic danatus 7 ledmige® comfrialla in catha ina
mepmain tre tairisniugud a nirt 7 a calmatwis na slogh ro-

wsimda daroctadar ina ndocum?, ro tindscan fochéfoir i cend séta
7 imdeacta!? iar slightibh na hBEdaile docum na Roma, gur’
bo lan inn Edail'®® uile in aidhchi sin da clu 7 da scelaibh,
guro linsat a sloigh 7 a sochaidi na cathracha 7 na caisteoil
badar comfoicsi doib isinn Hdails,

750 Ro doilbit sceoil bregit® imda sechnon in tiri ‘arsin al-lus
Cesair, acht ceana ger’bdar goachal” na haisneisi ro eirghidar

1 gic F. atberdis 8., aderdis H. % si¢ 8. mesraighe H.
2 de H. 4 téde . S M. ® tuaiscertaigh H.
7 gi¢c 8. Draighe H. Drueta F. 8 draighechi H. ? Remis 8,
Remhis F. 10 gic 8. asar tindiledh amuigh conice sin 7 na miledha
fein I. assar’ tinoilit cuicce a milid fen comicee sin F.
11 inadocom F. 18 imtechtai F. 18 an Etaili B, 14 goeraidi S.
16 Fattailli F. 1% vreicei F. 17 sic I, gradhacha S.

a Hers there jis a lacuna in H., which has heen supplied from
S. p. 11a 11— p.17a,
b Jetmige F.
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from the courses of stars and constellations; and this is what
they would say through the diabolical sciences, that the souls
of those that died in this (northern) temperate zone were taken
southward through the torrid zone, and placed in other bodies
in the southern temperate zonel. Druids the names of those
folks, and Druis the name of their city. Hence is said drui
‘druid’ and druidecht ‘druidism’ in Scotic (Irish).

There came the people of the CauciZ

There came the inhabitants of the city of Rheims of the
kings, and the dwellers of the land about the river Rhine, and
all the soldiers of Caesar who were besieging them.

[So far] the names of the territories and the nations whence
men came to help Caesar, and whence were gathered to him
his own soldiers who were there greatly scattered in Rome,
and in the lands of Gaul, and in the island of Britain, and in
Lochlann, controlling their peoples and levying their tribute
and (maintaining) their royal discipline.

When those numerous hosts arrived and were in Caesar's
camp, and when boldness and appetite for proceeding to
battle came into their spirit through confidence in the strength
and the valour of the numerous hosts that reached them, he
began at once to march forward to Rome along the roads of
Italy, so that on that night the whole country was filled with
his fame and the tales about him, and his hosts and his multi-
tudes filled the Italian cities and towns that were near them?®.

Many false rumours were then forged on account of Caesar.
Howbeit, thoughtheaccounts were mendacious, real fears and terrors

1 ¢of. Phars. I, 450—457: Ef uos barbaricos ritus moremgue sinistrum
Sacrorum, druidae positis Tepetistis ab armis, ete.

? Phars. I. 463: Et mos crinigeros bellis arcere Caycos Oppositi
petitis Romam, etc.

¢ Phars. T. 466—468: Caesar, ut inmensae conlecto robore uires
Aundendi maiora fidem fecere, per omnem Spargitur Ttaliam uicinague
moenia conplet,




60 In Cath Catharda. S. p. 11a—11b,

omuin 7 imegla fira a cridib 7 im-menmannaib in popuil
Romanaig trena mbithin. Ba brec! inn aisneis no bid for im-
dechtaibh Cesair accd, air adberad fear dib sosad 7 longphort
mdo gabail do i comfogus feda Meuania. Atberad fear aili
longphort do gabail [d6] i commur [srotha Nair 7, F.] srotha
Tibir. Atherad fear aile: ni hinann meass is coir for Cesair
intansa etir, for se, 7 intan boi isin Roim fecké eli, air mé?
2 miletu, feochru 7 firdoilgi, dermairi 7 dimsaighi intansa é
woar clodh lochta in iarthair dé®, 7 damo filet immaille fris uwili
sloigh 7 sochaidi na crich 7 na cennadach* o ta sruth Rein
co Sliabh Ealpa. Athered fear ele dibh dilsi fogla 7 airgni
cathrach na hBEdaili 7 tempola dea do tabairt do dona
hectrandaib 7 dona cinudaib comaidhchibh? badar immaille fris.
765 Cid fil ann tra acht gach fer dib no aisnedeadh scela
Cesair d’araili dobered fen fuillead friu, 7 na tuscaifr|nti %o
doilbtis fein no bid a n-omhan 7 a n-imegla forro amail bad
neach ele no beith ica® n-aisneis doih. Ocus ni namma ro
fogluais in bidgad sin 7 in t-aduath daescurslogh [S.p.11%] na
wocathrach, aché ro fogluais cidh iter in Curia Romanach fein,
gw 7o facsat sruithi ;7 seanatoraigh na cathrach a n-istuda
flatha 7 [a] sosta sadaili la homun Cesair, gwr'bo aenmaidhm
teichidh doib i n-aenfechf asin Roim amach, iter occ 7 sen®
Ocus ro aithnedar lucht in tsenaidh cinti 7 coraighthi in
s catha dona consolaibh Roman, ic fagbail in baili doib.

Ro bhoi d'imarciraidh egla forro comna fededar ceta inada
inilli no indsechtais nd ceta inada essinnilli no faicfidis, acht
ro gabsat in conair ro greiss tiudfuabairt an techidh 7 in
tindenais iad, co tancadar 'na sreith dluith degfoda asin

-
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arose because of them in the hearts and minds of the Roman
people. False was the account which they had of Caesar’s
proceedings; for one of them would say that he had seized
a position and camp near the wood of Mevania. Another
would say that he had encamped at the meeting of the rivers
Nar and Tiber. Another would say: ,it is not right to hold
the same opinion of Caesar now as whra he had been af
another time in Rome. For greater and more soldierly, fiercer
and harder, vaster and haughtier is he now after defeating the
people of the west. Moreover there are with him all the hosts
and multitudes of the territories and the provinces, from the
river Rhine to the Alpsl® Another of them would say that
the right to plunder and destroy the cities of Ttaly and the
temples of the gods had been given by him to outlanders and
to the neighbouring tribes who were along with him?

Howbeit, every man of them who told another tidings
of Caesar would himself add to them; and the fear and dread
of the inventions which they themselves used to frame oppressed
them as if they were related by some one else. And that
startling and terror moved not only the rabble of the City,
but even the Roman Curia itself, so that for dread of Caesar
the Fathers and Senators of the City left their places of lord-
ship and their seats of ease, and they, both old and young,
simultaneously brake forth in flight from Rome.

And the Senators entrusted the decisions and arrange-
ments of the warfare to the Roman consuls, as they left the
City to them,

So excessive was their fear that they knew not what
places to seek as safe, or what places to leave as unsafe. But
they took the path to which the onset of the flight and haste
impelled them, and they came forth from the City as a dense

t Phars, I. 469—484: Vana quoque ad ueros accessit fama timo-
res, ete.
3 Phars. I. 484—486: Sie guisque pauendo Dat unires famae ete.




62 In Cath Catharda. §. p. 11p—12a,

w0 cathraigh immach, co mbenad gach dirim sloigh 7 sochaide dib
re araili,
Neach no biadh® ic a foresi intan sin, ni gebad delb eli
dib achi feib no befis tigi 7 cumhtaighi na cathrach ic raen 7
ic rotuitim i n-aenuair, nd feib no bedis adanta! tened trichem-
s ruaidhi ic ulilosend in baili da n-eis, re met in deinmni® 7 in
dasachta bui forro ic deirgi na cathrach amail bad hi aen-
saileachtu slanti no beth doib facbail na Roma. Ni bui samail
na seseilbi sin aché amail tisad buaidred na gaethi descertaigi
dar in Affraic andes? co fogluaiseand libraini lebargorma® in
00 mara mortonnaigh, co mbristi seolchrainn sithfota araili longa
dib la casanfadh in mormara, guro nertad for in stivrusmann
7 for lucht na lungu archena snamh? for tonnaibh in mara asin3
luing amach, co mbedis uili for acombidhudh® 7 in long slan
dhanéis”, IS amlaid sin ro facaib Poimp 7 in senadh in Roim
795 la tindfuabairt Cesair,
Gid for techadh in catha dacnadar is cuigi ro techad
[ann]. Nir’ b6 ailsedach tra ro teceadh andsin, air ce né beth
in hean ic togairm a ceili ann, #¢ in mec ac togairm as
athar, md in t-athair ic togairm a maie, ni airisfed neach fri
soo araili dibh. Sochaidhi dib dia mba descin dedenach a ndescin
for in Roim andsin, uair ni tdncadar for cula doris docum na
Roma. Is follus for suidhich[th]ibh? na Roma!® conad docra y
conad doidngi' eonghail in cadwsa inas foghail in ratha. Mor
ni do cenelehi don lucht ro facaibh in cathraigh [S.p. 123] ro fa-
sos cad annsin, Mor do ciniudaib!? in domhain dorochtadar in cath-
raigh sin ’arna clodh la lueh? na cathrach fein. Ro bo righda
a met na cathrach ro dilsigseat na Romanaigh in la sin, ar dia
comtiassad in cinind daenda in aenfaball da saigidh no taillfi-
tis1® uili i n-aenfecki for larmedon na Roma.

1 adunta S. 2 gie I. anneas S. % huinne lenurgorm I,
4 gsenam K. acsnamh 8. 5 isin 8. 5 nocombadhadh ¥. na-
combadhidh S. ? dhanés 8., where it comes after for at the beginning
of 1. 796. San 8, # guidicchtip F. 19 romma. S. 11 gic ¥,
doingni 8. 1% ginniudaibh S. 18 taillsitis 8. and F.

a bied F. b deimnni F.
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and lengthy rank, so that every troop of the host and multi-
tude jostled against anotherl.

Any one then looking at them would have imagined that the
houses and buildings of the City were breaking up and falling
at the same time, or that kindlings of swiftly-speeding fire were
making a holocaust of the town after them, so great was
their hurry and frenzy in quitting the City, as if their one ex-
pectation of safety was in deserting Rome. There was nothing
to compare to that tumult save when the disturhance of the
southern wind comes northward over Africa and tosses the
long blue galleys of the billowy sea, so that the tall masts of
one of them are broken by the whirling storm of the ocean, and
it urged the helmsman and the rest of the ship’s company to
swim out of the vessel over the sea-waves, so that all are
drowned, while the vessel is safe behind them?2 Thus then,
at Caesar’s approach, Pompey and the senate left Rome.

Although they went fleeing from the battle, it was to
battle that they fled. It was not delayingly that one fled
there, for though wife were calling her husband, or son were
calling his father, or father calling his son, no one would stay
for another. Many of them there were who looked for the
last time on Rome then, for to Rome they never came again.
It is manifest from the inhabitants of Rome that it is harder
and more difficult to preserve honour that to obtain prosperity.
A great part of the kindred of the folk that quitted the City was
left there. Many of the nations of the world came to that City
after their defeat by the folk of the City itself. Regal was the
size of the City which the Romans forfeited on that day, for if
the human race had come together to it in one journey there
would have been room for all of them at the same time in the
middle of Rome?.

1 Phars. 1. 486—492: Nee solum uelgus inani Percussum terrore
paunet, ete.
2 Phare, I 493—504: credas aut teeta nefandas Corripuisse faces, ete.
3 Phars. 1. 503 —b14: sic urbe relicta In bellum fugitur ete.

)




G4 In Cath Catharda, 8. p. 12s,

Ba follus a n-anadh fein for na Romanchaib in la sin,
uair na muir deroili no gndithigtis' do denum i? timchell a
longphort 1 crichaib eachtrand no anddis co nemsnimach® ina
medhon, 7 a mbidbaidh do gach leth* umpu®. Ni ro ansat
immorro cidh fri re n-aeinaidchi ar righmairaibh rodaingnibh
siona Romma, acht ro facsat i n-aenla® i la cloisfteacht Clesair
amain. Acht ata ni cheana, nf ba ndr do cach in techeadh
tindeasnach sin do denum 7 fear amail Poimp do techead? and.

Dearbairdi in Catha Catharda.
ISin e[cJmung na rea sin 7 na haimsire sin ro [aillsighit
s20dona. Romdmchaib faistineada® 7 remtirc[h]anta na n-ole ro
badar arcind doib, air ro linadh in neam uasu 7 in talamh
futhu 7 in muir do gach aird umpu do tai[d]bhsibh ingnaitighibh®,
ingantaibh 7 do derbairdibh [dermaraib, F.] ic tairngire 7 ic
taircedul in Catha Catharda do gnim acco.

It e inso na hairdi aitchesa doib .i.

Ro artraigset isna haidhchibh sin aceé renna anaichinti
na ro artraigset in nim remi sin riam, 7 nar’ artraigh barsa-
mail’® re met 7 re n-imat 7 re n-urgrain.

Atconncadar' dano clar gorm glainidi na firmaminti neamda

sso do bit[h] 'na haencort[h]air lassar 7 tened os a ecind.

Atconneadar araili rind'® ann co ruithnibh roedrochtaibh
7 co trillsib tendtidib for esrediudh ass, in retlu mongach insin,
7 mi ro artraigh sen riam aché la cumscugudh flaitiusa, na
clodh catha, nd la bds airdrigh. Ro tirchanait® in triar sin
sssdon cur-sa isin Roimh, air ro cumscaighead Poimp re Cesair
asa flaithius, 7 ro srainead cath mor maigi na Tesaila for
Poimp beos. Is triana acais in catha sin fuair Poimp bas 7
fuair cidh Cesair ara cind,

! na gnaitigdis 8. no gnathagtais F. 2ga 8.
5 gie F. nemniamach 8. £ aird F. & impa F.
% a n-aenld T. in aen la ila S. 7 teiced F. techtead S.
8 faistenaighti T, ? ingnaithehid F. 10 baramazl .
1 ata comncattur F. 2 paind 8. vinn F. 1 Doraithni S.

1% arcinn F.
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It was obvious on that day that the Romans should remdin,
for when in foreign regions they used to make petty ramparts
round their camps, they used to stay amid them without an-
xiety, though their foes were around them on every side. Yet
the Romans stayed not for the space of a single night behind
the mighty, royal ramparts of Rome, but they left it in one
day merely on hearing of Caesar. Howbeit, it was no shame
to make that hasty flight, when such a man as Pompey fled!
there,

The Sure Signs of the Civil War.

On the occurrence of that season and time prophecies and
forecasts of the evils that were ahead of them were shewn to
the Romans; for the heaven above them, and the earth below
them, and the sea at every airt around them were filled with
strange and wondrous portents, and with vast sure signs,
foretelling and predicting the Civil War that would be lought
by them.

These are the signs that were seen by the Romans:

In those nights there appeared unknown stars that had
never before appeared in the sky, and their like in size and
number and horror had never come in sight?

Then they beheld the blue, crystalline plain of the heavenly
firmament as a fringe of flame and fire above their heads.

They beheld a certain star there, with brightest rays and
fiery tresses spreading from it: that is the Comet; and never has
it appeared save at the shaking of a dominion, or defeat in battle,
or death of an overking, Those three things were then fore-
told in Rome, for Pompey was shaken out of his dominion by
Jaesar, and the great battle on the plain of Thessaly was also
lost by Pompey; and through the occasion of that battle Pom-
pey died, and even Caesar after a time.

i Pompeio fugiente timent, Phars. I, 599,

* Phars, I. 522—583: Tum ne qua futuri Spes saltem trepidas mentes
leuet addita fati Peioris manifesta fides, superique minaces Prodigiis terras
inplerunt, acthera, pontum, ete.

Irische Texte, IV, 2, 5




66 In Cath Catharda. S. p. 12a—132b,

Ateondcadar athainni tenntidi 7 loc[h]arna lasamnacha 7

swoilbrectad! dealb n-ecsamhail na saignen taitnemach?® [S. p. 12Y]

sechndn in aeoir as gach aird. Doraitni® ann aensaighnen dib
ro dercsaigh® de uilibh tenntib nimhi aircheana ar met 7
solustacht 7 dene. Ro gab sen asin tuaiscirt atuaidh’® decum
na Roma. Ro tecluim 7 ro tinoil ina huili teinti aerda leis

815 guro bloscastar im ceand na Capitoli® rigda 7 tempuill Toib

isin[d] Roim. Tsed ro tircanadh tritsin: Cesair do tidecht a
tuaisciurt in domhain do gabail na Roma.

Ro artraighset ann na retlanda aidhchidhi im-midi medon-
lae?. Atceas ircra eiscl acco 1 lansoilsi na .xu.

Atconncadar fordorcad for ruithnib solustaib na greni i
certmedon lae, 7 ba met na dorcadad® 1 sein gonar’ sailseat
la gona langoillsi do taithneamh? tre bithu doib.

Ro[s]ceastar® sliabh n-Fthna't sruafilm tened trichemruaid
isin tslis ba commnesa do tir'? na hEdaili, gu ro lac ar daini 7

gas cethra ann,  Ro artraigh ann dano fordath fuilidh[i] for saeh-

cori mara Twrrein®® fri headh lae go n-aidhehi.

Ro scailead 7 ro fodladh™ i ndib blogaibh lassar [in]
tenead!® bithbi no bitfh] i teampull Uesta na bande®. Is ed
ro tircanad tritsin, in flaithius Romdnach do roind i nddé'7 efir

ss0 Poimp 7 Cesair.

Ro erig crith mor 7 fogluasacht fircalma 1 fothaibh 7 i
slutraigib in talman, guro fas talameumseugudh!® trenadbul de,
7 ba he met in talmmcumscugthe sin, gur croithestair sliabh
n-Elpa uadh ina mbui da moilib sena sneachtaidi im-madman-
daib a®® sliabh 7 i |n]glaccaibh a tulach, guro tuitseat i'? n-
aenfecht de for fiadmaighibh? 7 for fanglenntaibh na tiri ba
comneasu do.

1 jlbrechirad F. 2 faithnemach S. taitnemach T.  ® Doraithni 5.
Doraitne F. 4 derrseaigh T. 5 atnaigh S. atuaid F.
8 gic . capitolus 3. 7 immid medonlae F. 5 in dorcad I.
® taitnem F. 19 Ros cestar F. 11 nEtna F. 12 do dotir S.
18 Tagrien F. twrreim 8. 1 fogladh S. 15 in tonedh F.
16 haindei I. 1T andé 8. inde F. 18 {alamhgmhseuceud 1.

GRS, 20 fiadmughibh 8.
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They beheld fiery torches and blazing lamps and the diver-
sity of various forms of luminous lightnings throughout the air
from every point. One of these lightnings shone there, which
surpassed all other fires of heaven in size and splendour and
swiftness. Out of the north it came southwards to Rome, It
gathered and collected all the other aerial fires, so that they
crashed around the head of the royal Capitol and the temple of
Jove in Rome. Thereby this was foretold, that Caesar was
coming from the north of the world to capture Rome.

The nocturnal stars appeared in the midst of midday.
The eclipse of the moon was seen by them in the full light
of the fifteenth (day).

At the very middle of the day they beheld darkness upon
the splendid rays of the sun; and so great was that darkness
that they did not expeect day with its full brightness even to
shine to them.

Mount HEtna vomited a river of red-rushing fire on the
side nearest to the land of Italy!, so that it inflicted slaughter
on men and cattle. Then for the space of a day and a night
the hue of blood appeared on the whirlpools of the T'yrrhene sea.

The flame of the eternal fire, which used to be in the
temple of the goddess Vesta, was scattered and divided into
two fragments. This is what was foretold therchy, that the
Roman dominion should be parted in twain between Pompey
and Caesar.

A great trembling and strong commotion arose in the
foundations and in the bases of the earth, so that a vast earth-
quake grew from it; and such was the greatness of that earth-
quake that the Alps shook off all the ancient snowy heaps in
the clefts of their mountains and in the forks of their hills, so
that they (the avalanches) all fell thence simultaneously on
the wild plains and on the sloping glens of the country that
was nearest thereto.

1 Phars. 1. 546—D547: Ora ferox Siculae taxauit Muleiber Aetnae efc,
5%




68 In Cath Catharda. 8. p. 12b—13a.

Ro erig commbogad ainbtini dermairi dona frith samail

nd cosmuillius riam 1 crisluch mara Twrrein?, guro lin[sat]air?

sroruadbhuindi robarta 7 barruactar a tonn tulgorm taebedrucht?

clethi na da n-ardsliabh filet impi do gach® leith .i. sliabh
Cailp isinn Fdail 7 sliabh nAthlaind? i crichaibh Aiffraici,

Atcitis® dealba 7 imaigni na ndéi adhartha® ic eai 7 ic
derfadhaigh and. Ateitis® tolada mora alluis ac siliud a sle-

ssaibh 7 a fraightibh gacha tighi isin Roimh, ic fiugrad in mor-
saethair no foidémtais® ’artain.

Tainic airmehrith? mor i n-uilibh templaibh [S. p. 13¢] na
ndéal® isin Roim, connall roibi slegh'? %6 claideb no caithsciath
for alcuing intib nach drocair'® fri lar talman.

880 Ateitis na hethaidi aidhchidi acco |ic foluamain, F.| i soilsi
in lae seachnon mna cathrach .i. in écthach® 7 inn iatlu 7 in
bubo15, Tiedis ois 7 allta ecendsa na ndithreb comfogus co
ndentais leptha® 7 cubacla doib for larmedon na Roma gach
n-aidhchi. No feartais coin 7 cuanarta 7 meic tire na htaili

sssualla mora sechnon na cathrach gach n-oidhehi. No labraidis!?

na ceithri tre glor ndaenda acco, uair innister isna sdairib intan
bui araili Romdnach ic gresacht a ogdaim 7 a eri arba fair,
ro labair® in t-ogdam fris ¢o ndebairt: Cid tai dom trengres-
acht, a oglaich? ol se, nair is taescu!® atbelat?® na Romdnaig
ssoinnas domelat ina fil d’arbannaibh acco?.
Ro twsmit geni torotharda®® imda isin Roim intan sin, co
met cuirp, ¢o n-ilar lam 7 cos 7 cend, co linadh oman 7
imegla a maithri fein ica teancaisin,

1 Terrein F. Turreim S. ¢ lingat T,

% toehetrocht F, £ da cech T.

5 nAthalaint F. 5 Adeithis S.

7 atarda F. 8 foidentais 8. fodemdaois I
9 airmgrith F, 10 ndei F.

1 gogpac F. 12 F, inserts no saiccet.

13 pa torcair F. 1% innectach F.

15 hofo F. 16 hothu F.

17 Jayratais B\ 13 labrastar F.

19 {yspcha 1. 20 gie I'. aibelat S.

2 acai W, 2 toratarda F. toroorcarda 8. (the or blurred).
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There arose a movement of a huge storm, the like or
semblance of which had never been found in the bosom of the
Tyrrhene sea, so that the strong burst of the floodtide and the
summit of its blue-browed, bright-sided billows filled the tops
of the high mountains that are about it on each side, to wit,
Mount Calpe in Italy (leg. Spain), and Mount Atlas in the
countries of Adrica.

The forms and images of the adored gods were seen
wailing and shedding tears. Great floods of sweat were seen
flowing out of the sides and walls of every house in Rome,
figuring (thereby) the great trouble which they would afterwards
endure.

There came a great trembling of arms in all the temples
of the gods in Rome, so that there was neither spear nor
sword nor hattle-shield on rack therein that did not fall against
the floor of earth.

The nocturnal hirds were seen flying in the light of day
throughout the City, namely the écthach and the bat and the
horned owl. Deer and the savage wild beasts of the neigh-
bouring deserts used to come every night and make lairs and
sleeping-places in the midst of Rome. The dogs and hounds
and wolves of Italy used to utter great howls throughout the
Jity every night. The cattle used to speak with a human
voicel, for it is told in the histories that when a certain Roman
was urging his ox with its load of corn upon it, the ox spake
to him and said: ,Why art thou driving me on, thou youth?
for the Romans will perish sooner than they consume all the
corn they have (already)2.«

Many monstrous hirths were at that time brought forth in
Rome, with (unnatural) bulk of body, and number of hands
and feet and heads, so that fear and horror filled their own
mothers on seeing them3.

1 Phars. L. 561: Tum pecudum faciles humana ad murmura linguae.

£ Probably from some scholiast on Lucan.

% Phars, 1. 562, 563: Monstrosique hominum partus numeroque mo-
dogue Membrorum, matremque suus conterruit infans.




70 In Cath Catharda. 8. p. 13a—13b.

Ateluintea comtuairenech na cnamh im-medon na comrar
5051 n-uilibh adnaictib na cathrach gach n-oidhchi. Ateluintis all-
gotha aighthidi 7 ardgairmneach aduathmar i fedhaib 7 i fid-
nemedaib na hEdaili, 7 ni faicte cuic[h] dognit[h]' insen.
Atcite na foiscti 7 na fantaisi [7] na halleailli ifernaidi i
n-imtacmung na Roma gach n-aidchi, guw 7o facsat lucht na
somargad 7 aitrebaidi imectraca in baili a treba 7 a tegdasa”
re huathbas 7 re cridenbas na taidhbsi® donarfas doibh.
Afcithea in badb catha* gach n-aidhchi? 7 a haithin[n]i
giuis for derglassad ina ldimh 7 a trillsi natharda nemidi ic
dresechtaigh immo cend® ic aslach in catha for na Romanchaibh.
506 Atcluintea isin aidhchi acco fogwrnuall na stoce, tulguba
na sgiath, fidren na? foga, glonnbemneach na claideb, geoin na
cath ic comruc, 7 ni faicthea cid dognidh® inni sin.
Ateluinte aceé alleailli Sill ic taircetal in catha [cathardal.
Atconncadar araili aeghairi® badar i mbruigibh srotha
910 Aniein inti Mairr ic togbail cind asan'® adnacul. Ts ed ro
tircanad tritsin, samail'! in catha catharda ro gniead efir Mairr
7 Sill do gnim doridisi ic Romdnchaib.
Ro gabsat sagairt na ndea 7 na mbandéa ic uchhadaigh
7 ic golgairi sechnon na cathrach 7 ic edarguidhi na ndea ic
aisiarraidh edrumaighthi na plaighi[sin] forro. Is ed no rididheadh 2
[S. p. 18Y] gach fer isin Roim: atathar ifc] comallad faistini [Si-
bill banfatha!® innossa dona Romanchaibh, ar iatt, ar is edh ro
tirean 4 F.] Sibill banfaith, discailiud in flaithiusa Romdnaig ar trill.
Ro as aduath mar 7 imegla isin Roim la taidbsin na
sonderbairdi sin inti, 7 focres comairli ic lucht -na cathrach

cid dognidh F.
a ndegduine F.
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The beating together of the bones amid the coffins in all
the burial-places of the City is heard every night. Loud awful
voices and terrible cries were heard in the woods and sacred
groves of Italy, and whoso used to cause that was unseen.

The shades! and the phantoms and the ghosts of hell
were seen every night around Rome, so that the market-folk
and the foreign inhabitants of the town left their abodes and
their houses from horror and terror at the appearances that
were revealed to them.

The Badb of battle (Erinnys) was seen every night, with
her torch of pine red-flaming in her hand, and her snaky,
poisonous tresses rattling around her head, urging the Ro-
mans to battleZ

In the night they heard the trumpets resounding, the
clashing of the shields, the whistling of the javelins, the smi-
ting of the swords, the clamour of the battalions coming together:
and no one saw what was causing that.

The ghost (manes) of Sulla was heard by them, prophe-
sying the Civil War.

Certain shepherds who were on the marches of the river
Anio saw Marius raising (his) head out of the sepulchre.
Thereby it was foretold that the like of the civil war which
had been waged between Marius and Sulla would be wrought
again by the Romans.

The priests of the gods and the goddesses began to lament
and wail throughout the City, and to entreat the gods, asking
for the lightening of that plague upon them. This is what
every man in Rome was saying: ,Now is the fulfilment of the
prophecy of the prophetess Sibyl to the Romans®; for this is
what she foretold, the destruction of the Roman dominion after
a time.

Great dread and terror grew in Rome at the appearance
of those prodigies therein, and by the folk of the City counsel

1 yenientes comminus umbrae, Phars. 1. 570.
2 Phars. I. H72—574: Ingens wbem cingebat Erinys Exeutiens pro-
nam flagranti uertice pinum Stridentisque comas.




72

In Cath Catharda. 8. p. 18b.

cidh dogentais! do sin. Is ed ro cindset iarum, luchf fessa 7

eolais do tocuiriud cucu a tir Tuscia®, ar ba gnath lucht ceirdi

draidechéa do bith inti sein, 7 ba bes do Romanu? dano faithi

in firi sein do tocairiud ina n-docum in gach am no to-
926 maithead egendail forro.

Tucait intan sin dano faithi* Twusceta cucu, co mbadar isin
Roim. Atbertsat na Romamaig riu ara fiastais doib trena
fessaib draidechfa ceta moruile ro tircansat na derbairdi der-
mara ro artraigset acco. Badar da primfaith derscaigthecha

g0 lagna fathaib, Aruns 7 Figulus a n-anmann. Is e ro bo uaisle
7 rob urrunta’ dib, 7 ro bo sine arai n-aisi, Aruns. Lueca ainm
a baile duthaigh®. Badar tri hernaili do IX n-earnailibh na
draidechia leis, ar is iad 1X n-ernaili na draidechta [annso, F.] .i.
a ceathair dib 1 comidechi na ceithsi ndul ndomunda .i. teneadh

936 7 talam, usce 7 aeoir. An cwiced ernail taiscelad for ruithmib
saignean: in sesed ernail taiscelad for inmib anmanda i tenntib:
in sechimad taiscelad [for] folu[a]main én, in ochimad taiscelad
for gothaibh én, in nomad taiscelad for ret[hlaib rend 7 retlann.
IS iad tri hernaili badar la hAruns dib sin .i. taiscelad for

g40 cumscaigthibh saignen 7 for foluamain en 7 for innibh an-
manna.

ISed ro raidh in fear sin frisna Romanchu intan sin, tor
teneadh? tric[hjeimruaidhi 7 breo tulcha do denum acco, 7 ina
tusmit® do genib toratharduib isin Roim d'uililoseud isin tenidh

wssin.  Ro forcongart forro dano lustred 7 imtocell® a cath-
rach do denum, delba 7 imagni na ndei do tabairt ina tim-
cell led.

1 do dentais 8.
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was taken as to what they should do. This, then, is what they
decided, to invite men of knowledge and wisdom fo (come to)
them out of the Tuscan country; for men skilled in art magic
were common there, and the Romans were accustomed to in-
vite the prophets of that country whensoever a perilous pass
used to threaten them!.

So Tuscan soothsayers were then fetched, so that they
were in Rome. The Romans bade them declare through their
angural sciences what great evils were foretold by the aw-
ful prodigies that had appeared. With the soothsayers were
two famous chief prophets, named Aruns and Figulus. Of
these Aruns was the nobler and bolder, and as to age he
was the elder. Tmca was the name of his dwellingplace?
Three of the nine kinds of augury he possessed; for there
are nine kinds of augury, four of them in connexion with
the four mundane elements, to wit, fire and earth, water and
air. The fifth kind was ascertainment by the flashings of
lightnings; the sixth, by the entrails of animals in fires; the
seventh, by the flight of birds?; the eighth, by the voices of
birds; the ninth, by the courses of the stars and constellations.
Of those the three that Avuns possessed were ascertainment
by the movements of lightnings, by the flight of birds, and
by entrails of animals.

This is what that man then told the Romans: to build
a tower of red-rushing fire and a hill-flame, and to burn up in
that fire all the monstrous births that were brought forth in
Rome. He also ordered them to make a lustration and eir-
cumambulation of their City, and to carry round it the figures
and images of the gods®

1 Phars. I. 584—585: Haec propter placuit Tuscos de more uetusto
Aceiri uates. 2 Phars. I. 585—586: Quornm qui maximus aeto
Arruns incolnit desertae moenia Lucae. 8 Lucan mentions only
the fifth, sixth and seventh: Fulminis edoctus motus, uenasque calentes
Fibrarum, et monitus uolitantis in aere pennae, Phars. 1. 587, 538.

4 Phars. 1. 589—595: Monstra iubet primum, quae nullo semine dis-

cors Protulerat natura, rapi, sterilique nefandos Ex utero fetus infaustis
urere flammis, ete.




T4 In Cath Catharda. S. p. 13b—14a.

Tancadar iarum uile aitrebaidi na Roma 'na ndrongaib 7
'na ndirmaib ina timeell co sagartaib 7 go mbansagartaib na
ssondea 7 na mbandea immaille friu
Cein badar lucht na Roma ic imtocell a cathrach fon
samail sin, ro theclaim Aruns ina fuair do tiruarsnibh saignen
seachnon in baili, 7 ro can ceft]la? 7 tincetla druad forre, 7
ros-infolaig? 1 fudomuin in talman ’arsin.

985 [S.p.142] Tugad araili tarb torachta? tingformnach ina docum*
dia idpairt dona deib. Dorinnseain® dano Aruns iarum teachta
na hidparta do gnim frisin tarb .i. fin do dail i® tollaib a cluas
7 edir a da adhaire 7 1 fidisibh? a srona. Ro imbir fair dane
cach ada aili ba dir do imbirt for tarb idparta. Ro gab in

wotarh for imresain moir fri timtiribh na hidparta ’arsin, 7 nir’
degardi leosum esen. Ro marb Aruns® fein in tarb iarum.
Ni dat? srotha fola fordergi, amal is gnath do tepersin a heirs-
¢ibh1© urtescthaibh ro snigset'! asa crechtaibh, aché lin[n]ti
dubfola duaibsighi co fairesi neamglaini 7 nemideckéa moiri

ops forro. Ro gab aduath mor in faith ic tencaisin na n-ilgnéa
doraitni®® for innibh in tairh, ar inneoch nar’btar banglasa dib
robtar dubglasa, 7 ba miairdi leissium sin wuili.
Ro scail 7 ro fodail inni in tairb i ndib bloghaibh!'s. Ro
taisealb in cetblo[ilgh dibh do Poimp 7 don tseanudh 7 in
grombloigh'* n-aill do Cesair gona miledhuibh. Ba mactad mor
leis ind abairt’® dorigniset na bloga sin na n-inni, ar ni dern-
sat inni riam rompo abairt’ bad nemadhu indas, ar in rand
ro taiselbad do Poimp dib ro gab for serg 7 dighail, for cra-
pad 7 for feodugud, ro thruin'?, ro traig [7| ro thairind fird
g7a talmain, gonar’ artraigh brigh nd calmatus inti. Rann Cesair

1 yo cacain cetla F. * ros imfolaig F.

& toracht F. 4 ndocom F.

5 Dorinscain F. dori§ 8. I S 7 fitisib F. figisibh S.

8 gic F. iarum 8., with punctum delens under 4

¢ dath 5. dat F. 10 Qigirseib B

11 gic . Rosgniset S. 12 na n-ilgnea sin doraitne F. na n-
ilanéi doraindni S. with punctum delens over second #. ** mblogaib F.
14 hloigh S. mbloig F. 18 gic F. in idpaire S. Lo [ T

idpairt 8. 17 thriun F.
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Qo then all the inhabitants of Rome came around, in
their bands and crowds, with the priests and priestesses of the
gods and the goddesses along with them.

While the folk of Rome were circumambulating their city
in that wise, Aruns collected all the relics of the lightning
that he found throughout the town, and he sang chants and
wizards' spells over them, and hid them afterwards in the
depth of the earth®.

A certain rounded, thick-shouldered bull was brought to
him to be sacrificed to the gods. Then Aruns began to per-
form on the bull the dues of sacrifice, to wit, pouring wine
into the holes of his ears, and between his horns, and into his
nostrils, Then he practised on him every other due that was
meet to practise on a sacrificial bull. The bull then began to
struggle violently against the sacrificial attendants, and #hat
they deemed an evil sign. So Aruns himself slew the bull.
No streams of crimson blood, such as usually spurt forth from
the freshly severed mecks, dropt out of the wounds, but pools
of black darksome blood, with the look of impurity and great
virulence upon them. Great horror geized the augur when
he beheld the many symptoms which appeared on the entrails
of the bull, for those that were mot pale green were dark
green; and he deemed all that an evil token.

He disparted and divided the bull’s entrails into two por-
tions. The first portion he assigned to Pompey and the senate:
the other portion to Caesar and his soldiery. Greatly did he
marvel at the manner in which those portions of the entrails
behaved, for never before had entrails behaved more unduly.
For the part which had been assigned to Pompey hegan to
shrivel and dwindle, to shrink and to wither: it grew poor
and empty; it sank down against the earth, so that neither
strength nor stoutness appeared therein. But (as to) Caesar’s

1 Phars. I. 605—608: Dumque illi effasam longis anfractibus urbem
Cireumeunt, Arruns dispersos fulminis ignes Colligit, et terrac maesto
cum murmure eondit.
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76 In Cath Catharda. S. p. 14a—14b,

immorro, ros-lin borrfad 7 in[d]ocbail f, ro fis 7 ro inforbair,
ro att 7 ro inboilg, go ndernai aenmoil trein tomaithmigh!
dona huilib badar inti.

O ro thenc? Aruns® na hairdi aichtidi sin 7 na taireetlat

sso moruile badar a coimidecht na hidparta, dorinnscan nuall 7]
nemeli mor do denum frisna deib co ndebairt: A deu’ firénnacha
fororda, for se, is infechtain masa ada %6 masa dir damsa na
nithi tircantai do aisnéis dona poplibh rom-tochuirseaté ina
ndocum. Air cid duitsiu, a Toib, ro airdergiussa’ m idpairt-se

ss5do denum dodeachadar na demna iffernaidi gu ro linsat inneda
tairb na hidparta.

[S. p. 14] IS mor in imeela fil forni de sin, go na lam-
mait aisneis na n-ole tircantar® duind, acht forir chéna bidat
mo? na huile innas amal ata in ecla forni. Nir' bo!® girsan

g0 chena nach brec gacha canam™ wuili, 7 nach airdi doilbthi o
facaibh Tages faith for innibh na n-anmandatz.

IN Tages isin dano, da mbeith neach no iarfaighead, is e
ro aircestar in ealadhain draideckhfa. Ni bui athair %6 mathair
ocea, acht a fochail beo fo fotaibh in arathair chena.

995 Taischelta Aruins?® Tusceta conici sin 7 a tircanta tre
innibh anmanna!2,

IN primhfaith eli immorro bui leo .i. Figulus, i tucsin
dala na ndéi 7 derritiusa nimi ro bui sen, 7 a friclh]num [7] i

i
feghadh na firmaiminti 7 ir-ret[hjaibh rend 7 retlann, go na
1000 frith i tiribh Egipti riam, neach bad coimeolach fris i su[dligh-
thibh nimi. Is inti sen had™ lia lucht na healadan sin, fobithin
ar is glaini 7 is nemnellaigh(i]® in firmaimint doib inas do
lucht in talman arcena.

* tomaitig F. tommaithtigh 8. * tencastur F.

3 arm 8. 4 faircetal S. taircetla F.

% dea firennacha 8. deu firena F. 8 _tocairseat S.
7 ajrdergeasa T, airtergisa S.

§ tircadar 8. # bidit mo am T\,

1 ni bho F. 1 canam F. canaim S.

12 pnanmann F. ¥ Aruisin 8. Aruns F.

14

cidh inti sen. bad 8. IS inutiside bad F.
& neimellnaigthi F.
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part, pride and glory filled it: it grew and increased: it swelled
and extended, so that all the things that were therein! became
one mighty threatening heap.

When Aruns saw those fearful signs and the forecasts of
great evil that accompanied the sacrifice, he began to wail and
complain to the gods, and he said: ,,0 righteous, all-golden
gods®, quoth he, ,hardly is it meet or right for me to declare
the prophesied things to the folks that have invited me to
them. For though unto thee, O Jove, I proposed to make this
sacrifice, the infernal demons came and filled the entrails of
the sacrificial bull.

»Oreat is the dread that we suffer therefrom, so that we
dare not set forth the evils that have been foretold to us;
but alas! the evils will bhe greater than our fear. It were
good news that what we all say is false, and that the signs
which the prophet Tages left on the entrails of animals are
deceptive 2%

That Tages, then, if anyone should ask, was he who in-
vented the science of augury. He had neither father nor mother,
but was found alive under the sods of the plough?.

So far the prognostications of Aruns the Tuscan, and his
forecasts by means of the entrails of animals.

The other chief prophet whom they had, to wit, Figulus,
was (skilled) in understanding the decrees of the gods and the
secret things of heaven, in diligently gazing at the firmament,
and in the courses of the stars and constellations, so that
never in the lands of Egypt was there found one equally wise
in the arrangements of heavent. 'Tis in Egypt the men of that
science were most numerous, because the firmament is clearer
and less cloudy to them than to the folk of the rest of the earth.

1 Phars. I. 608—629: saeris tuncadmouet aris Electa ceruice marem, ete.

3 Phars, I. 630—637: His ubi concepit magnorum fata malorum Excla-
mat: Vix fas, superi, quaecumque monetis, Prodere me populis, etc.

3 Phars. 1. 636—637: Ovid, Metamorph. XV. 558: Cic. Div. 1L 23.

¢ Phars. 1. 640: quem non stellarum Aegyptia Memphis aequaret
uisu, numerisque mouentibus astra.




78 In Cath Catharda. 5. p. 14b—15a.

Ro chuaidh in fer sin im-munighin a feasa fithachda®.
108 Ro gab ie tenccaisin na firmaiminti sirglaini solusta 7 renn
ruthenda [in] nimi blaith brecnellaigh uasu da gach aird cein
co nos-dercai amal ba lor leis. Ised asbert frisna Romednchu:
Fil nechtar d4 neche? forsna coraigthibhsea atcimsea, ol se
.. ata seachran mor for cumscugudh firmaiminti 7 na rend
w0 0sin tir-sea seach gach tir, go na filet ar taiscelta-ni ar coir
inti, »6 masa® tre imaltwr na Faithi tic in morbrecthadh
adcimsea, is apaight 7 is urlam ac na deibh dith 7 dilceann
7 delarugud in ciniudha daenna do denum i traiti®. Na dei
adhartha fris, [for se F.] cia ret tresa tic in morplaigh-sea iter .1.
wisin talemcumscugud ® dognither and .i. inn e in talumh oslaicfes
a inni do slugudh cathrach 7 caistiall in[n] uili domhuin cona
n-attrebtaidib leo, nd inn i tromdlai” derfadhach na dilinni
ferfas for dreich in talmen dori[dilsi do uili-badhudh® claindi
Adhaim, %d in ba faelscud saignen tenntidi 7 brot[hla acoir doraga
w20 do? forloscud in [S. p. 15%] domhuin, #6 inn e in talam trom-
foideach diultfas a fas 7 a ith 7 a inforbairt, co na leicfeal?
a toirthi trit, go n-aibelat na!® huili daini la gortai.
Ni fedarsa cia hernail plaighi bias and, %6 cia teidm
tresa tic, aché cena rofedar co mba scur saegail sochaidhi in
1wz plaigh [isin F.].
Fil gne n-aill dano forsn[a] taisceltaibh-sea .i. dia mbad
i [n]JAquair uscidi mo beth rind sadal Saduirnn intansa ro bad
digal dilinni doberta!? do dilcenn in domuin. Dia mbad 1
Leomhuin lasamhnach no beith in grian intansa is bruth aeoir
1030 7 forloiseti no'® adannfad in domun. Acht cenf[a] dar'! lem ni
hole dibhsin fil ann efir, aché is e rind Mairt morcathaigh fil
i Scoirp and, 7 na renda da ticfad cosc a brotfhja sen .i. rind

! fataceda L. athatachda S.
2 il nechtar do da nechi F. Fil nechtar da neach ni .
3 mas B, 4 abaid F.

5 1 ttraiti F. aturithi S.

5 talgmeumseuchad F., -mudugud S.

7 tromdluith . & _baghudh 8. -badwdh F. 9daB. dF.
0 lpicefe F. leacfea S. 11 jna I,

12 do breta F. 18 na B. no E. 14 indar F.
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That man resorted to his prophetic science. He began to
gaze aloft at the clear, bright firmament and the radiant stars
of the fair, speckled-cloudy heaven on every airt, until he had
seen them, as he deemed, enough. This he said to the Ro-
mans: ,There is, quoth he, ,one of two things on those
arrangements that I see: the motion of the firmament and the
stars from this land past every land is greatly astray, so that
owr prognostications are not rightly therein. Or if it be through the
medium of the Fates comes the great diversity which 1 see,
the gods are ripe and ready to cause quickly the perishing
and destruction and depopulation of the human race. The
adored gods know,* saith he, ,the means by which this great
calamity will come, namely, is it an earthquake that is caused
there? i. e. whether it is the earth that will open its bowels to
swallow up the cities and castles of the whole world, together with
their inhabitants? Or whether it is the heavy-dense tearshedding
of the Flood, which will again pour upon the face of the earth
to drown the children of Adam? Or whether it will be the
scorching of fiery lightnings and heat of air that will come to
burn up the world? Or whether it will the heavy-sodded earth
that will refuse her growth and her corn and her increase,
and not let her fruits through, so that all the human race
will perish by famine!?“

,I know not what kind of plague will be there, or what
disease through which it comes. But this I know, that that
plague will be the stopping of the life of a multitude.

»Now there is another kind of these observations, mna-
mely: if the easy planet of Saturn were at this time in watery
Aquarius the punishment of a flood would be inflicted to destroy
the world. If the Sun should be at this time in flamy Leo, the
glow of the air and the burning would set the world on fire.
Howbeit meseems that it is not evil from them that is there;
but it is the star of Mars, the great battler, that is in Scor-
pio, and of the stars which would be able to restrain his

1 Phars, I 642—647: “Aut hic errat’, ait, ‘nulla cum lege per aeuum
Mundus, ete.
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80 In Cath Catharda. 8. p. 153—15b.

Toib né Uenir né Mercuir, ni fil rind dib i comfogus dé elir,
tiair ata Toib i fuiniud itrathsa 7 Uenir i comfocus greine fo
1085 thalam, 7 ni tainic Mercuir i turchail gn sé, gw o lin bruth
nemi Mairt in aeoir uili, fobith rind aile ni fil 1 comfocus do -
acht rind Orioin claideabhthaircetaigh nama, 7 cidh esen is
fuillead n-wrbada thirchanat fos.
IS mairg ni% ol se, ic a filet na renna-sa taircetul isna
1000 suidigthibh® i tat .i. confad catha, coimérgi curad, faelscudh
imberta arm i lamhaib laech, comtulcadh miledh mear mor-
menmnach 7 la[th] gaili, scur sida 7 caincomhraic, comhtochail
cogaid etar cardiu, tochastal tuath® n-eachtrand, robarta fergi
righ rogarg rodimsach ir-rae catha 7 imairic’, falbaighi colann
1045 sacrclann fo cossaib con 7 cuanart®
Cid da? mbiusa ’ga® cleith, ar se, ar doragha fo deocidh
inni tircantar and .i. in cath catharda. Atragat moruile isin
Roim trena bithin sen, ar biaidh gach tren al-los? a nirt 7 a
calmatais inti. Ni coimetfaither!® dlicheadh ¢ firinne innte occo !l
1060 Molfaither don mac marbad [a] athar 7 don athair'® marbad
an maic ann. Tathaeirfither™® immorro do gach aen cocelas do
cairdes mé do caratrad isin aimsir sin. Mor mbliadan* bias
in Roim amlaid sin .i. noco tair tigernus acurigh fuirri, [S. p. 15Y]
7 dar lim ni ferr son® la Romhanu innafs] in cath catharda.
1055 Taircetla, na ndruadh Tusceta conigi sin.
Ba lér tra do urail’® omain 7 imegla for lucht na Roma
i tarfas do tircantaibh in catha eonigi sin, achi tainic doib
adbar!” unathhais nar’bo luga innas sin, air ro inaitcestar!s

tireanus F. thirchanta 8., but the second t is imperfectly erased.

# pith 8. Is mar inni F. ¥ guigidthibh 8.

4 tuatha 8. tuat F. 5 imairce F.

% gic F. cuanairt 8. T da F.

® da B, ba B, ? illus F.

10 coimetfaidhter S. 11 gie F. firinni inti acco S.

12 mae 8. 13 tairfiter 8. tataeirfither F. i
¢ hliadan S. 18 ni forsron S.

16 furail B 1 adbar F. adbair 8.

18 ap vosinaifeestar F. inaitheestar S.
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fervour, the star of Jupiter or Venus or Mercury, not one is
near him, for Jupiter is now setting, and Venus is near the
Sun, under the earth, and Mercury has not hitherto risen; so
that the virulent glow of Mars has filled all the air, becanse
no other star is near him, save only the star of swordgirt
Orion; and even that is an increase of the injury that he still
foretellst,

+A woeful thing®, quoth he, ,these stars are foretelling in
the stations which they occupy, to wit, madness of battle, rising
of heroes, ardour of wiclding weapons in warriors’ hands,
concussion of furious, high-spirited soldiers and champions,
cessation of peace and good-will, raising up warfare between
friends, mustering of foreign tribes, Hood-tide of anger of fierce
and haughty kings in a field of battle and conflict, ramparts of
bodies of nobles under the feet of wolves and dogs.

»Why am I concealing it?* quoth he; ,for what is fore-
told there will come at last, to wit, the Civil War. Groat
evils will arise in Rome because of that, for in it every one
will be strong by dint of his might and his valour. Neither
law nor justice will be preserved therein by them. The killing
of his father will be praised by the son: the killing of his son
by the father. Whoever then spares (another) from gossipred
or friendship will be blamed. For many years it will be thus
in Rome, until the lordship of one king shall come over it;
and meseems that the Romans do not prefer that to the Civil
War2«

So far the predictions of the Tusecan augurs.

The presages of the war that till then had appeared were
enough to impose fear and dread on the Romans. But there
came to them a cause of terror which was not less than that:

t Phars. I. 6561—663: Summo si frigida caelo Stella nocens nigros
Saturni accenderet ignis, ete.
¢ Phars, I. 670—672: Cum domino pax ista nenit. Duc, Roma, ma-
lorum Continuam seriem clademque in tempora multa Extrahe ciuili tan-
tum iam libera bello.
Irische Texte, TV, 4 6




89 In Cath Catharda. 8. p. 15b.

spirut deamnatal i n-araili sruthmathair soicheneoil® isin Roim,

1060 eonas-tuc® for dobur 7 for dasacht. Ro gab jarwm in dasach-
tach sin fort taircetal na n-ole cetna dona Romdnchaib., Ro
innis 7 ro aisneidh doib uili aircetla in ecatha catharda o tus
co deredh, 7 is amlaid ro aisneid 7 hi® ag imacallaim frisin
spirut ndeam[njata 1 fiadnuisi locfhjta na Roma uili.

1065 Ba follus dona Romdnchaib ferg 7 luindi na ndea [n]adart[h]a
do bith friu fein® intan sin, air doradsat na huili duili domunda
comart[h]a foillsi” 7 tircanta demni in catha catharde [doib].

O ro comgabsat uili grith® ina menmannaibh conid ic
taircetal ar ndermair? 7 raen madmann eatha ro badar na

1070 hairdi aduathmara sin [donarfas doib, F.| ros-lecset fri'® bron 7
dubha [7 torsi, F\] etir saer 7 daer. Ro [dijcuirseat’! a n-uaisle
7 a n-ard[{]laithi a cumtaighi rigda 7 a n-erreda onorda dib'=.
Ros-eitseat uile o eirreadaibh!® dereoilibh i comartfhja dubal* 7
toirsi. Badar co tai tait{hjenach ic dicelt® in broin sin 7 a

10%6 galar inmedonach 1'% eridi gach aen duini dibh', 7 arai ni ro
cuirset osaird beos, amal bit muindtera na righ n-onorach intan
tiagait a tigernai bas ic duba infoilgidi for tus aivet ro fetar
die[h]lid in sceoil.

Ro cuadar? a mna 7 a maithreacha, a milidh 7 a lucht

1080 gaiseid, a sruithi 7 a senéraigh i?' templaibh na ndea 7 na
mbanndéa. Ro scailset a fultu intib 7 ro tuaireset a n-ochta
da ndornaibh. Ro gabsat ac dubha 7 ic derfadaigh, ic com-

geran 7 ic comacaini annsin i fiadhnaisi delbh 7 altori®® na

ndea adarta.

1 demnacda F. 2 sruit mathair coimeineoil ¥, * contartuiceadh T

4 jec F. 5 i. airm, 7 ac77al. aceta. ISamlaid ro taispenad inn
innramsin, 7 si, ¥, ® ferce na ndei n-adertha do beit cucu fein T,
7 faillsighthi . 8 0 ro gabsat wili dano F. 9 ndermar F.
10 Ro gabsat for F. 1 Jienirsit T 12 Ro dicunirsit a n-uasail 7
Iucht a cceimenn cadusach a crufaigti ricch 7 a n-erreda fororda dib I
13 Rosn-etset uile iet i n-etaigil I 14 broin .
16 jeeleit T9. 189 15 11 pach oenfir waidip F.
% 1o fottad ¥. 19 dicleith F.

20 Rocotar F, 2 genoradghi a 8. senatoraig 1 F.

2 delba 7 altoiri F.
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For a demoniacal spirit entered a certain noble matron in Rome,
and reduced her to darkmess and frenzy. So that madwoman
began to foretell the same evils to the Romans. She related
and declared to them, from first to last, all the prophecies of
the Civil War. Thus she made her declaration, conversing
with the demoniacal spirit in presence of all the folk of Rome!l,

It was clear to the Romans that the wrath and rage of
the adored gods were then against them? for all the mundane
elements gave them manifest signs and sure presages of the
Civil War.

When all of them had conceived in their minds the
knowledge that the awful prodigies which had appeared to
them were foretelling vast slaughters and battle - breaches,
both freeman and serf yielded themselves to grief and gloom
and sorrow. Their nobles and their high lords cast off their
royal ornaments and their honoured robes. They all clad
themselyes in wretched garments in token of mourning and
sorrow. They were still and silent, concealing that grief while
his inward trouble was in the heart of every one, and neverthe-
less as yet they did not display it. Just as the households of
honorable kings, when their lords go to death, are at first in
hidden grief, so long as concealment of the tidings is possible®.

Their wives and their mothers, their soldiers and their
champions, their elders and their old men entered the temples
of the gods and goddesses. Therein they loosed their hair, and
beat their breasts with their hands. They began sorrowing and
weeping, wailing together and lamenting in the presence of the
images and altars of the adored gods*.

! Phars. I 673—695: Terrnerant satis haec pauidam praesagia
plebem, efe.

* Phars. II. 1—4: Tamque irae patuere deum, manifestaque belli
Signa dedit mundus, ete.

3 Phars. II. 16—24 et seq.: Ergo ubi concipiunt, quantis sit cladi-
bus orbi, ete.

4 Phars. II. 30—33: Hae lacrimis sparsere deos, efe,

6*




In Cath Catharda. §. p. 15b—16a,

1085 Bet[h]ju (Cait annso sis,

Bai aenfer isin cathraigh fornar’ laessat na cumseaigthi
mora sin, Brutus a ainm, counsol togaidi da Romdnchaib é, fer
galach mormenmnach, [S. p. 16*] 7 ni tairnead a aicnedh! gid
mor d'ule fogabad, ni metaigead a menmain dono cid mor

1000 maithizsa no tidnaiced? in toictin dé. Tanic in fer sin ic abar-
dorc[hja derid na haidhchi co teach brathar a méthar® .i. co
teach Cait, da fis 7 da comair|l|i fris cia hairimbirt dogentais®
i frestal in catha .i. in la Poimp atreistis docum in catha, né
in la Cesair, fa inn wnaidi dogentais® co fesfais cia dib for-

1095 bad raen, air gib e dib bad coscrach ro bad laind leis a sidh®-
sum d'foghail?, ar ni ro badar do Romanaibh da consul bad
comtig? da ecndrumughudh frin.

IS 1% immorro comairli ba toil don ti sin .1. Brutus, gan
ergi doib re meach efir® achf urnaidi co festtais cia de na da

1100 tusech 1 bad coscrach ann, air ba nemada leis be[i|th i fur in
catha i muirfead in mgme a athair, né in t-athair a mac, no
in brathair araili, 7 dano nir’ miadh leis coimaentu®? lasin
lucht mibesach [ut F.] badar ic triall’® in cogaidh catharda
ardaigh a n-anfaladh do dighail, ar niptar seitrigh a ndigalta

11061 n-aimsir sidha #d caincomruie.

Doriacht iarum Brutus guro[s-ijmluaidh in comairli sin i
fiadhnuisi Cait. IS amlaid bui Cait intan rainic-sium ina
docum, co dubhach dobronach neamsadail neamcodultach ‘ca
thur'* 7 ’ca serutan cindus no bedis coraighthi na cathrach 7

mourtrialla’® in popuil 7 in tsenaidh Romdnaig 1 frestal ind!®
etualaing moir bui ic tomait[hfim forro. IS ed so frecra dobert
for in aitheasc ro raidh Brutus fris:

1 aichned 8. % gic F. no ticnaicead B.

8 bratar a matar S. 4 pie airmbert dogendais . da-
dentais 8. ® dogendais I S sigh 8. T d'foghail F.

§ poimdid aiccenta F. % geht cena a8 1 comairli do bert
Brutus, can eirghi doib dia frestal eter, F.
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The Life of Cato here below.

There was one man in the City whom those great com-
motions did not affect, Brutus! by name, a choice consul of
the Romans, a man brave and highspirited, whose heart would
not sink though he should receive much evil. He uplifted
not his mind though Fortune should give him much wealth.
That man came in the dusk of the end of the night to the
house of his mother’s brother, that is, to Cato’s house?, to
know and to take counsel with him as to what proceeding they
should take in waiting on the battle, that is, should they go
to the battle with Pompey or with Caesar? Or should they
wait until they knew which of the leaders would be routed? For
whichever of them was victorious would be eager to get peace
with Brutus and Cato, for of the Romans there were not two
consuls who could often be equalled to them.

This is the counsel that was approved by him, to wif,
Brutus, not to go with either, but to wait $ill they knew which
of the two leaders would be victorious. For he would deem
it wrong to be preparing for a battle in which a son would kill
his father, or a father his son, or one brother another. And also
he did not deign to unite with that immoral folk who were
going to the Civil War in order to avenge their (private) wrongs (?),
for they were not strong (enough) to avenge them in time of
peace or goodwill.

So Brutus came and discussed that counsel in Cato’s
presence. Thus was Cato when he came to him, gloomy, sad,
uneasy, sleepless, searching and scrutinizing how should be the
arrangements of the City and the proceedings of the people
and of the Roman senate in prospect of the great injury which
was threatening them. This is the answer which he gave fo
the speech that Brutus made to him:

! Phars. 11 234—235: At non magnanimi percussit pectora Bruti
Terror ete.

 Phars. 11. 236—258: sed nocte sopora, Parrhasis obliquos Helice
cum uerteret axes, Atria cognati pulsat non ampla Catonis.




In Cath Catharda.

S. p. 16a—16b.

IS fir, tra, ol se, conid nemhadha! mor do neoch comtriall
in catha catharda. Aché ceana cuich? folilsad? gan omhun
ws fair a nert 7 a lamha da* fordingi dia tencad renna nimi 7 in
firmaimint fein ic tairneamh 7 ic toitim for tonnelar in® tdl-
man ina fiadnaisi. Ni mo ro faelusa® tuitim na Rdémha do
teneaisin gan cungnum le. Ro bad dermair in dimbaidhi damsa
bith am aenur? i n-uaingius® 7 ciniuda® ectrand in domhain
12 dfogluasacht lasin comtochail-sea dorala isin Roim. Ni hed
sin bias and efir cena, achi dobersa m’feidm1® catha in conair
dobera in seanadh wuile .i. la Poimp, air is ¢ nac[h] tainic i
n-aigid na Roma ameil [S. p. 16¥] tanic Cesair; 7 araill ele
ann dano, da mbém [mlaraen ic congnum la Poimp, ni do
1125 fein taisealbabas in coscur beras, aché bid. duinni, 7 bid lugai-
di a dimmus-sum sin ’ar ngabail righi doridhise!

Aitfhlesc Cait annsin.

Ro aentaigh Brutus iarum frisin aithesc sin brathar!? a
mathar. Adracht borrfad a aicnidh, 7 ro fas diaillsigudh in

1180 catha catharda ina menmain, cona bui da Romdnaib aenduini
lagar’ lainni gnim in catha catharde innds.

A mbadar and iarum trath etarscart[h]a dorcatais®® derid
na haidhchi re bansoillsi tossaigh in 1di, co cualadar beim bas-
eraind fri dorws in lis acco. ISed bui annsin bean bui la Cait

ussina ochaid feekd n-aill, Marcia a hainm, 7 ro tussim in bean
gin 71 maceu do Cait fri ré teora mbligdna. Dorala araili
ferchara dosum isin Roim, Hortensius a ainm: ni tusmitea
clann do sein efir. Ba doilig mor la Cait sin, 7 ised doronils:
dobert a mmnai fein do tusmead clainni do, ar ba combrit i
10 Ro fusim 6 jargm in bean tri macu do fri teora bliadna. Tanic
Hortensius "arsin co targaid'™ in mnai cetna do Cait do tusmead
fuillid claindi do, Nathd, ol Cait!s fil do met m’onora-sa isin

1 gic F. neamda 8. 2 cid F. 8 gic F. folilsat S.
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Tis true, indeed®, quoth he, ,that it is wrong in the ex-
treme for any one to proceed to Civil War. Still who could
endure without fear to abate (his) strength and hands if he saw
the stars of heaven and the firmament itself rushing down and
falling before him on the swarded surface of the earth? No
more shall T endure to see the fall of Rome without helping
her. Great would be the pity if I were to be alone in soli-
tude, when the stranger nations of the world are astir at this
uprising that has happened in Rome. It shall not he so, but
1 will give my war-service in the way that the whole senate
will give it, namely, with Pompey; for ke has not come against
Rome as Caesar has done, And another thing then: if we are
together helping Pompey, not to himself will he ascribe the
victory that he will gain, but it will be to us, and his pride
will be the less after grasping the kingship again.®

There is Cato’s speech.

So Brutus agreed with that speech of his mother’s brother.
The pride of his spirit arose, and the pressing on of the Civil
War grew in his mind, so that there was none of the Romans
with whom the waging of the Civil War was more desirable.

Now when they were there, when the darkness of the end
of the night is divided from the pale light of the beginning of
day, they heard a blow of the knocker on the door of the
housel. 'Tis there was the wife whom Cato had in his youth
once upon a time. Marcia was her name, and in the space of
three years she had borne three sons to Cato. He happened
to have a certain male friend in Rome, named Hortensius.
No children were borne to him. That was a great grief to Cato,
g0 he did this: he gave his own wife to Hortensius to bear chil-
dren to him, she being prolific. So in three years the woman
bore him three sons. Thereafter Hortensius came and offered
the same woman to Cato that she might bear more children
to him. ,Nay®, said Cato, ,so great is my honour in Rome

1 Phars. I1. 326: Interea Phocho gelidas pellente tencbras Pulsatae
gonuere fores ete.
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In COath Catharda. 8. p. 16b—174,

Roim eondat clanda® dam ind ochad Romdnach uile, 7 air is
tussu ric a lés claind bid in bean leat airet bas toil duit.

1146 Marh Horlensius i cind [rea iersin, F.]. O 1o scaigh la
Marcia teachta a adnacail 7 [a] cepoe cainteach, tainic co
dérach dobronach co teach Cait intan conecmaing in imagallaim
intansa, 7 mac a sethar .i. Brutus [Ro gab F.] ic agallaim
Cait 7 ic a iarraidh fair al-legon iea frestal 7 ica fritalam

uso amal gach cumail bui aca?, air atbert-si na dechaidh a hairi
re commamdacht uad, echi ro bad lor le do maith uadh
intan ro scribabtha® a hainm i n-airenuch a hadnacail co mbad
commém Cait athertha lria.

Atbert dano nach ic iarraidh soera md sadaile ro bui, air

13618 re hucht catha 7 re coimeirgi cogaid moir dodeachaidh, acht
dono bith* ica frestal-sum, 7 ica fritalamh gach conair rosn-
imluaidfed in toictiu tre airimbirt in cat[h]a moir. Atbert
dano nar’bo nér dosum a blelith-si ina farradh ig a coimide-
acht, [S. p. 17%] cid for longais no beth, 7 Cornelia a bansetigh

ucoi farradh in[d] airdrigh Poimp.

Ro cloed menma Cait trisin edarguidhi sin, 7 ro cetaigh
do Marcia comaitreib fris. Nir’ho adbelossach forbannach da-
ronnadh in eaingean sin Cait 3y Marcia. Nit' sirit cuir né
liadhain léo acht Brutus a aenwr. Ni ro iarfaigit faithi snd

1165 fisidi uaithibh, amal is gnath i mbainsibh. Ni ro hingabad
geis leo, 7 ni ro hadradh ada. Ni bui cumtach baindsidhi for
fiv #6 for mnai dibh, [ar bai F.] forcsi broin for in mnai ‘ar
n-éc% 4 celil IN fear dano nf laghu doraitni bron? fair, air
on cetuair ro fairigh® imluad 7 comtocbail in cogaidh moir ni

umoros-foile 7 ni ros-fothraic, ni dernai glanadh a gnusi wd tonach

™
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that all the Roman youth are childven of mine; and since it
is thou that nceds children, let the woman be with thee as
long as thou wishest.®

Some time afterwards Hortensius died. When Hortensia
had performed his burial rites and his wailing lamentations she
came tearfully and sadly to Cato’s house just when the col-
loquy occurred between him and his sister’s son Brutus. She
began speaking to Cato and entreating him to let her wait on
him and serve him like any of his handmaids. For she said
that she came not with a mind to wedlock: for her it would
be enough of good from him when her name should be inseri-
bed on the forefront of her tomb, and that (there) she should
be styled Cato’s wifel.

She said that she was not asking for quiet or ease, for
she came with a view to battle and the uprise of great warfare,
but (only) to be waiting on him and serving him wherever
Fortune would cast him in preparing for the great battle. She
also said that he should not be ashamed of her being in his
company, even in exile, since Pompey's consort Cornclia was
in company of that high-king

By that entreaty Cato’s mind was influenceds, and he
gave leave to Marcia to dwell along with him. Without
pomp or superstitions rite was that arrangement made between
Cato and Marcia. Save Brutus only, neither sureties nor wit-
nesses were sought by them. Neither soothsayers nor sages
were asked, as is customary at weddings. No tabu was avoi-
ded by them, and no luck was venerated. No wedding ornament
was on the man or the woman, for there was a (lasting) look
of sorrow on her face after her husband’s death. No less did
grief appear on Cato, for from the first hour that he perceived
the stirring up and uprising of the great warfare, he never
washed or bathed, he never cleansed his face or laved his

' Phavs. IL 343—344: liceat tumulo seripsisse: ‘Catonds Marcia’.

* Phars. II. 348—3849: Cur tuta in pace relinyuor Ft sit ciuili pro-
pior Cornelia bello?

8 Phars. IL. 360 ete.: ITae flexere wirum uoces etc.




a0 In Cath Catharda. 8. p. 178, T p. 390.

a lamh, acht bui co taidhiuir toirrseach ’ca thur 7 ’ea scrutan
cinnas no saerfadh in cathraigh do lamhaibh [a] bidhbadh, air ni
rairimmir! neach in cogad sin riam, achi ar grad n6 ar mis-
cais nefilch eli acht Cait a aenwr. Mad eisein? immorro, is do
s sacrad na cathrach, 7 do din na hatharda, 7 do coigill in cin-
iuda daenna uili ro imluaidh in cogad, air ni bai isin bith i
comaimsir [7is aenfer bad togaidiu bestatu innas.
Ba da hesaibh am, cach ni fa tibredt liim da forba 7
da’ cur co forcend. ISed no bidh a wli snim 7 dethitin
usoinditen® na hatharda. Ba derb 7 ba deimin leis nach ar a
daigh? fein doradad isin domun &, acht ar daigh gach neich
cotnicfad do lesugud ands. Ni teicheadh a comairbirt hith
dar? teachta tre bithu. Ba lor leis do biudh inni no scaradh
{ri accurus. Ba lor leis do éduch?® din a ball ar fuacht 7 ar
uss nochta!l, Ba lor leis do tighib a din ar doinind 7 ar ainfini!2
Ba da besaibh can commamdacht fria setig aché i'® n-aimsir
coimperta, nammé 4. Ba hat[hlaiv 7 ba ccili don cathraigh ¢
cein ro mair inti. Ni bui isin Roim aenduini nach®® [uair a
soludh. Bui ic adradh'® firindi 7 ic [regra gnim socraid airet
goro bo beo. ni ro mill a tol frecur a deg[gnim uimi.
Seélach1? Cait 7 luchta na Roma conigi sin.

Sléiged Césair isin Etail annso siss,
H. p. 390.
[IN]tan immorro do batar na hairm[blerta’® sin isin Roim
1195 dodechaidh 2 Poimp cona dirmadhaibh sliaigh?! 7 sochaidhe leis
a clithardiamraibh tiri Campan, cor’ gabh sosadh 7 longport
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hands'. But he was mowrnfully and sadly searching and pon-
dering how he should save the City from the hands of its
enemies. For never did anyone save Cato alone think of that war
except for love or hate of some one else. As to Cato, it was
to free the City, and to protect the fatherland, and to spare
the whole human race, that he stirred up the war. For in his
time thers was not in the world one man whose character was
choicer than his.

One of his customs was to complete and bring to an end
every thing to which he put his hand., All his anxiety and
care used to be to safeguard the fatherland. Sure and cer-
tain was he that it was not for his own sake he had been
sent into the world, but for the sake of every one whom he
could benefit therein. His enjoyment never went beyond what
was meet. What would deprive him of hunger was food enough
for him., Enough of clothing was the protection of his limbs
from cold and nakedness. Of houses it was enough to protect
him from foul weather and storm. One ol his customs was
not to have connexion with his wife save only at the season
of eonception. So long as he remained in the City he was its
father and husband2 There was no one in Rome who did
not profit by him. While he lived he was reverencing righte-
ousness and answering beautitul deeds. His desire never marred
the response of his good works.

So far the tidings of Cato and the folk of Rome.

Caesar’s Hosting into Ttaly here below.

Now when those preparations were (made) in Rome Pom-
pey came with his crowds of army and multitude into the
sheltering recesses of Campania® and took up his station and

1 Phars, I1. 374—376: Ut primum tolli feralia uiderat arma Intonsos
rigidam in fronfem descendere canos Passus erat maestamgue genis in-
crescere barbam,

? Phars. 11, 383—388: Nee sibi, sed toti genitum se credere mundo, ete.

& Phars. II. 392: Interea trepido descendens agmine Magnus Moenia
Dardanii tenuit Campana coloni.




92 In Cath Catharda. II. p. 390—891.

a miraibh na cathrach dianadh ainm Capua. Cathair sin ro
cumdaighedh isin Etdil 16 hécclach® do muinntir Aeneasa maic
Anacis, Capis? a ainm, 7 ro taitin® co mor fria Poimp in t-inadh
1200810, 7 ba maith [leig] beith ic frestal catha ann, uair ba dain-
gen 7 b dithoghlaidhe é. Sliabh Apeinnint ara cula, sliabh
is airdi 7 is accairbhi’® do &leibhtibh in [H. p. 391] domain.
Cuan mara Torrian® don leith tess” don tsliabh [sin], 7 cuan
mara Adriatecdas don leith atuaidh? 7 inis and for muir ina
1205 hircomhair fothuaidh, 7 inis Pisse ina hircomair fodhes.
Ocus srotha imdha ic siledh!® as isin muir cechtar do dd
taehh'* .i. sruth Medhiir 7 sruth Crustumium?®? 7 sruth Sapis
7 sruth Tsauir 7 sruth Sena 7 sruth Aufid® 7 sruth Eridain
ac tebirsin asin [t]slis tuaiscertach de. TS iat so na srotha
1210 tebfirsinnfit'* asin [t]slis descertach de: srufh Tibhir 7 sruth
Rutuba, 7 sruth Vultuirn® 7 sruth Sairn® 7 srafh Livis 7 svuth
Sileir'? a comfocus Salerna®; 7 sruth Macra i comfocus cath-
rach Iiina, 7 intan rosoichter ar mullach in20 tgleibhe sin
ateither bruighi na Gallia uile as, 7 dar 162 nech is fde this2?
1215 atdit® benda sleibhe Elpa, 7 nf raibhe fos isin doman sliabh
ba® faide inds, ar ro gabh ar tés o Btail co hinnsi® Sicil for
muir Tortfan, co tainic ruadhbuinne in mara cechtardha tarsin
mbloigh® medhénaigh de [co fil isin Etail indiu?’ indare cenn
de F.J. S8liabh Apennin a ainm, 7 in cenn n-aill i n-inis Sicil?2s,
12207 sliabh Plefloiv a ainm. Ocus ba hinnill le Poimp beith a
comhfoeraibh in tsleibhe sin, ac estecht? re scélaid Oésair
ic fornaidhi®® in catha.

?
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camp within the ramparts of the town called Capua. That was a
city founded in Italy by a warrior of the people of Aeneas
son of Anchises, named Capys!; and that place was greatly
to Pompey’s mind, and it seemed good to him to await battle
there, for it was strong and impregnable. The Apennine moun-
tain-range was behind it, a mountain-range the highest and
roughest of the ranges of the world. There is a haven of the
Tyrrhene Sea on the southern side of that range, and a haven
of the Adriatic on the north. Northward is an island (Ancona)
in the sea opposite it, and southward opposite it is the island
of Pisa®

And on each of its sides are many rivers pouring out of
it into the sea, to wit, the river Metaurus and the river Crus-
tumium, and the Sapis, the Isaurus, the Sena and the Aufidus,
and the river Eridanus, pouring out of its northern flank. The
rivers pouring out of its southern flank are the Tiber, the Ru-
tuba, the Vulturnus, the Sarnus, the Liris, the Siler near
Salernum, the Macra near the city of Luna3. And when one
reaches the summit of that mountain-range the fields of the whole
of Gaul are seen, and anyone would suppose that the poaks
of the Alps are down below it. And there was not in the
world a mountain-range longer than it: for it extended at first from
Italy to the island of Sicily in the Tyrrhene sea, until the
strong burst of the sea on either hand broke through its inter-
vening portion, so that now one of the two ends of it is in Ttaly,
called the Apennine, and the other end is in the island of
Sicily, called Mount Pelorus®. Tt scemed safe to Pompey to
be in the neighbourhood of that range, hearing news of
(aesar and awaiting the battle.

1 Verg. Acneid x. 145,
2 Phars. IL 401. ete.: Tine Tyrrhena uado frangentes aequora Pisae,
Tline Dalmaticis obnoxia fluetibus Anecon.

2 Phars. 1I. 427.

4 Ovid, Metamorph. xv, 290.

& Phars. I1. 438: Extremi colles Siculo cessere Peloro.




In Cath Catharda.

94 H. p. 591.

Césair dmmorro ro lin bruth 7 ailgius imertal na n-arm
a menmain 7 a aicnedh, 7 nir'ho failidh leis amal fuair ericha
15na hEtdile re[a] aghaidh? cen acluing?® téloigh? innti® dé do
frestal catha® ar techt dd righaibh 7 da taisec[h]aibh esti” ar
a ingabhiilS-siumh féin, ar roba® lainde leis accaidi'® do gabhail
al-los a lamha 7 tré todhail®t fola inas tre sidh'® 7 tré caen-
comrac, 7 ro bol® ferr leis doirsi 7 midir a cathrach do brisedh
1230 7 do dianscaile[d] nds a leccan ar ais inntuld
Luchi cathrach 7 caislén'® na hEtdile, cér’b6 cinnti 1éo’ 7
cer'bo deimhin nalt gébhdais fria Césair intan dorached!” ina
ndéchum, [ardi 8.] ro gabhsat ace daingniugud a mir 7 afc] céru-
gud a taibhledh 7 ic frestal in catha®s, 7 ni fedadur ca comairle
1235 dogentais®, ar do bi2® do mét gradha Poimp occo e¢o ndrb 4il
léo nech ele do righadh acht %é, ¢ doratsat briathair?t fris, 7
bii do méd éela? Césair orra® narfo] lamhsat cen a riarugud.
Ocus ni bui a samhail acké comtoghdil in mormara intan tec-
mus in gaeth andes® dia saighidh, co mbidi aghaidh? a hanbh-
1240 thine 7 dirim®® a tonn uile ar aen-conair lesin ngéeith [sin], co
tecaim in gaeth anair docum in mara eéfna, co mberend? in an-
fine ina coimidech féin 7 imbolgadh® na céfgasithi isna tonnaibh
[és [ardi]?®] Ba hamhleid sin do lueké na hEtaile, ar ro hitar
leithriata®® uile fri Poimp ar tus [cein] co tdinic Césair, [7] cia
1245 tainic sin®y, ba hé a nddthrachf-sum [fos] cungnum 1& Poimp.
INtan iarwm doriacht Césair lirmedhén na hBEtaile co
n-ilar a tsloigh 7 a Sochaide, cech uile fer ro ordaigh?® Poimp
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bui S. *1 robertsat breithir 8. F. 22 do mét imegla 8. %8 forro 8.
# anes gach ndireach 8. andes cach ndirech T 28 aged . aigeadh S.
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As to Caesar, fury and eagerness to wield weapons filled
his mind and his spirit; and he was sorry to find the provinces
of Italy before him without the power of an army in them to
give battle, their lords and leaders having gone from them to
avoid himself. For it pleased him more to capture husband-
men by dint of his hand and by bloodshed than by peace
and goodwill. And he preferred to break down and shatter
the gates and ramparts of their cities than to be let willingly
into them2.

The folk of the cities and towns of Italy, though they were
determined, and though it was certain that they would not
resist Caesar when he would come to them, yet they began to
strengthen their ramparts, and arrange their floorings, and give
the battle2. And they knew not what counsel to follow, for so
great was their love for Pompey that they wished none but
he to be enthroned, since they had given their word to him,
and such was their dread of Caesar that they did not dare to
disobey him. There was nothing to be likened to them save
the rising of the great sea when the wind from the south
meets with it, and the van of its storm and the multitude
of all its waves are on the same path as that wind; and
(then) the wind from the east comes to the same sea, and
brings along with it the storm and the swelling in the waves
(caused) by the former wind® 'Twas thus with the people of
Ttaly; for they were all at first on the side of Pompey, so long
as Claesar came not, and though he came, still their wish was
to help Pompey.

Now when Caesar reached the centre of Italy with the
crowd of his army and his multitude, every one whom Pom-

1 Phars. IT. 443—445: Non tam portas intrare patentis Quam fre-
gisse iumat, ete.

2 Phars. 11 447—452: Tune urbes Latii dubiae uvarioque fauore
Ancipites, etc.

3 Phars. 1T, 454— 460: uf com mare possidet auster Flatihus horri-
sonis, ete.
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a righi 7 a toisighecht [7] a cennus cathrach 7 caislén isinn
Etail! ro fagsat fat 7 ro teichset? fo clithdrdiamraibh in tiri

wsoar omhun 7 ar imefc]la® Césair. Ocws ba dibh sin Libon tui-
sech na nHutruseda 7 Termus taisech na n-Umbreta 7 Sill
maec Sill 7 Varust ¢ dind Auximon® 7 Lentulus a cathraig na
hEsculi 7 Scip® a cathraig Lucerie?

Dorala ann éntaisech na dechaidh isin eomblose teichidh®

125580 1& cfich .i. Démit taisech cathrach Corpin, 7 ni raibh isin
Etiil cathair bidh daingne na budh doilghe do toghail inds? .i.
sruth mor re'® toebh 7 droichet tairis f4 comair* na cathrach
imach. INtan itecon[njaircc Démit sluéghu Cesair ina ndrongaibh
7 ina ndirmadhaibh'? ic ascnam ina déchum tar maghrugaibh*® na \

1260 hEtdile [7] ro tencastair gristaitnem na n-arm n-aichtidi® n-
urnocht 6s cennaibh in tsléigh re lainnrighi 7 re saighnénaighs
na gréine glanruithnighi'® ic taitnemh seoch imellbordaibh in
talman'’, ro teclaim 7 ro thindil sluoghu na cathrach leis do
scannrad 7 do scailedh in droichit!®, 7 do gabhdil na habhonn

1265 frisna hechtrannw [iartain 8.], uair robo coscar aAdhbul leis da
fuirghedh'® se Césair [cidh, 8.] re hedh énlde.

Intan iarum 1o thene Cesair in comtriall sin ina aghaidh
is ed atbert: IS mor in docenélaighi do[glniat luchf in tire
rinn, ar sé: ni lér léo a cathracha 7 a caisléin do gabhail

1o irind no co fileat ic tairmisc na sligeadh coitcindi umunn?®,

Ocus 1o faidh®' a marcachu?? roime iarsin do tarrachtain
in droichit cen disediledh 7 ro faidh?t a traighthechu®® ina
[n]deghaidh amail is déne do fétadar?.. Ro lacsat na marcaigh?

1 isin tir 8. ® docuaidh I1. ro facsat a sosta 7 a n-inada 7 roteichseat S. %
3 8. and F. omit 7 ar imeela. 4 narus H. 5 gic 8. 7 luchimoin M.
% gejsa H. 7 lueerne H. lucinae . # gic F. comhluase teithedh H. comblose
tecaidh S. ? bad dithfoghlaighi inna-gein 8. ditoplaidhe inaiside F.
10 fria 8. fri F. 1 for ircomair 8. F. 2 ndirmaibh 8. ndirmaibh F.
13 madhbrudaibh H. magbruighibh 8. magbrugibh F. * na gadithe 7 na
n-arm H. ** re laindrigh 7 re saighneanvadh 8. 1% om. 8. %7 frin 8.
an muigi frin . % droichet I, 1% dia forgeadh 8, dim hfraiged IV, *® sic S.

For frind . . . . wivwar 11, has only: na slighedh coiteinne vinn.  *'ro faigh .
2 mareacha H, -u 8. * traighecha I.traightecha F., traighechu 8.

24 am, is deniu cotrachtadar 8. cotrancatar F. 2% gie S. marcaidh H,
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pey had appointed to the kingship and leadership and headship
of the cities and towns in Italy left them and fled to the se-
cret shelters of the country for fear and dread of Caesar. Of
those was Libo the leader of the Etruscans, and Thermus the
leader of the Umbrians, and Sulla son of Sulla, and Varus
from the fort of Auximum, and Lentulus from the city of As-
culum, and Scipio from the city of Lucerial.

There chanced to be one leader who went not with every
one in that crash of flight, namely, Domitius captain of the
city Corfinium; and there was not in Italy a city that was
stronger or harder to sack than it, with a great river beside
it, crossed by a bridge out opposite the city. When Domitius
beheld Caesar’s armies in their troops and multitudes marching
towards him over the fields of Italy, and saw the burning bril-
liance of the terrible, naked weapons above the heads of the
host with the gleaming and lightnings of the pure-rayed sun a-
shining past the edges of the earth, he mustered and gathered
the forces of the city to break up and loosen the bridge, and
then to hold the river against the outlanders. For he deemed
it a great victory if he should delay Caesar (even) for the
space of a single day?2.

‘When Caesar saw that proceeding against him, he said:
»Great is the cowardice that the folk of the country shew to-
wards us! They do not deem it enough to hold their towns
and fortresses against us: they are also stopping up the common
roads against us.

Then he sent forward his horsemen to seize the bridge
and save it from destruction, and after them he sent his foot-
soldiers with all the speed they could. The horsemen gave

i Phare, T1. 462—478: Gens Etrusea fuga trepidi nudata Libonis ete.
* mictoria nobis Hie primum stans Caesar erit, Phars. T1. 489—490,
Irische Texte, IV, 2. T
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a n-aradhnal da n-echaibh oc dianasenam in mhuighi, 7 ni
1z bl & samail acht amail tised casairn[e]ach 72 slogh sine far-
sin magh® re déne 7 re tennesnaigh[i], 7 re dlis 7 re forleth
ro cingset! docum in droichit?.
INtan iarum rancadar bord® in tsrotha, ro laiset? frais fui-
ligh® firgarbh do sleghaibh slemna sliptha slisgéra 7 do saighdibh
1280 & fidhbacaibh® rompu tar in sruth anunn, cofr’] tuitset i1 cennaibh
7 1% cathbharraibh, i corpaib 7 1% cathsciathaibh, 1 n-ochtaibh
7 1 n-urbhruinnibh a ndmhat, feibh is dldite ro taitset!! braen-
ghal ferthana forro, 7 batar and co torracht Ciésair i'2 cenn in
droichit euwcw, 7 nir’ ansat™ ris eter ¢ dorfacht, wehi ro teich
1285 DOmit cona muintir cor’ dinsat doirsi a cathrach da n-és.
Tainic Césair cona sléghaibh tar in sruth anunnis, 7 ro
gabhsat'® for toghail na cathrach fochéfdir. TIntan [iarum S.]
rangadur lucht na toghla cusna miraibh medhonacha itefat!? na
doirsi ic & n-oslucud!® 7 sléigh in bhaile ina mbuidhnibh ina
1o ndéchum, 7 a tigerna féin Démit il-laim?® léo do Cesair, air is
& [H. p. 393] ro aslaigh forro frithbert ris 7 comérgi?® ina aghaidh.
Deisidh?! iarwm Démit i fiadhnaisi Cesair, 7 ha ferr leis bas
d'imbert air inds?? beith ina bethaidh, 7 is ed bii oc iarraid
a marbhtha ar in righ®. Naté, ar Cesair, achi beir buidhe
1295 do bethal|d| frimsa don cur-sa. Erigh im[&]lan amail tangais®,
hess budh méide bds tairisi 1€ cach misi dot lecon-sa slin.
Cidh edh bds Jainn let athgn[ilomhugudh*® catha im cenn-sa arfs 6,
is tol?” damsa a denam duit. Dobiursa mo®* breithir firinne
fris, madh tusa bus tren, nach cuinnéochsa comain in l6ghaidh*”
1z0080 fort aris®o,
1 na haradhna. 8. ® feibh thisadh casarnach na sluagh sini 8.

# madh H. 4sie 8. ro cingsed I, ro cindset H. ¥ drochait 8. ¢ hruach S, T,
T laesat 8. laset F. ® frag fuileach 8. frais fuiligh F. @ fidbeecaibh S,

1005 . 1 innas is dluithi no thaethsat 8. taetsadh F. teibset IT.
124 H. 1% ni ro hanadh ¥. 8. 14 g teith T, ro teie F. do teach 8.
15 jnnund S. innunn F, 1 ro gab 5. F. 1 medonachaibh ateiat 8.

medonecaib at ciet I, 1% n-earfoslugud 8. n-erslocewd T, ¢ il-lamaib F.
20 gomergi catha 5. coimeirge cata T, comérgidh 11, 2! sie S, Deisid H. disigh I,
# @fagbail innas 8. *¥ 2 I. for in vigh 8. ¢ dodeachadais 3, 2* athgnoth 8.F.
2 doris 8. 2 toil H. 2% Dar mo S. 2 Toghtha S. 40 dogres 8.
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rein to their horses as they sped across the plain'; and there
was nothing save the lghtning-flash and the snowflake over
the plain to compare with the speed and haste, the closeness
and extent, with which they raced towards the bridge.

Now when they reached the brink of the river they cast
a sanguinary, truly-rough shower of smooth, polished, sharp-
sided darts and of arrows out of bows forward forth over the
river, 80 that they fell on the heads and the helmets, on the
bodies and the battle-shields, on the breasts and chests of their
enemies as closely as the raindrops of a shower would fall upon
them?. The horsemen were there until Claesar came to them
at the head of the bridge. When he reached them they made
no delay; but Domitius fled with his people, and they closed
the gates of their city behind them.

Caesar with his troops crossed the river and at once hegan
to destroy the city. Now when the destroyers came to the
middle ramparts, they see the gates being opened, and the
troops of the town in their bands going towards them, and
having their own lord Domitius a captive for Caesars. For he
it was that had persuaded them to resist Caesar and to rise
against him. Then Domitius sat down in Caesar’s presence: he
preferred to be put to death rather than to remain alive; and
he was asking the general to kill him, ,Nay%, quoth Caesar,
»but on this occasion giv me thanks for thy life: go unhurt
as thou camest. Surely every one will be the more loyal from
my letting thee go safe. Even if it pleases thee to renew battle
against me, I am willing that thou shouldst do so. T give
my word of truth, that, if thou be the stronger, T will not
ask thee for the equi- valent of this pardon®#

! Phars. 1. 492 ete,: Nam prior e campis, ut conspicit amne soluto
Rumpi Caesar iter, calida prolatus ab ira: Non satis est muris latebras
quaesisse pauori? ete.

* Phars. If. 500—502: crebroque simillima nimbo Trans ripam ualidi
torserunt tela lacerti.

* Phars, 1I. B07: reseratis agmina portis Captiuum traxere ducem, ete,

* Bt nihil hac nenia, si uiceris ipse, paciscor, Phars. 1. 515.

il

]
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Ro legead! Démit asa 14im? iarsin, 7 do gabh Césair in
cathair, 7 vo hi inti in aidhchi sin.

Poimp Maighe, immorro, ni fidir sin Domit do gabhail, 7
ised ha menmare acco, foirithin sluoigh [do cur F\] ina déchum

1805 "arnaméarach, 7 ro gabh dmmorro for acallaim 7 for nertadh
a sléigh docum in catha in aidhei sin? 7 ised ro rdidh riu, ro
bo céir doibh calma do dénam ina n-atharda* féin fri Frang-
caib 7 fri Lochlannaib® 7 frisin mbrédaigh sloigh echtrann
tarrustair® i farvad Césair. Oecus ithbert fos cor’ eéru doibhsium

omaith do dénam inds do muinntir Cesair, ar is iat bii for
firinn[i], 7 in lucht ele for gée, 7 [dano S.] rob ferr a tigerna
ina Cégair, 7 is mé do chondch fuair comicee sin. Ocus ro
raidh fés nar'bé adhbar médaighthi menman do Clésair in
senadh do ficbhail na Rémha leis, ar ni har a omhan-sam

510 facsat hi, acht ar gradh a tigerna fein, 7 b4 lainn 1éo a
lenmhain ¢é bé comair dodechad rompu, ar ba maith a co-
main forra ac tidhluewd séd 7 mhain d6ibh?, 7 didu nft’
facaibh isin doman cinedh na tuec fo cinachus® oda ericha
in fuardha atuaidh co cathraigh Siene® fodes. Is inti sidhe

w20 ndch cuir in grian nach foscadh cuirp fotnaidh na fidhes,
acht a taispénad ds cleithi na eathrach. Ocus ro rdidh didw
ndr’ facaibh adhbar catha [do Césair, do ciniudhaib in domuin
acht mini dernad cath 8.] fri Rémhdnach? féin, amal do-
réine'* intan sin.

1395 Ro gab Poimp oc gresacht'® a nuinteri fén samla sin.
Na sloigh dmmorro, mi tucsat nach ngair da forgell a ndébh-
airt, 7 ni ro métaigh® nech dibh leisin aithesc® ro raidh, 7

1 gie B, leicced F. om. H. 2 al-lamhaibh 8. F. 8 rogabh
Cegasr i cathair Coirpfn in aidhchi gin, 8, 4 a cosnum anatharda S.
ie cosnam anatardea F. 8 lochlannacaibh 8 loclandaib F. 5 tar-
rassair 8. tarrugair F. 1 for féin . , . doibh S. has: ar febas a
comaine forro do rathaibh 7 do tuarastlaibh. 8 fo eis doibh 8.
9 gic F. siene 8. Sine H. 10 intan dos-fecaim os clethi na cathrach, S.
1 yomaneai 8. F. 1% daroighnf 8. 18 oresesecht H. gresachi T
gressacht 8. ** ni tucsat taibhredh na forgoll maith H. ni tucesa nach
ngair do forggell a n-epert F. ni tuesat nach ngair da forgeall, S,
15 médaidh H. % ni ro metaig nech dib a menmu leisin aitiuse, .
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Domitius was then loosed from his bonds! and Caesar
took the city, and stayed therein that night.

Now Pompey the Great knew not that Domitius was cap-
tured?, and this was his desire, to send the succour of an
army to him on the morrow. And on that night Pompey began to
address and to hearten his army to the battle, and this he said
to them, that it were right for them to do valiantly in their
own fatherland against Franks and Lochlanners and against
the broken army of outlanders which stood in Caesar’s com-
pany. He said, moreover, that it was fitter for them to do
well than for Caesar’s people, for they (Pompey’s forces) stood
for truth, while the others stood for falsehood; and, moreover,
their lord was better than Caesar, and thitherto he had found
more success. He said, also, that the senate’s having with
him left Rome was no reason for Caesar uplifting his spirit.
It was not for fear of him that they had quitted it, but for
love of their own lord; and they were fain to follow him
whithersoever he came before them, for good was his exchange
with them in giving them (for their service) jewels and treasures.
Furthermore, he had never left in the world a nation without
making it tributary, from the borders of the frigid zone in the
north to the city of Syene in the south®. (Therein the sun
casts no shadow of a body to the north or to the south, but
appears vertically above the city) And he also said that of
the nations of the world he had left Caesar no material of
battle, unless he should wage war with the Roman folk itself,
as he did at that time.

In that wise Pompey began to hearten his people. How-
beit the troops gave no shout to bear witness to what he said:
he uplifted none of them by the speech he had made; and

* Phars. 1L 516: Fatur: et astrictis laxari uincula palmis Imperat.

* Phars, II. 526 et seq.: Nescius interca capti ducis arma parabat
Magnus.

* Phars, I1. 586—b87: calida medius mihi cognitus axis Aegypto, at-
que nmbras numquam flectente Syene, to whiech the sun was vertical at
the time of the summer solstice.
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nf ro gellsat ris maith na saith do dénam’, ar o lin omhan
7 imecla Césair iat ré sedlaib do cloistecht [nama S].
1330 O ro airigh? iarum Poimp a n-imecla [mor] sin for a sldghaibh
ro athfar]raigh® longphoré 7 tainig roime tar bruighibh nafn]
Apulda cosin cathraigh dianadh ainm :Bruudusium-t Cathair
i sein ro cumdaighedh? la Teis mac Hig maic Neptdin®, ar
taidhecht dé 6 inis Creit 'ar marbad in Mindddir” inti, Ocus
13318 ann ro boi in cathair sin i n-imiul® tnaiscertach na hEtiile
A. rinn ger fil asind® Etiile imach®® for in muir n-Atriatecda,
7 da benn cumgall do thir isin rinn sin himach fés, 7 cong-
bat bloigh!* moir don muir etarru. Sliabh cairrcidhe acarbh s
do cech leith dibh: inis clochach aimréidh ina n-ircomhair™ fop-
140 SIn. muir airm i comraicit a cinn docum araile. Slighe!s cumang
] do longaibh etér in dana bernuidh sin® 7 in innsi i erislach in
mara moir imach,
Ro gab Poimp sosadh 7 longphort icon cathraigh sin 7 8
longa fora n-ancairib!” isin cuan ina fiadhnaisi, 7 is i comairle
15 dordine annsin, fn mac ro bo sine da cloind .i. Poimp Séx[tus] 7
! maith[i] a munteri do chur [wad 8.] i n-airt[hfiur in domain do
thindl a sloigh 7 a sochraid ina décum do frestal [in] eatha, Ocus
tucad iarum a mac di saighidh, 7 ro raidh fris: D6 duit, a maie,
ar sé, 7 tindil mo slofgh im déehum, 715 tabhair let na poiplin 1?
1360 attrebhait im sruth nEofrait 7 im sruth Nil, 7 tabair let na
, Cilecda 7 lucht na hﬂ]ghepti, 7 tabbair let poipliu® na Pointi
- 7 na hArmeni 7 tubhair let tuatha sléibhe Rifi® 7 lught na
Sceitia, 7 cd dd da n-aivemh, ar s62., aché roithid2 do Saigh-
thin cecha popail isin oirrthiwr dd rucws buaidh 7 eoscar 7 ar a
1355 fuil smacht mo righi, 7 tair[s]et® uile let um décum,

1 ni ro geallsat fris nach maith do densem d6, 8. 2 airidh H. airigh . fai-
righ 5. atharraigh §. athraig F.  * Burndusium H. co cathair idem 7 branais
brunduisS. co catair brandais F. Scumdashi 8. cumtact I, F.adds: iter Etail 7
Greice. "minotuirS.F. ®imiul F.imul 8.4 n-imell H. ®sicF. rinn gufil asinn 8.
asanIT. *°amachIl. Ydabeinn camma8, 2 hloidh H, blogh, bloig F. 1% cairr-
gidhe agarbh H. ** ina n-urcomair ¥, ina comair 8. ina hircomhair H, 5 gli-
ghidhTL, *¢eidir na bernaibh sin 8, eterna hendaiv gin I, Yangairibh I, ** 1,8,
'sieS, poipli H. *RiphS.  Cidh tu da n-airem ni is siriu, ol se, 7. Cid tu da n-
airim ni isiriu8. **roichi docom gach popuil 8. * sie$, toircedail H. tinoilit F,
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they made him no promise to do well or illt. For fear
and dread of Caesar filled them only from hearing the tales
about him.

Now when Pompey perceived that great fear on his hosts, he
shifted camp, and marched forward over the fields of the Apulians
to the city named Brundusium? That city was built by Theseus,
son of Aegeus, son of Neptune, when he came from the island of
Crete after killing the Minotaur therein. And there that eity was,
on the northern coast of Ttaly, to wit, a sharp promontory that ex-
tends out of Ttaly into the Advriatic sea, and on the outer side of
that promontory are two narro whorns of land which between
them shut in a great portion of the sea. A craggy, rugged
mountain on each side of them, a stony, rough island opposite
them on the sea, where their ends meet each other. A narrow
road for ships between those two horns and the island out in
the bosom of the main-sea.

At that city Pompey established a station and camp, with
his ships at anchor in the harbour before him. This is the plan that
he then formed, to send away Pompeins Sextus, the eldest male
of his children, together with nobles of his household, into the
east of the world to gather towards him their host and their
army, to await the battle. Then his son was letched to him, and
he said to the youth: ,Go, my son, and gather my troops to-
wards me, and bring the peoples that dwell about the river
Euphrates and the river Nile. And bring the Cilicians and the
folk of Hgypt. Bring the peoples of Pontus and Armenia.
Bring the tribes of the Rhipacan mountain-range and the folk
of Scythia. Why reckon them?¢ saith he; ,but go to every
people in the east from whom I gained victory and triumph,
and on whom is the discipline of my reign; and let them all
come with thee towards me3s.*

1 Phars. II. 596, 597: Verba ducis nulle partes clamore secuntur, ete.

¢ Phars. I1. 609 et seq.: Brundusii tutas concedit Magnus in arces, etc.

8 Phars. II. 628—648: Tirgo ubi nulla fides rebus post terga relic-
tis, ete.
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Tucaid a mhair 7 a urrigh dano! da saighidh, 7 athert
friu: D6 d[u]ibh, ar se, co hinis Eper [7] { crichaib Greg 7 Maci-
donda 7 tindilid a sléghu 7 a socraidi libh im dail-si edin?
bem a sidh 7 a n-uainges fria ré in gemhridh, ar dar liumsa®

130ni biat Cesair a comthriall cogaidh arfs co haimsir tsamraid 7
sosini.

Ocus dorénsat iarum in drong? [sin] amail ro foreongra[dh)
forra.  Ro scdilset 7 ro taithmhighset a longa cromcenna co-
cuasta 6n traigh, 7 ro gabhsat for a sét mér muiridhe® dochum

165na crich 7 na cennadhach cofsalr’ faeidit iat.

Cesair émmorro, ro gabh sin cricha 7 cathracha 7 cais-
léin™ na hEtiile roime cech conair rainic’, 7 rob urlum leis
gabhdil na Romha aché co roised da saighidh, 7 ro bo?
lir do conich 7 do coscur 1a' cech righ ele isin doman sin.

1570 [Mad] Césair immorro, nir [bo] coscur leis ni da ngebha!! da
mbeith fordail na'? frithbert fristz,

IS aire sin iarum tainic fochétGir for lorg 7 for slichtts
Poimp d& dichur asin[d] Etail, ar cia tharrustaiv® in tir uile
mma urrlaim® intan-so ba cradh craidhe leis Poimp do beith

8% 4 n-imell do himlibh na sa traigh da traghannaibh®, Oeys
nir'bé ail leis esrais'? eludha d'fighbdil da longaibh docum in
mara moir asin'® cuan cumang i rabadar, eonidh hi comairle
forsa tarrla®, clocha 7 cairrgi na sliabh com fogus do tarmim-
chur? leis, 7 a cur uile isin mbréighit cumaing bui eiter in cuan

1380 7 in fairrgi molir, ar na faghbaidis longa Poimp cai na conair

* a urrighdha H. a airrigh dane 8. a airrig I ®a cen H.

eein S, F.  air atar lessium 8. ar indar leisium 17, Sini
toigébad Cesadr cogad fris co ham samhraidh 7 sosini 8, tsoinmhighe .
sosiniu F. 5 in drem sin 8. an drem-sin K, Y mor gaibtheach
muiridhe 8, muirighe . T caisteoil 8. F. ® immatainie I, 8.
? Robad 8. Robadh F. 19 1a 8. F. leis H, 1 da ngnifead 8.
da ngnifeth F. *2 fordail d frithbert arisi fris, S. T, 1 foil-
liucht 8. fuillinetu F. % air ro gabwstair 8. o tarrusair T, 15 urla-
mus S. I, " do beit a n-imull [imiul 7.] traga da traghaibh 7r. 8.
1 glighi no asrus 8. ¥ gic 8. I, isin H.

1% fora tarrastair aigi 8. for a tarrusair occo I, 0 tarimmareur 8.

tairimurcur T,
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His officers and his commanders were then brought to him,
and he said to them: ,Go% saith he, ,to the island of Epirus
and into the countries of the Greeks and the Macedonians, and
gather their armies and their hosts to me while I am in peace
and at leisure for the winter-time!, for methinks that Caesar will
not attempt warfare again until the season of summer and
fine weather,”

Then that troop did as they were ordered?. They un-
moored and loosed their crook-headed hollow vessels from the
strand, and they set out on their great sea-road towards the
countries and provinces to which they had been sent.

Now Caesar captured the countries and cities and fortalices
of Italy on every path by which he came, and he was ready
to take Rome as soon as he reached it. That would be wealth
and triumph enough in the opinion of every other king in
the world. However as to Claesar, he deemed no deed of his
a triumph if he were delayed or resisted®.

Therefore, then, he came at once on the track and trace of
Pompey, to expel him from Italy; for though at this time
the whole country remained in his power he had torment of
heart that Pompey should be on a border of its borders or
on a strand of its strands. And he liked not that Pompey
should get an outlet of escape for his ships to the main-sea
from the narrow haven in which they were. Wherefore this
is the plan which he hit upon: to transport the stones and
crags of the neighbouring mountains, and to cast them all into
the narrow neck between the haven and the main-sea, so that
Pompey’s ships might not win way or path of escape to the

* Phars, II. 647—648: nouas acquirite uires Dum paci dat tempus
hiemps.

* Phars. 1L 648—649: Sic fatur, et omnes Tussa gerunt, soluuntque
cauas a littore puppes.

 Phars. I1. 657: Nil actum credens, cum quid superesset agendum,
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éludha docum in mara. Ocus bi dimhain ditharbha[ch!] in
saethar sin cena?, uair war ndch faicenn nech cleithe na uru-
achtur sleibhe Erix® na sleibhe Gauir da sluicti i fidomain
mara foin né mara Eice, is amhlaid sin nach facthus 7 nach?
33 frith tarbha cloiche nd cairrgi® dibh dar’ laeiset muinter Cesair
isin muir iarna mbathadh uile¢ i fidomhain 7 i firichtur inn
aigeoin? adhbhuil firdomain i’ cuirit® fad.
O’teondaire Cesair in mérsaethar sin do dul do? dimhain,
18 I comairle doroine, eocraind dermdra na fidhbadh® badar com-
wonesa do do teclaim leis, 7 a cengal 7 a comacumal di ceile,
¢o nderna droichet 7 clfatha deymhdra dibh 7 rathanna romora
tarsin [cuan] céfna, co tiedis na catha coirightbi ina reimim it
imtechéa cen [anjadh cen tairisium 6n bruach c6 araile’? de.
Dordine fds tira trebhardaingne 7 alrdgnima®® eaelaigh 7 taibh-
13% ledha imgona és na rathannaibh sin f6s ic frestal imairict
imdibhraici’s dibh re'® foirnibh na long. Qcus ni bii samhail
dona hurtriallaibh sin aché in corugud dorénadh lal" Xerxes!s,
1417 righ in domain ¢ na hAsardaibh fechf!® n-aill.
Da ni nemgnithacha® dorénta? leis[s]in .i. a longa ic
umsedladh for tir 7 a marcilogh oc imthecht?® for muir. Ocus is
amlaid dorénadh na neithe 7 na gnimha mora? sin leis .i.
feoin 7 luthi uretroma do innell 6 na longaibh co rabhadur ar
fut? sléibhe Athoin?, 7 dorénadh clirdroichet comfuaighti for
sin muir [leis], éda inis Seston?® i crichaib?” Eorpa co hinis
1405 Abido® a n-airiur na hAsia, co mbitis a mareslégh ic imrum
in mara forsin droichet sin. Ba hamlaid sin iarwm bii in
droichet dorénadh® la Césair intan sin.
! ditarbach 8. edtarvach F. *in saethar mor sin 8. 9Enix H, * For wair
.. maeh S, hag only: air ni, F. ar ni. ® cairvthi . © For durna mbathadh wile S,
has acht a sughud 7 a slugadh hathadh uile, and F. has aché a sluceud badud
7 asugud. "sie S, in oigen H. ind occen I, ®sic 8. ¥, ar cnairt IT, ®for S, K.
' caillteadh 8. ceaillted F. M sic F. na reim H. 8. araill 8. T, #gic S,
adhgnimha H. ardgnima F. 14 i frestal imairci 7 8. 5 i frestal an diu-
viaicetiul. 2°fri 8.F. 7ic, acS. acc,agF. 8 sicF. SerxesS. SéxsesIL. 19 foch-
tws 8. * neamgnaithighi 8. nemgnaithehi ', * daronadh 8. doronadh F. #* im-
rim§. **daronta na morgnima8. * go mbadar for seolad for fat 8. fud F. #55ic
8, F. AntoinH. #*°sieS. Feston . #erich 8.F. *®gioS. AbedoH. 2 rogniadh S,
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sea’. However that labour was vain and profitless; for as no
one sees the top or summit of Mount Eryx or Mount Gaurus
if it be swallowed in the depth of the Tonian or Aegean sea:
thus then no profit by these stones or erags which Chaesar's
people had cast into the sea was seen or found after they had
all been sunk in the depth and very bottom of the vast, pro-
found ocean into which they were thrown?.

When Caesar saw that great labour go to naught, he made
this plan: the huge yewtrees of the nearest forests to be collected
by him and tied and bound to each other, so that he might
build of them a bridge and great hurdles and vast rafts across
the same haven®, and so that the serried battalions might march
in their cowse, without stop or stay, from one brink to the
other. He also built over those rafts sure and strong turrets, and
high parapets of wickerwork, and galleries for wounding, to await
the conflict of mutual casting with the crews of the vessels.
Never was there the like of those proceedings save the arrange-
ment that had once been made by the Assyrians with Xerxes
the king of the world

Two unusual things were done by him, namely, his ships
sailing on land and his cavalry marching on sea. And thus
those things and those great deeds were achieved, to wit, wains
and light barrows (?) were fastened under the ships il they
were all through Mount Athos, and a bridge of planks tied to-
gether was made by him on the sea, from the island Sestos
in the country of Europe to the island Abydos on the coast of
Asia, so that his cavalry were passing the sea on that bridge.
Like that was the hridge which was then built by Caesar.

* Phars. 11, 660—662: nec rursus aperto Vult hostes errare freto, ete.

* Thars. 11. 663—668: Cedit in inmensum cassus labor: omnia pon-
tus Haurit saxa uorax, ete.

¢ Phars, 1L 669—671: Frgo ubi nulla uado tenuit sua pondera
moles, ete.

4 Phars, IL 672—679: Talis fama canit tumidum super aequora
Persen Constrauisse uias, ete,
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() thairnic! immorro in sacthar sin leis ro faéi in aidhchi
sin for bri in cuain. Poimp @mmorro, o'tcondaic? side in cuan
1410 do gabhdil fair, ro gabh co snimach toirrsech ic a scrutain ina
menmain cinnus doberadh® a longa 7 a sléghu leis asin cuan
cumang i rabhadurt., [IS i iarum comairli ro cind 8. .i. na
longa budh éolchu 7 budh daingne acco?, 7 is md do gnfithaighi-
dis [muir] do chur a tus tsligedh® roime docum in droichit, 7
1416 ¢¢ ndernadis? slighidh déibh féin 7 dona longaibh ele trit cen
airiugud, cen forcldinsin® do muintir Césair.

O ro scdiledh in droichet?, tainic deredh aidhchi fie sin, 7
atracht Poimp 7 ro forcongair ar a muintir imteché 7 a longa
do téltogh'? 1éo asin cuan, co tai tostadhach taethenach, 7 cen

120seinm stuic 7 cen ghir'! comairc, 7 cen duine do labradh ré
céle co ristis ’sa muir moir'

Tancadur iarum docum na long, 7 ger{bjmér a saethar ic
imp6dh* a n-angeairedh !, [7 ic tocbail a seolerand, 8.}, 7 ic tar-
raing a téd afe] cur'® a lestur 6 tir, ni clos guth na gdir'® na

12 gresacht uatha, Oeus ro gabh Poimp ic edarguidhe!” na ndéi
n-adartha cur’ 1éiccedhs dé an Ktail do fachhail 6 nar’ leiccedh
d6 beith innti. Ocus atracht ascall mér 7 fodhord dermair isin
muir iarsin, co clos fona crichaib comfoicsibh slishualad® 7 com-
tuairgnech na tonn tulgorm re slesaibh 7 re hochfaibh 7 re

1430 hruinnibh long Inchtmur 7 libharn lebhargorm na loingsi Lin-
moire ic ascnam in mara,

Tancadar lucht cathrach Brunnuis iarum 7 drechta méra®

1 po geaich 8 F. 2 oteonnaire side 8. F. * no beradh 8. * i mbadar S.
& ba heolea 7 ba hadma aigi 8. ° Hinsertsacur. 7 na lonceai ba heolowe
7 ba hadma oceo, 7 as mo rognataicchset muir a cwr i tius slicced reme
docum an droicit, F. na longn ba heolea 7 ba hadma aigi 7 is mo ro
gnaithigseat miir i tus sligeadh remi dacum in droicet, 7 co ndernsat 8.
condernatais I'. 8 forcloisteacht S. F. 2 no co scailed an droicet F. ° elodh 8.
eludh . ' gairm 8. F. 2 gan duine dib do labairt re’raili no co roistis
in muir mor 8. gan nech dib do labrai fri araile noco roistis in muir
mor F. 1% impigh IH. sliprad 8. F. % a n-acairedh 8. *° ic urachrad 8.
ice uracradh F. 1¢ gairm 8. F. 7 attach 8. atach F. 2* guro lecthi 8.
goro leiecti F.  *® escal 8. esceal . 20 gefs bualad H. 21 lucht cathrach 7
bruigeadh 7 trebaireada S. lucht cathrach 7 brucehead an tiri 7 trebairedha .
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Now when Caesar finished that labour he rested that night
on the brink of the haven. Pompey, however, seeing that the
haven was taken from him, began sadly and mournfully to
ponder in his mind how he should fetch his ships and his
troops out of the nmarrow harbour wherein they were. This 18
the plan that he formed, the most knowing® and the strongest
ships that he had, and those that were most used to the sea,
to be put at the head of the line to the bridge, so that they
should make a road for themselves and for the other ships
through it, without being perceived or heard by Caesar's people.

When the bridge was broken up?, then came the end of
night; and Pompey arose and ordered his people to depart and
his ships to steal out with them from the haven in stillness
and silence, without sound of trumpet, or cry of signal, or
one speaking to another, until they should reach the main-sea.

So they came to the ships; and though great was the
labour in heaving their anchors, and raising their masts, and
hauling the ropes while putting their vessels from land, not a
yoice nor & cry nor an incitement was heard from them®. And
Pompey began to entreat the adored gods that he should be
allowed to leave Italy since he was not allowed to stay therein.
And then a great storm and vast murmuring arose in the sea,
o that men heard throughout the neighbouring districts the
side-beating and crashing of the blue-fronted waves against the
sides and breasts and bows of the well-manned vessels and long
gray galleys of the full-great fleet proceeding to sea'.

Then at that uproar the city-folk of Brandusium, together

1 i, e. the ships that best knew the way (eolach), the quality of the

commander being transferred to the ship.

* Phars. 1L 6%0—686: Pompeius tellure noua conpressa profundi Ora
uidens, curis animum mordacibus angit ete.

s Phars. T 687—698: Ut tempora tandem Furtinae placuere fugae,
ne littora clamor Nauticus exagitet ete.

4 Phars. IT. 701—703: nam murmure uasto Inpulsum rostris sonuit
mare, fluctuat unda Totque carinarum permixtis aequora suleis.
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do miledhaibh Cesair faru docum in! tragha lesin ngedin sin.
Ocus iteondcadar [H. p. 396] a cobhlach uatha himach, 7 tancadar
uasar tir laim riu co rancadwr braighid cumaing in cuain, 7 intan?
tancadar na longa a comfocus do tir ac in braighid sin® ro
stset! muinter Césair corrina iarnaidhi uatha forsin loingis?,
co ro fastadair® di Ining dibh, 7 ro marbhsat fochéfoir foirenn
na long sin? 7 ro tairngit na longa fein léo for tir. Ocus do-
1440 dechaid dobhursoillsi®* na maidne muiche fiesin, 4 ba mér in
failti le Césair a tarla dé annsin .i. forderga[d] for muintir
Poimp i[n] cédfeché imarainic atturru, 7 ba mér a athméla? leis
a techt cen fis dd asin cumang i rabhadar.
O dorala coir na gaeithe dochum in cobhlasg sin Poimp
145 do asenddar na barca bronnfairsinga i1 craescrislach in mara
moir, 7 ro gabsat Iuché na loingsi for tencaisin ma haibheisi
eocharguirme 7 in ruadhbuinne robhurta 7 enocthonn cithanf-
[thin]ech!* mara Toin do cech aird umpu, aché Poimp a aenar,
uair mad e side nir’ toirnd? a rose ic féghadh na hEtdile airet
1450 co facaidh!® cnoe da cnocaibh no sliab da sléibhtibh.

o O ro folchait!* ardslébe!® na hEtdile forsin airdri[g], atro-
chair a Suantoirrthim codluta il-lipting®® a luinge fair. Térfis
fis imeclach'” uathfisach dé annsin ina codlad .i. in ardrighan
ro bo marbh uadha féin .i. Tulia ingen Césair, do érghi® asa

155 hadhnueul ina fiadhnaisi adar-leis, 7 ised asbert fris: A grian-
, broghaibh ifirn tanac-sa dot agallaim-sin, ar® sf, 7 do faisnés
scel duit.
Innis iarum, ar Poimp.
Is etromugud pian 1€ fuil® i n-ifvinn uile, ar si, in cath
1400 cuiri-sin®! 7 Cesair, ar comroinnfit iarym in drem ro s0?? naibh-

na 8, F. 2 ni H. 3 gin 7 H. 4 intan tancadar na longu
i fogus tiri icon blraligit sin ro sinseat, 8. 5 loinges H.  ® fostait B.
fostater F. 7 Romarbait a fairni focetoir 8, F. # Tainic cabwrsolsi T.
® anegla 8. a meli F. 1°a . ' cithainbtineach 8. cith ainbtenac I

12 thairinn 8. taivinn F. ¥ tanic . . . do tencaisin 8. cotrainic . . . do
tencaisin I 1 foilgit 8. foleait F. 15 grdslébhtibh H. airdsleibi F. .
18 gi¢ 8. a lipting H. illiptinee F. 1 imegal S. 18 grehidh H.
19 ¢l B. F. 2 da fil 8. F. 21 ppiridsin H. enirisi F.

2 goich . do so K.
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with great companies of Caesar’s soldiery, came to the shore, and
saw that the fleet had escaped them. They ran alongside of them
on the land till they reached the narrow neck of the harbour!,
and there, when the ships came near the land at that neck, Cae-
gar’s people stretched grappling-irons upon the fleet, detained
two ships, straightway killed their crews, and dragged the ships
themselves on shore2 Then came the twilight of early mor-
ning? and great was Caesar’s joy at what had happened to
him there, the shaming of Pompey’s people at his first encounter
with them. But he deemed it a great disgrace that they had
gone without his knowledge from the strait in which they were.

When a fair wind came to that fleet of Pompey, the
wide-breasted barques passed into the bosom of the main sea,
and the crews of the fleet began to look at the blue-rimmed
abyss, and the bursting of the floodtide, and the hilly shower-
stormy waves of the lonian sea, on every point around them,
— save only Pompey, for, as to him, his eye never ceased from
gazing at Ttaly, so long as he saw a hill of its hills or a
mountain of its mountains®.

When the high mountains of Ttaly were hidden from the
general, a slumberous trance of sleep fell upon him in the
poop of his vessel. Then appeared to him in his sleep a very
fearful, awful vision, namely, the queen whom he had lost by
death, Julia, Caesar’s daughter, rose up, as seemed to him, out
of her tomb in his presence, and said: ,From the sunny fields
of the underworld have I come to speak with thee and to
tell thee tidingss.

»Say on then® says Pompey.

»The battle which thou and Chaesar fight”, she saith,
Jightens the torments of all that are in hell, for the crowd

1 Pharg. 1I. 704—707: Ergo hostes portis, ete.

2 Phars. I1. 711: Hic haesere rates geminae, ete.

3 Phars, II. 719—721: Iam Phoebum urgere monebat Non idem Eoi
color aetheris, ete.

4 Phars, 110, 1—7: Propulit ut classem uelis cedentibus auster, etc.
5 Phars. 111, 8 —14: Inde soporifero cesserunt languida somno, ete.
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si i n-ifrinn uvile a piana ré fuil ann'. Atdthur ac cur? long
7 lestur a purt imurchuir® srotha Stix .i. ic Carén® i frestal
in catha cetna® ar nf rainic a haencath riam di fis® comlin a
ria uaibhsi don chur sa. Bd mor fmh do conich-sa, a Poimp,
ussar si, a cén f47 bancéile misi duit, 7 roprap® tucais mnai ele
im? lepaidh-si. Is fé lemsa sin'® cena, doigh ¢ cuirfither! in
cath{sa] doragha-sa dum s$aighidh-se!? 7 bemait cen deghail
dogrés "Arsin.
L4 sodhain diusces!® Poimp asa codlud, 7 ba hadhuéth mér!t
uroleis in'® fis iteondaic’®. Araisin doroine hrigh mbeic di, 7 ni
ro thairmisec ime in comftriall bl roimhe ina menmain. Ocus
tainic fordorcha na haidhechi 7 diredh 141 fiesin?, 7 ro gabhsat
cnaturbarca in cobhlaigh® cuan 7 caladhport i crichaib na Gregi.
Cesair #mmorro, o ro folaigh'® in muinchinn muiridhi in
175 cobhlach air, 7 6 tarrustair® a aenur isin Etiil2!, ro gabh ac
gerdn 7 ac acaine mdir ar a doilgi®? leis can slan® a menman
do tharvachfain for a naimdibh. Arafsin ro leice reithine? ina
aicned, 7 bdi ac a tir 7 ac a scridan ca hacfaing loin né
gébhadh? dona sléghaibh imdha batar faris?. Ocus ro faidh
usouadha tdisech da tidisechaib, 7 Curio [a] ainm, 7 léghién do
miledaibh faris d’iarvaid loin sair e¢o hinis Sieil?’, 7 tainic
fein fa cosmailes sidha 7 ecaincomraic docum na Rdmha
remhe, 7 a dirmadha® sléigh 7 socraide c¢o deaith nem-
snimach ina farradh, cen frestal airm?® na mergedh®, 7 cen
uss airmeirt debtha na imairic acco. Ocus ba homhan imecla™
1 conraindfit uili risin slogh roso unaibsi cuen, 8. comrainnfiter a
piena uili ete. F, 21 fur 8, ie fur F. 9 ie portimorcurthid 8. * Stig in
iffirn i, i[e] Caron 8. Stic inn ifrinn .i. ic Caron T, 7 icd Cardn H. * bar
muinnteri 8. ¢ inandocum 8. F. 7 airet roba 8. robbam F, # roprap idir S.
v gic 8. F. um H. 10 on 8. F. 11 cuirfider S. 12 taighidhse H.
% dinetrais 8. diuchtrais . ddisces H. ' ha haduathmur S, -mor F.  %5an H.
' ateonnaire 8. " caburdorcha derigh in lde fiisin 8. -ind laei faigin F.
18 gig F. enadwrharea 8. tra turbfirea in cobhlaidh H. 10 falaigh S.
30 tarrastair S. tarrusair I M jeind Ettaili F. isinn Bdail 8. 28 doil-
gidh H. doilge F. # gan lan F. 4 pe raetine B. re raetine F.
% pindas fogebad lon 8, T. 2 ina farradh 8. F. % ¢p hinis Sairnd
7 ¢o hinig Siceil 8. .. Sairnd . . F, 28 dirma 8. F. 8 arm 'S, F.
80 yyergeadh léo S. 81 Ba homnach imecal 8. Ba homnach imececlac F.
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coming from you will share their torments with those that are
there. Ships and vessels are a-launching on the ferry of the
river Styx, that is by Charon, awaiting the same battle: for
never before has there come from a single battle as many as
will come from you on this occasion. Great in truth was thy
prosperity, O Pompey, so long as T was thy consort, and too
quickly thou broughtest another wife into my bed. Yet am I
glad of that, for when this battle shall be fought, thou wilt
come to me, and after that we shall always be without parting L

Thereat Pompey awoke from his sleep, and a great horror
to him was the vision he had seen. Howbeit he had but little
regard for it, and it did not interfere with the future proceeding
that was in his mind. Then came the darkness of the night
and the end of day, and the cnatur-barques of the fleet took
haven and harbour in the districts of Greece®

As to Caesar, when the sea-surface had hidden the fleet
from him, and when he stood alone in Italy, he began to
complain and lament greatly because of his distress in mnot
having taken full vengeance on his enemies. However he let
calm into his nature, and was seeking and considering by what
means he should obtain provisions for the numerous forces along
with him. So he despatched one of his captains, named Curio,
with a legion of soldiers, to the island of Sicily, to seek for pro-
visions® in the east. He himself came forward to Rome under the
aspect of peace and goodwill, with his multitudes of host
and army, lazly, undistressed, without waiting attendance of
weapon or standard, and without preparing for strife or con-
test. And in fear and dread were the folk of the towns and

' Phars. 1IT. 14—34: uidi ipsa tenentis Kumenidas quaterent quas
uestris lampadas armis: Praeparat innumeras puppis Acherontis adusti
Portitor, ete.

* Phars. 1II. 36—45: Tlle, dei quamuis cladem manesque minentur,

* Phavs. IIL. 59: Bellum Oivile i. 30. § and F have ,to the island
of Sardinia and to the island of Sicily.“  But Valerius was sent to Sar-
dinia, Curio to Sicily.

Irische Texte, 1V, 2. 8
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batar lucht cathrach 7 caislén! na hEtaile ic & fethemh, 7
nir’bé ldinne leisium cena a ngradh aicce? inds a fuath 7 inds

a oman orra® amlaid sin.
IS 1[so] sligero cinn* Césair don Roim, do cathraigh® Ang-
usosiri® 7 seoch in fidh mér 17 mbii tempull Déain® 17 frithsét na
slighed? forsa tiaghar o Roim co hAlba Longa. Ocus ro gabh
iarsin ic fechsin®® na Rémha uadha do mullach eairrgi méire
bii és cinn na cathrach. Ba lainn!? 1é Césair annsin, ar ni
faca1® [som] hi fria ré .x. mbliadan roime. IS ole ro ficsat
1495 do maithi tG, a Romh!, ar se Cédsair; ca cathair isin doman
budh ecoir do cosnam intan na tibirthi cath icat cosnam-su.
Bennacht for na déibh1s fodera'® nach iat do bidhbaid bunaidh
tancadur dot cosnam frisin luché ro ficaibh tG'7 amhlaid sin.
Maith a ndernaidh in toice!® frit, do muinter féin cugut dd n-eis.
1600 Tainic Cesair isin cathraigh 'arsin, 7 ro gabh omhun mor
luehé na Rémha roimhe, uair dar léo dogénadh!® cech ole ro
fétfad? innti, 7 dar? 1éo is tre smiiitcéo diadh 7 tre corrthair
lasrach no ldefedh?®? in cathraigh uile. Ocws ni hedh sin do-
roine-sium cena, acht bd nairidhi® leis na? 18 lucké na Romha
105 fein in bidgad? ecla ro lin*¢ fat i fiadhnaisi na cinedh?’ n-

echtrann bitar maille fris.
Ro gabh Cesair fein in®® 14 sin cech ceim cddhusach 7
gach gradh an6rach bii isin Roimh uile, 6t42 ceim dictatorachéa
co deochain 7 ¢ deochiin co decan®, ar docuddar® Iueht na

1 caistial 8. caistiall F. 2 a grad acen sum S, a gradh ocen sumh F.
2 fortu S. forta F. 4 do cing 8. do cinee I. 5 cathraidh T.
cathair 8. catair F. & Anxur S. auxum I. T a mbi H.
i mbuf 8. F. 8 Deani 8. Dean F.  ? conairi 8. conaire . 10 descain 8.
decsain T, 1 yad 8. 12 Jaindi 8. lainn F. 1 facaidh H. facea
sum 5. faca som F, it Roim S. F. 16 deu 8. F. 10 foatera S.
17 yot-facaib 8. rot acaib F. 18 foietiu 8. F.  *° dodénadh IT. dogenad F.
dadenadh S. 20 do tuicfead do denum 8. cotnicfedh do denam F.
3 atar S. F. 22 enirfead S, cudrfed F. 8 nairi F. 8. 2 innas 8. F.
5 gi¢ S. bidhgadh T, bice H. 8 greis 8. greiss F. 2 cinindh 8.
cined F. 28 an . F. 20 604 H. ota S. 90 geim dicatatoir
¢o decan 8. ceim dictatoir co deean F.
31 po cotur I,
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fortresses of Italy a-watching him. Still their love was not more
pleasing to him than their hatred and than their dread of him
in that wiset,

This is the road by which Caesar marched to Rome, by
the city of Anxur, and past the great wood in which was a
temple of Diana in the return of the road by which one goes
from Rome to Alba Longa. And then he began to gaze at
Rome from the top of a great crag which was above the city.
There it was pleasant to Caesar, for he had not seen it for
the space of ten years?. ,Badly have thy nobles deserted thee,
O Rome!* quoth Caesar: ,what city in the world would it be
right to contend for, since battle was not given in contending for
thee? Blessing on the gods that it is not thy ancestral foes
that have come to contend for thee with those that have deser-
ted thee in that wise! Good is what Fortune has done to
thee, thine own people (coming) to thee after thems!«

Then Caesar entered the city, and great fear seized
the people of Rome before him, for they supposed that he
would do therein all the evil in his power; and they believed
that by murky mist of smoke and by fiinge of flame he would
lay the whole city low. Yet this he did not do, for more
shameful to him than to the people of Rome themselves was
the startling of fear that filled them in the presence of the
foreign nations who were along with him.

On that day Caesar himself assumed every worshipful rank
and every honourable grade that was in the whole of Rome,
from the rank of the dictatorship to the minister, and from the
minister to the decanus®; for the holders of all those ranks

! Phars. III. 71—83: Haec ubi sunt prouisa duci ete.
2 Phars. III. 84—90: Iamgue et praecipitis superaverat Anxuris
aras, etc.
& Phars. III. 91—97: Tene, deum sedes, non ullo Marte coacti ete.
4 There was an officer called decanus at the imperial court.
H*




116 In Cath Catharda. H. p. 397398,

10 ceimenn sin uile le Poimp, 7 nir’ ordaigh-sium! nech ele a
ceim dibh sin @chf sé féin, Ocus tainice larsin docum ind
innimthighi? a raibhi® innmus na Rémhdnach, 7 ro hoslaiced
leis hé, 7 doradadh a uile innmhusa as tar sdirugud Metill,
trebhonnt do Romhénchaibh. Ocus ba hadhbul a mét a tucad led

isas annsin, Mdr mbliadan [remi] ro bas ic 4 tindl, mér do
chuachaibh 7 [do] cornaibh 7 do copédnaibh tucad® as, mor do
cloidhmibh 7 do cathbharraibh tucad as, [mor do sleghaibh nemi
7 do sciathaibh scellbolgachaibh 8.], mor do tinnidhibh dir
deirg 7 d’airget 7 d’finndruine doradadh as, mor do cristall 7

w20do criadhumha 7 do legaibh léghmura doradadh as.

Cidh fil ann tra aché doradad asin innimthigh® in? 14 sin
le Césair aneoch® d'innmus dobertsat na Rémhdnaig 6 Anibhal
Affracdha® 7 6 Pilip Gregach 7 6 Pirr 6 ri[g] na Eperdha, 7 6
Medhaibh 7 6 Persaibh, 7 6 poplaibh na hAisial® 7 ¢ inis'* Créit 7

1625 a hinis Cipeir2. Ocus dorat Cesair in t-innmus® sin uile i rathaibh!*
righ 7 i tidlaicibh 15 7 tuavustolaibh® 7 a16n slighedh'? d4 amhsaibh
7 d4 miledaibh [H. p. 398] 7 do maithibh [a sluaigh aircena, S.].

Téchestul sluaigh Poimp annso sists
[IN n-airet tra bui Cesair ic gleod na caingean sin isin
120 Roim ro teclammait 7 ro tinoilit 8.] a sloigh 7 a sochraidi
catha docum Poimp as cech erich 7 as cech cathraigh 7 as
cech cennadhaigh!® isin doman forsa tarrustair a chain 7 a
smacht 7 a forcongra 7 a reght righ. Sochaide tra tainic isin
tinél sin docum in ardrigh .i. Poimp.
! ni ro ordni-sium F. 8. 2 in tinimthighi . ind innimtigi 8.
ind innimhthighi F. ¥ 1 mbui S, imbai F. a raibhi H. ¢ meteill
trebaind maith 8. ¢ doratta 8. dorata F.  agin nimtig S. asin in-
nimtigh F. asin tinimthigh H. 7 an H. ® inmeoch 8. F. 2 Annibal
Affricda 8. 19 8, ¢nserts: 7 o lucht in airtir. 11 g hinis 8. 12 g
inserts: 7 a hinnsibh mara Terrein uili. ISed tucad d'ér 7 d'airgeat asin
ingnais séd 7 cumdach .i. u. tomais trichat ar cét ar Liii. mildb d’ory 7
1. mili ar .d. ceee. da toimsib airgit, 7 .xii. ungi in gach tomus dib sin S.
13 Do bert Cesair in indmus S. 1 rattaibh .
5 tidhnaictib 8. tighlaicibh H. 10 tuarastlaib 8. tuarustlaib I,
* sluaghaidh do righaibh 7 do taiseacuibh, 8. illon sluagaid da rigab 7
da tusechait F. 15 Misplaced in H. p. 390. 19 cennadhaidh H.

[
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had gone with Pompey, and Caesar appointed no one but him-
self to any of them., And then he came to the Treasury!
wherein was the wealth of the Romans; and it was opened by
him, and all the treasures were given out of it, in despite of
Metellus, a tribune of the Romans®. And vast was the amount
that was then taken out. For many years had it been accu-
mulating: many beakers and horns and cups were taken thence:
many swords and helmets and venomous spears and bucklers
belonging to shieldburghs; many ingots of red gold and silver
and electron were taken out: much erystal and brass and pre-
clous stones.

Howbeit, on that day there was brought by Caesar out of
the Treasury all the wealth that the Romans had obtained from
Hannibal the African, and from Philip the Greek, and from
Pyrrhus the king of Epirus, from the Medes and the Persiang
and the peoples of Asia, and from the islands of Crete and
Cyprug®. And Caesar gave all that wealth in kingly bounties
and in guerdons and wages and travelling-money to his sa-
tellites and his soldiers and the other good men of his army.

The Mustering of Pompey’s army here below.

While Caesar was deciding those matters in Rome, Pom-
pey’s armies and warlike multitudes were mustered and gathered
unto him from every country and city and province in the world
which had come under his law and discipline and his orders and his
royal rule. A multitude, then, came in that gathering to the
high-king, even Pompey*,

1 the ‘Saturnia templa’ of Lucan, Phars. IIT. 115.

# Phars, 1IT. 114: Pugnaxque Metellus, Ut uidet ingenti Saturnia
templa reuelli Mole, ete,

¢ Phars. III. 154—168: Tunc rupes Tarpeia sonat magnoque reclusas
Testatur stridore fores; tune conditus imo Eruitur templo multis non
tacétus ab annis Romani eensus populi, ete.

4+ Here follows a prose abridgment of Phars. I1I. 171—2883.




118 In Cath Catharda. IL p. 308
1535 Tancadar ann cinedha! na Gréigi bii 'na comfocus fochélo.
Tancadar ann atrebthaidi? Phocis® 7 Ampisiat.
Tancadar ann attrebthaidi® Cirra® 7 Nisse, du cathraigh
Sléibhi Parnais. >
Tancadar ann cinede tiri Boetie.
16540 MTancadar ann aitrebthaidi srotha Cepeis 7 srotha Dirce”

Tanedear
Tancadar
Tancadar
Taneadar
1545 [ Tancadar
Tancadar
Tancadar
Eghipte.
Tancadar
1560 Tancadar
Tancadar
Tancadar
Tanecadar
Tancadar
1556 Taneadar
Tancadar
Tancadar
Tancadar
Tancadar
1660 Tancadar

ann cinedal innsi Pise®.

ann na cinede atrebait im siath Ailp®.

ann cinede na nA[rjecadecdha 7 na Tracinda'®
ann cinedae na Tresportecdha 7 na Driopecdae.
ann aitrebthaidi cathrach Sealla S.].

[ann] milidh toghaidhe na hAthaene!.

ann fairni long a cathraigh'? Salamina a crich

ann cineda cétacha®® indsi Créit,

ann atrebthaidi innsi Corthina.

ann atrebthaidi cathrach Oricon.

ann cineda na n-Atamdha 7 na pEncelda.
ann cinede indsi Coleisi o,

ann atrebthaidi srotha Absirt 7 srotha Pén'.
ann na Tesdlda 7 na Hémonda.

ann cineda Polloe!™ 7 Conde.

ann atrebthaidi srotha St[r]imoin 7 srotha Peucen.
ann cinede na hldaile’ 7 na hArispe.

ann cineda sléibhe Pithane 7 srotha Mairs.
ann cineda srotha Pactoléin 7 srotha Herm®

7 gainem ordha uile fogabhvr isin tsruth sin.

Tancadar

Tancadar

ann cineda na Frigia 7 tiri na Troe.
ann cinede na Siria 7 srotha Oroint?.

t ginedhaigh H.  * atrebaidh H.  * Pocais 8. Poccais F. Prideis H.
+ Ampisaei 8. Ampissae F. & atthaidh H. ¢ Caire II. Cirra S, T
7 henigibh Cepesi H. 8 Pisaei 8. Pissae .  ® Ailph 8. 19 Draedha H.
Tracda S, Tracchda I, 11 hAthaini 8. hAtaine F. 12 fairni long
a catair 5. foirenn a cathraigh H. 18 gefacha S. cétaacha H. ceutacha I,
14 pa hAtamda [hAthanida F.] 7 na hEncellda S. 15 Coileis S. Coleis F.

18 Pgin 8. Pein
19 Tirm. S,

F. 17 Pholoe 8. Poloe F. 1 y1daili 8. hEtdile H,
20 Areint H.
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The nations of Greece, which was near him, came at once.

Clame there the inhabitants of Phoeis and Amphissa.

Came there the inhabitants of Cirrha and Nysa, two ci-
ties of Mount Parnassus.

Came there the kindveds of the land of Boeotia,

Came there the dwellers by the river Cephisus and the
river Dirce.

(lame there the inhabitants of the isle of Pisae.

(Came there the kindreds that dwell about the river Al-
pheus.

(Came there the nations of the Arcadians and the Tra-
chynians.

(Jame there the nations of the Thesproti and the Dryopes.

Came there the inhabitants of the town of Sellae.

(fame there the choice soldiers of Athens.

(Came there crews of ships from the city of Salamis in
the district of Egypt.

(Clame there the hundredfold kindreds of the isle of Crete.

(ame there the inhabitants of the island Gortyna.

There came the inhabitants of the city Oricon.

There came the kindreds of the Athamanes and the Kin-
chelians.

There came the kindreds of the island of Colchis.

There came the inhabitants of the river Absyrtis and the
river Peneus.

There came the Thessalians and the Haemonians.

There came the kindreds of Pholoe and Cone.

There came the inhabitants of the river Strymon and the
river Peuce.

There came the kindreds of Idalia and Arisbe.

There came the kindreds of Mount Pitane and the river
Marsyas.

There came the kindreds of the river Pactolus and the
viver Hermus, and all golden is the sand that is got in that river.

There came the nations of Phrygia and of the land of Troy.

There came the nations of Syria and the river Orontes.




120 In Cath Catharda, H. p. 398,
Tancadar ann atvebthaidi cathrach Minnos! 7 cathrach
1565 Damuise.
Tancadar ann atvebthaidi indsi Gaza? 7 indsi Idim®,
Tancadar ann na Tirecdat 7 atrebthaidi cathrach Sidéin.
Tancadar ann atrebthaidi Penicie, 7 is acen sidhe ro
haivicit® litri artus.

1570 Tancadar ann atvebthaidi cathrach Tairs® 7 sléibhe Tauir.
£ »
Tancadar ann [cineda] na hAntuaighe? 7 cathrach Hge.

Tancadar ann na Siléedha.
Tancadar ann cineda airtheracha in domuin uile.
Tancadar ann atrebthaidi na hInnia 7 srotha Gaing®.

1675 Tancadar ann popoil na mBraghmanda®. Is iat sin tia-
ghait'® da ndedin féin isna tentibh da loscud in uair tie!
senérdhacht cucu.

Tancadar ann atrebthaidi na Capoddei 7 na hArméin e].
Tancadar ann cineda callidi’? na Coatrecdha =,

1680 Tancadar ann popail tiri Arabie. Ba machtnugud mér Iéo
sin foscaigthe!t na crann do chur f6 thuaid® don gréin daigh
is fodhes cuires acco-sam ',

Taneadar ann na hOirestecdha 7 na Carmanda. Ata da
faide fodhes {[t|at-sen na faicet ach? blogh'? bece don tsechtar-

1686 ré[t] tre bithuts,

Tancadar ann na hEtiohgha't 7 atrebthaidi in tiri asa
teb[rlenn® sruth nEoffraic 7 sruth® Tigir a hentobur.

Ni tancadar tra na Partecdha isin tinol sin, uair nir’
miadh léo cungnam 14 Rémdnacha??, o ro marbhsat in tres

1500 taisech is ferr do bi® isin Roim .i. Marcus Crasus.

Tancadar ann popuil na Sceithia 7 na Lacdemoni®.

1 Minos 8. minos F. leg. Ninos. * Gara S. Gaza F, Gacha H.
3 Idim S. F. Ciron H. 4 gie 8. Tireoda F. drechta H. 5 aircit F.

haivighit H. airgit S, ° gic S. F. Tairis H. 7 Anfuaighi 8. hAntuaigi
F. hAntuaithe H. * sic 8. Gainn H. ° ndragmanda 8. ndraghmanda F.
ndracmata H. % teghdhis 8. ' intan ticeadh 8. 1 cinede caillidi I,
atrebthaidi callidi 7 H. 13 8. omits this sentence. 14 foigeti L S.
1o thuaigh H. % air fodés is gnath a cur ina tir-sium 8. 27 brig 8. F.
blodh H.  ** sectar re caidhchi S. seachtar re caidhche .  *® hBtiopec-
da 8. hEitiopeceda I, % teprinn 8. F. % innsi H. # Romanu §,
Romancoip I. ~ ** is fearr buf S. as ferr bai F. # gic 8. I. Léoidi .
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There came the inhabitants of the city of Ninus (Niniveh)
and of the city Damascus.

There came the inhabitants of the island of Gaza and the
island of Edom.

There came the Tyrians and the inhabitants of the city
of Sidon,

There came the inhabitants  of Phoenicia; 'tis by them
that letters were first invented.

There came the inhabitants of the city of Tarsus and the
mountain-range of Taurus.

There came the kindreds of Antioch and of the city of Aegae.

There came the Cilicians.

There came the eastern nations of the whole world.

There came the inhabitants of India and the river Ganges.

There came the peoples of the Brahmans. "Tis they that
go voluntarily into the fires, to be burnt alive when old age
comes to them.

There eame the inhabitants of Cappadocia and Armenia,

There came the sylvan races! of the Coatrae.

There came the peoples of the land of Arabia. They mar-
vel much that the shadows of the trees fall northward from the
sun, since with them it casts (the shadows) southward.

There came the Oretae and the Caramanians. So far are
they to the south that they never see more than a small part
of the Great Bear.

There came the Ethiopians, and the inhabitants of the
land out of which from one spring flow the rivers Euphrates
and Tigris.

The Parthians came not to that gathering, for they deig-
ned not to help the Romans, since they had killed one of the
three best captains in Rome, namely, Marcus Crassus.

There came the peoples of Scythia and the Lacedaemonians®.

1 Acthera tangentes siluas liquere Coatrae, Phars. 1I1. 24%. Verg.
Georg 11 124.

? The Irish writer has made two peoples ont of the Lacedaemonian
Heniochi,




129 In Cath Catharda. IL p. 398—399.

Tancadar ann cineda na nlvcanda' 7 na nEnioceedha? 7
na Sarmata.
[H.p. 399] Tancadar ann atvebthaidi sléibhe Rifi® 7 atreb-
1505 thaidi srotha Tanais 1 coicrich Eorpa 7 Aissia.
Tancadar ann luchf innsi na Colach 7 atrebihaidi srotha Alis.
[Tancadar ann na cineda aitrebat ic na Gaetlaighib Meo-
tonda S.].
Tancadar ann na cineda atrebat i comfocraibh coloman
1600 Alfe]xandair [moir 8.] i n-imell airtherach! in domain.
[Tancadar ann na Sidonda 7 cineda Arimasbe S.].
Tancadar ann cineda na nAiret’ 7 na Marsagetecdha.
Tancadar ann cineds na nGle]lonna® én fuarda atuaidh.
Tancadar ann uile cinedhaigh na nAffracdha [o poplibh na
1605 Mureta iar n-iavthur 8.] co crichaibh na hEghipte iar n-aivthiur.
Cidh fil ann tra acht cidh [mér] do sléghaibh ro tindiledla Cir
mac Dair oc ri[g] na Pers do gabhdil in domain léo, nd ic
Xerxes® oc rifg] na nAsardha, 76 ic Aghmemnén mor mac
Adir, ic vi[g] Grég, oc techt do toghail Trae, nd ac cech rifg]
wioele icdr’ tindiledh [morsluag riam, ni ro tinoilead S.] in com-
lin sin do cinedhaibh in domain 1é righ ele dibh, 7 ni frith
ic sen 16 ic senchai[d] na ic columhain criadh ni a liubhur annél-
ta® in comhlin sin do cinedhaibh 7 do righaib do timorcon d'énri[g]
ac frestal éncatha riam, 7 ni raibhi i n-énlongphort isin domhan
1615 riam in brechtardeliugud!® ro bui isin longphort sin Poimp do saine
gloir 7 gotha 7 gnimha !, do $aini gnithaighi? 7 bés 7 berla, do saine
ergna 7 aigenta!® 7 inntlechta, do &aine cuma 7 céme 7 comairei* 7
do $aine airm 7 erraidh 7 écoise, do saine athurrdha 7 erich 7 cenél.
B4 mér in toice’® do Poimp in t-imad sléigh diairmithi
wc20s8in d’faghbhdil i cenn catha leis, 7 nfr'bo lugha in toice!® do

1 n-Trtanda H. 8. n-TIranda B, * nEniceda 8. nEniocecedha H.
nEnoceta ¥, ¥ Rip S. Riph F. 4 i n-iminl airteach S.

5 Areta S. I, 5 na Gelonta 8. F.

7 tinoilit S. 8 gic 8. F. Séxsés L.

® annddlta M. annalta S, F.  1° brecthardheliughudh 8. breachiar-
deilinceud F. 1 enimraidh 8, F, 12 mathnighte F.
13 ajenidh 8. aicenidh T. 1+ comairc 8. F, 16 fpictin 8. T,

6 toicti S. K.
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There came the nations of the Hyrcanians and the He-
niochi and the Sarmatians.

There came the inhabitants of the Rhipaean mountain-
range, and the inhabitants of the river Tanais on the boun-
dary of Europe and Asia.

There came the inhabitants of the island of Colchis and
the inhabitants of the river Halys.

There came the nations who dwell at the Maeotic marshes.

There came the nations who dwell near the pillars of
Alexander the Gireat on the eastern edge of the world®.

There came the nations of the Ari and the Massagetae.

There came the nations of the Geloni from the northern
frigid zone.

There came all the nations of the Afvicans, from the peoples
of the Moors in the west to the borders of Egypt in the east.

Howheit, though many hosts were gathered by Cyrus son
of Darius, the king of the Persians, to conquer the world, or
by Xerxes the king of the Assyrians, or by Agamemnon the
(reat, son of Atreus, the king of the Greeks, when he went
to sack Troy, or by any other king by whom a mighty host
was gathered, never had there been collected that number of
the nations of the world by any other king2? And never was
there found with an old man or an historian, or on a column
of clay, or in a book of annals, that number of nations and
kings controlled by one king awaiting one battle. And never
in one camp had there been the medley of distinctions that was
in that camp of Pompey, with difference of speech and voice
and deed, difference of usages and customs and languages,
difference of knowledge and nature and intellect, difference of
form and gait and battle-cry, difference of arms and dress and
habit, difference of fatherland and country and race.

Great was the fortune of Pompey in getting that innume-
rable host to go with him to battle. And not less was

1 The twelve huge altars erected by Alexander on the western banl
of the Hyphasis (Satlej). 2 Phars, 111 284—289: Non, cum
Memnoniis deducens agmina regnis Cyrus, ete.




124 In Cath Catharda.

H. p. 599—400.

Cégair a faghbhail uile i n-éninadh for lar énmuighi na Tesdile

dé clédh 7 do breith coscair dibh uile i n-énlé inds budh écin

dul do saighidh cecha cinedhaigh dibh ina crich ndilis fein.
Téchestal! sléigh Poimp conice sin.

1625 Toghail cathrach na Masileedha annso sis.

O ro siacht? tra la Césair gleo[d] cecha lesa budh adh-
laic® dé isin Roimh amaid fi lor leis, tuc a dirma sloigh* leis
asin ecathraigh immach?® do tairmeéimniugud tar senbennaibh
sneachtaidhibh® Sléibhe Elpa siar docum na hEspaine cech-

1630 idiruch. IS é adhbar imma® ndechaid in réim sin: da wrrigh®
do muintir Poimp badar ina hurrldmhus?®, 7 dréchta dérmdra
d’6ceaibh na Rémhdnach® ina farvadh: [Petrin 7 Aiffrin a n-
anmann, 8., 7 is ed ba'' menmarc leissium a ndichor asin
Espain uile muna®? gialldais dé.

1635 Cech®® cathair 7 cech caislén seoch a ticedh ar fut na
hEtdile né idhnaictis dosum geill 7 eteri** ar a omhan 7 ar a
imeela, no co rainic cathraigh na Masilecdha i forbha 7 i n-
imell % i[n] tirh. Do Grégaibh do bunadh [lucht] na cathrach
gin, Poicis!® ainm a cathrach cén do bédtar!? isin Gréic, 7 ro

1e40 toghladh in cathair sin forra, 7 dodechatar!s isin Fitail iarsin,
co ro cumdaighedh!® cathair leo inti a n-imell? in tive for ur
in mara, Masilia [a hainm, S.].

Ro biii snaidm caradraidh atarru 7 Poimp [H. p. 400] cona
tréicefedh nech a chéile®! dibh airet né mairdis. Maith tra vo

1645 congbudh uatha sum? in caradradh sin, uair cia rainic Césair

! Toichim buidhen sloigh Poimp conigi sin. Scela Cesair immorro

sisana S. 2 geaich S. F. 3 ba hadlaich S. ba hadlaic F.
¢ slogh 7 sochaide S. 5 sic 8. amach H. amae F.
° sie 8. snechtaighi H snechtaidib . ? sie 8. F. imo H.
® arrigh 8. .i. da airrigh F. * i n-urlamus S,
10 Roma S. 1t pobo 8. roba I
12 mani 8. T 1 yair gach S.
¥ (dobertis geill 7 idiri eisti do 8. 5 i n-imiul 8, innimel E.
% Priosis H. Poicis 8. Poeis F, 17 airet badar S, airett batar I,

" Tancadar 8. Tancater T " sumtacht 8. cumdachi F.
W pojmul 8. iminl F. ' araile T, araili 8. ** uaitibsium 8. vaitibsim F,
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Caesar’s fortune to find them all in one place amid the single
plain of Thessaly, so as to destroy and triumph over them
all in one day, rather than to have to march to each of these
nations in its own country™.

So far the mustering of Pompey’s army.

The Sack of the city of the Massilians here below.

Now when Caesar had attained such decision of every
advantage he desired in Rome as satisfied his mind, he
brought his countless army out of the Ciity to march across the
snowy ancient peaks of the Alps westward forthright to Spain®
This is the cause of his taking that course. Two viceroys
(legates) of Pompey’s people, named Petreius and Afranius, were
in possession of it, with vast troops of Roman warriors along
with them, and this was Caesar’s desive, to expel them from
the whole of Spain, unless they would submit to him.

Every town and every fortress by which he came through-
out Ttaly used to give him pledges and hostages, through fear
and dread of him, until he reached the city of the Massilians
at the end and edge of the land. Of the Greeks by origin were
the folk of that city. Phocis was the name of their city so
long as they were in Greece, and that city was sacked, and
then they came into Italy, and therein a city was built by them
on the edge of the land on the brink of the sea. Massilia
was its name.

There was a ‘knot of friendship’ between them and Pom-
pey, that neither of them would forsake the other so long as
they existed, Well was that friendship maintained by them:
for, though Caesar with his armies came to them, they clave

1 A paraphrase of Acciperet felix ne non semel omnia Caesar, Vin-
cendum pariter Pharsalia praestitit orbem, Phars, 1L 206—297.

= Phars. TII. 208, 299: Tile ubi deseruit trepidantis moenia Romae,
Agmine nubiferam rapto supereunolat Alpem.
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cona sloghaibh ina ndéeum nf ro lensat do mfcomhull na [do]
cédludh a cenedil! Greedha, y nf moidi ro impédar ar? Poimp.

IS 1 comairle dorénsat [iarum,] techta do chur uatha® do-
cum Cesair, 7 gésca pailme do breith cuigi 1 comartha sidhad,

weodd fis in fetfaidis® tré ceilg na tré caencomhradh® bruth a feirgi
7 a aicenta do toirnem 7 a n-étlédh cen giall” dé.

Tancadur tra na techta sin co ndesedar for inchaibh Cé-
gair, 7 is ed ro rdidhset ris: A Césair, ar siat, is ed fogéhh-
thar® inbhur lebhraibh aivis[sen] 7 anndlta® fein luché na

1666 cathrach so do comdirghi'® libh docwm cecha cinedha eireochus!!
inbhor n-aghaidh isin domhan; 7 is ed sin ro maidhsem'?
diinn cosaniu® 7 ni congnamh libh ac denam cocaidh in-
medhdnaigh atraibh féin.

Ar t'firinni riutsa!s, na furdil tré éein orainne!® inni nérfo]

1660 gnéithaighebhair!? ddinn cosaniu!s, uvair ati do l6r sléigh acut
inar n-éemais-ne, 7 nocha n-inann indtinn™ ata ocoinde [im]-
mon ecath ecatharda 7 ac cinedhaibh [aili] in domain uile. [Ni
bu sirsan on cena, S. F.], uair dimadh inand duthracht diinn
ni cnirfithe? dogrés in cath cathordha.

1666 I8 i so ar toisc-ne?! cucut, mésa sidh?? no caencomrac is
toil let do dhénum, ficaibh do sléigh ina lengphort annso, 7
tair féin linne® co nderntur do frestal 7 do frithélum aceinne®;
7 intan doragha?® Poimp ticfa chucaind fon innus céina?, 7 léice
in cathraigh ina histudh coitchenn atraibh?? fon samhla sin.

1 ciniudh 8. cinedha F. 2 ro impaisetar for 8. ni moiti ro
impaiset F. 3 naitib 8. wadibh F. 4 i comarda sida S. a comurtha
sighdha H, & dus in caemhsitis 8. dus in caemsatais F. 8 edin-
gaedilg 8. caingaidilec F. T aethlod don chur-sin gan giallad 8. I".
8 fogebtar 8. fogebter F. rogebhthur H. ® anddlta H. annalta S. F. ™ docom
eirghidh H. docum ergi 8. do coimeirgi T. 11 atreissed 8. atreisset F.
12 yo muinsinm 8. ro muinsiom T, 13 gusandiu 8. 1 ettraib I
edruib 8. 16 fritsin 8. friotsu F. ® forn 8. forinn K.
17 gnathaighsium S. 18 gugindiu 8, cusindin i F. cosanfugh H.
® innitim 8. F. 20 ymifeadh S. gnifithe F. enirfidhti H, 21 toige
bunaidh it docum 8. F. 22 gigh H. sigh 8. sith T. 3B tairr
fein isin cathraigh S. * inti 8. innti F. 2% doradha H. 3¢ ficfa
cugut cinindh cetna 8, tioefa cuccainn on mud cettna F.  *7 doibh 8. dail F.
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not to the fickleness or the nonperformance of their Greek
kindred; and not the move did they twn to Pompey’.

This was the plan they then formed: to send to Caesar
messengers hearing branches of palm in sign of peace, to find
out whether they could, by guile or by fair speaking?, abate the
fury of his wrath and his spivit, and escape without giving him
hostages.

So those messengers came and sat down before Caesar,
and this they said to him: ,0 Caesar, it will be found in your
own books of history and annals that the folle of this city take
part with you against every (foreign) nation in the world that
shall rise against you. Zhat is what we have hitherto boasted
of, but not to help you to make internal war amongst your-
selves.®

,For sake of thy righteousness, do not enjoin us by
force (to do) what you have not hitherto been accustomed to
enjoin: for without us thou hast troops enough; and we have
not the same mind about civil war as have the other nations
of the whole world. That indeed were not fortunate (for thee),
for if we all had the same desire, never would the civil war
be waged.

,This is our errand to thee: if thou desire to make peace
and good-will, leave thy troops in their camp, and do thou thy-
self come with us that we may attend thee and minister to
thee. And when Pompey shall arrive he will come to us in
like manner. And leave the city in that wise as a common
dwelling-place between you.

1 Phars. 1II. 300—303: Cumque alii famae populi terrore pauerent,
Phoeais in dubiis ausa est seruare iumenius Non Oraia leuitate fidem
gignataque iura It causas, non fata, sequi.

3 § and . have by fair Gaelic'.
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1670 Més é airrdercugud fil[llet tocht a crichaib Espaine, nf
hardaigh ddine mar sinne is cubaidh duit do sléighedh do tair-
mesc!. Ni hér na hairgel na hinnmus ata acoinne annso, 7
ni soraidh diinn féin imairic [catha] do gnim. Ocus is misti®
dontf leis a® ragham i* cenn catha, uair budh air bus rien da

tezs mbemne maille fris, 7 ni fuil maith isin domhan acoind acht
comull caradraidh® améin®,

Arde sin, mased is cinnti letsa ar ngabhdil-ne ar écin, 7
dul for ar miraibh, 7 doirsi ar cathrach do brisedh, is nem-
poindighi” deit a® triall, nair cia do loiscthi® ar tighi forainde,

1680 7 cfa ro soisedh'® diin beith! ic sugud na criadh 7 ic 6l ar fola
féin 1¢ tart 7 1é hitai[d], 7 ic tomhailt ar cloinde 7 ar mban-
céile 1é gorta, is tusecu!® ro faemomais-ne sin®® inds do ticld-
mais tar in mbreithir doratsum?* re Poimp, 7 dobermais gialla1s
ar écin duit.

1685 Ocus ro érigh ruithengris 4dhbul 7 ruamnadh®® [romér] a ngniis
7 a n-aigid Césair d'finchudh na feirgi firgairbhi [H.p.401] atracht
ina mhenmain don aithesc!™ sin ro rdidhset na Masileeda fris?®,

IS ed isbert iarum: Is dimain dona deéradhaibh Grecdha,
ar 86, inni dobeir bré[ile umpo, ar ¢ia beith tinndeithnes orwmsa

1690 docum na hEspaine ni huatha sumh rachad® no co toghlur®
a cathair forra. IS coir déibhsi [chena|, a degmuinter, ar sé
Césair 1ré sloghaibh, deghmenma do denamh don turchairthe
catha so dorat for conach féin ar sligid dibh?2. Uair amail
tostas 7 taethmaighes® a haenur in gdeth gailbhech®* mona

1095 faghbha? friththairisem® frfa, 7 amail téid bruth na tente?®?

! Masa egean duit dul isin Espain ni fo daigh daini mar sin inbad
comtigh duit da sleighedh do tairmese 8. Maga cinnti ocewt dul issin Espain
ni fo daicch daine mar sinne badh coimtidh deit do sloicced do tairminse I,
*mesti B, meste F. ®lasaS. *aH. °caradraigh H.8. ®nama 8. namms I,
! nempoind 8. ®arS. ? cenoloisctis 8. loisctiu . 19 ge na sosed 8. ce no
sossadh I°. ™t co bith 8. 12sic S. tusea H. tusecu F. ® foidenmais isin uili 8.
no fodemmais F. ** dabertsum 8. *®sic 8, gialla H. 1% rnadhmnadh H. ruamna
romor 8, 7 aithiuse 8. ¥ sic 8. Maslicecdha sin T, 19 tinnenus formsa 8.
* ragthar 5. vagar F. *! toglaither 8, F. ** don turcairti sin cathasa dobert
in toictin daibh 8. * F. and 8. omit 7 tanethmaighes, which should le
taethenaighes.  ** gailbtech I, gailbteach S. 5 fadhbhu H, fogba 8. foghu F.
¥ ni frithtairises 8. ni fithtairisis F. 2 tentedh II. tenti S. tente I,
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oI it be thy purpose to pass into the countries of Spain,
it is not on account of persons like us that thou shouldst in-
terrupt thy hosting. We have here neither gold nor silver nor
wealth, and it is not easy to ourselves to carry on war. It
is the worse for him with whom we shall go to battle, for he
will be defeated if we are together with him, and we have no
wealth in the world save only fulfilment of friendship.

,However, if thou art determined to capture us perforce,
and to scale our ramparts!, and to break the gates of our
city, the proceeding will be unprofitable to thee; for though our
houses be burnt, and though it should befall us, from drought
and thirst, to be sucking at the clay and drinking our own blood,
and from hunger, to be devouring our children and our wives,
we would accept that rather than contravene the word we gave
to Pompey, and deliver hostages perforce to thee.

Then a vast flaming heat and a great reddening mounted
up in Caesar’s face and countenance, from the boiling of the
rugged wrath that arose in his mind from that answer which
the Massilians made to him.

This then he said: ,Vain for the Greek exiles is the
matter that deceives them; for though I am in haste to Spain,
not from them will I go until T sack their city. 'Tis right
for yon, my gallant followers®, says Caesar to his troops, ,to
rejoice at this godsend of war that your own success has cast upon
your road. For as the tempestuous wind when alone becomes still
and silent unless it meet resistance, and as the glow of great

1 gj claudere muroz Obsidione paras, Phars. II1. 342.
3 Phars. II1. 307—3656: Semper in externis populo communia uestro
Massiliam bellis testatur fata tulisse, ete.
Irische Texte, IV, 2. 9
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romér ar cil mina faghbhuid! ni cnaighid? nd loiscid?, is fon
samlat, sin cena téid gal [7] gaisced na laech 7 na lath ngailes
ré6 l4r mina faghbhuid” naimdiu né bidhbhadhu® do frith(t]-
airisiumh friu i ré catha né imairic.

1700 Ro bo? éidigh damsa, ar s¢, inni aderaid ¥ rium do dénam, mo
sléigh d'fscbhail 7 techt am aenur! ina cathraigh, 7 inni ara thit
inggabhail is ed dogebhait!? i. cath. Dobertsa'® mo breithir[righ] fiis
na dedhelum ** don cur-sa com[b]a derbh 7 com[b]a demhin léo nach
fuil i n-énaimsir [f]riumsa 11 na taisech is ferr condch catha ina mé*s.

1705 Tancadar na techta [da tigh S.] lesin athesc sin. Césair
immorro ro imp6 18 side a sléghu don tsétsliged ar a rabhadur, 7 do
taet1? cum!® cathrach na Masilecdhat?. Cidh fat son didu, nir'som
omhnach imeclach, 7 nir’sam cennais cairdemhail, 7 nir’som min
muinterdha in imbeirt? dorénsat ic frestul na slégh. Nir'bé frestal

s710 carat for carait, nd mudnteri for tigerna sin, acht frestal nAmhat
for namhait 7 bidhbad for bidhbadaibh in frestal 7 in fritholum =
dobertsat forra. Ro dinait 7 ro dhithdaingnighit®? doirsi na cath-
rach leé do sounaibh 7 do sabh[thlaibh, do genntibh 7 do glas-
aibh 7 do thédaibh 7 réfedhaibh 7 re slahradhaibh®, cona raibhe

w15 isin mir uile inadh budh daingne né budh dithoghlaidhi®* inds?.
Ro linaid acco a n-istudha?® debhtha 7 a tuir trebhurdaingne
do laighnibh lethanglasafibh] 7 do sleghaibh slinngeraibh® 7 do
gaighdibh® finna forérdha 7 do corrinaibh 4ithibh iarnaidhibh
7 do clochaib tulamais® 7 do chairrgibh® ceungarl)ha

1720 Atracht a nglaslgith 7 a n-aes éecbhaidh 'na ndrongaibh
- 'na ndirmadhaibh®t for taibhledhaibh®* an bhaile, co ndernsat

1 foghat 8. faghat 1. * cnaieat 8. cnajed F. * loisceat 8. leisced F.
¢ gamail 8. * gal 7 gaisced nalacehraidhi 8. ® fri 8. fria . 7 fogbat 8. T,
fadhbhuid H. * bidbada F. ° Robad 8. F. °ro raidseat 8. F. ? m’aenor F.
12 inni foratat imgabail isin fogebat S. IN ni for a tat imgabail assedh fogebatF.
13 Dohertss B, ** mo breithir righ ris na dedelum 8. dedhelum I. degheo-
lum H. “innu§. K. %imp6dh H. 7 imgae 8. I, 1 docum §. 1? Maisili 5.
Maisile . 2° airimmirt 8. F. # frithailim . #* -ighidh IT. dluthdain gnit 5.
dluthdaincenigit F. % do slabradaibh 7 slachréna 8. slachrannaibh T
24 _aighi . 2% inna i 8. innaiti F. 29 an-iudwsa &, . a histudha T * slind-
dergaibh 8. F. *% saighdhibh T *° failei tulaimnais 8. tailei tulammais I
39 gpirrghibh H,  ** ndirmaib ¥, #* teidhledhaibh H. taibledh 8. taidbled ¥,
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fires retreats unless they get something to gnaw or burn,
even so the valorous spirit of warriors and champions goes to
the ground unless they find enemies or foes to resist them on
a field of battle or conflict’.®

»Hateful to me*, he says, ,is what they tell me to do, to
leave my troops and go alone into their city. What they come
to avoid is that which they shall get, namely, war. I have
pledged my princely word that on this occasion we shall not
part until they are sure and certain that in my time there is no
prinee or chieftain more successful in battle than I#

With that answer the envoys went home. Caesar, how-
ever, diverted his troops from the course on which they were,
and came to the city of the Massilians. As to them, then, the
preparation which they made awaiting the troops was neither
timid nor fearful, neither gentle nor friendly, neither tender nor
courteous. That was not the attendance of a friend on a
friend, or of a household on a master, but the attendance of
an enemy on an enemy and of a foe on a foe, the attendance
and ministry which they bestowed upon them. The gates of the
city were closed and firmly strengthened with beams and bars,
with wedges and locks, with ropes and cords and chains, so
that in the whole wall there was no place that was stronger
or more impregnable than those gates. They filled their fight-
ing-places and their strong firm towers with broad blue lances,
and sharp-sided spears, and fair, gilded arrows, and sharp, iron
sickles, and front-attacking stones, and rough-headed rocks.

The striplings and the youths went up in their crowds
and multitudes on the galleries of the town, and they made

! Ventus ut amittit uires, nisi robore densae Occurrunt siluae,
spatio diffusus inani, Utque perit magnus nullis obstantibus ignis, Sic
hostes mihi desse nocet, damnumque putamus Armorum, nisi qui uinei
potuere, rebellant, Phars. TII. 362—866.

9*
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{4l catha 7 coroin® dlaith dithoghlaidhi® dibh, uillind fria
uillind 7 d6id fria dofd 7 gualaind fria gualaind [im]mdrtimeell
in miir. Ocus ro tocbad scellbolg do sciathaib dreobhra[d]chaibh
12 dille forra co mbenadh bile in seéith fria araile dibh ina n-
imtachmung, cor’ba l6r d’dibhnes a thaidh[bred]® intan sin beith
ac 4 fochain te hiengile in mhiir [H. p. 402] aelta iar n-ichtur®
7 1é hilbrectradh ndath n-éxamail na cathsciath cumdachta iar
medhént, 7 le ruidhedh® gniiissi na miled 7 le taidligh® na
1790 cathbarr 6s biledhaibh? na sciath iar n-uachtur.

O’teondaifrjc Césair fat fon n-innell® sin, [is ed] dordine,
sosadh 7 longphort do gabhdil i tulaigh® aird dobi'® i comfocus
doni! baile, 7 fosudhmagh!? comlin infajmullach uile, 7 tulach
ele ba comard riasin issin leith ba nesa'® déibh don cathraigh.

1735 Ocus is ed ba menmarc le Cesair, comlinadh criadh 7 fot do
abhairt iter in da tulaig sin co roistfs a sloigh leis isin cath-
raigh tar[a] meraibh anund. Ardi ni hedh sin doroine, acht 6
tairnic [leis] ordugud a longphuirt, 7 6 ro toccbaid a pupla'®
- dorénadh botha leis na sléghaibh dorénta clais dermair leis

170 i n-imthachmung®® na cathrach don leith 6 tir [di] cor’ gabh in
clais sin 6 imell!'” an longphuirt co caladh'® in mara sis, 7 ro
léiceedh!® tobair 7 fuarAna2 7 srotha firuisci in muighi uile
isin clasaigh?! [sin] leis, co snigdis?? [uile] seoch in cathraigh isin
muir co na faghlbaildis lucht na cathrach dil a tarta no a n-

15 itafd] d’uisei, 7 cidh teichedh® do thisadh fitha cona fedfadis®
techt connir ele acht a cenn in longphuirt. Ocus dorénta da
dincladh diméra leis ré di taebh na clasach® on longport co
muir. Ocus To téchuid tuir 7 enuic debhtha aige do criafijdh

1 corn imdldith dithoghlaighi H.  * d’abinnius a taidbred S. daib-

nes a taibredh T 8 jar n-inichtur S. + jar n-inmedhon 8.
5 golugruidhiudh 8. ruighedh H. 8 taighligh H. * hilib 8. F.
8 for in indiull 8. % gic 8. a tulaidh H. 10 hui 8.
1nga 8. I 18 fosadhmadh H. fosugmagh S. fossadbhmagh T
13 spimnessu 8. coimhnessa T, 14 jpunn 8. 15 1o tochait a puipli
7 ro gnit a mbotha lasna sloghu . 15§ timcell 8. 17 jmmull 8.
jminl T, *® bord S. F. 1 ro leigit S. *° uarana 8. F. * clasaidh H.
22 gnaimdis H. snightis 8. snigtis F. 8 teithedh . teceadh S.

2t caemsitis 5. coemsatais I, 26 ]a taebh ima classach 8.
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of themselves a wall! of battle and a dense impregnable circle,
elbow to elbow, forearm to forearm, shoulder to shoulder in the
circuit of the rampart. And a shieldburgh of gold-bossed beau-
tifal bucklers was lifted up on them, so that the edge of one
shield struck another in its circumference, so that it was enough
of delight to be gazing at them then, to be looking at the
limewhite wall at the bottom, and at the manifold various co-
lours of the ornamented hattle-shields in the middle, and, along
the top, at the ruddiness of the faces of the soldiers, and
the gleaming of the helmets above the edges of the shields.

When Caesar beheld them thus arrayed, he did this: he
established a station and camp on a high hill that was near the
town and had on its top a roomy camping-ground. There was anoth-
er hill equally high on the side nearest to the city. This was
(Caesar’s desire, to fill up with clay and sods (thespace) between those
two hills, so that his troops might pass with him into the
city across its walls2. However, that he did not do, but when
he had finished arranging his camp, and when his tents were
pitched and huts were built by the troops, he made a vast
fosse round the city on the land side, so that that fosse ex-
tended from the edge of the camp down to the seaport. The
wells and springs and streams of fresh water of the whole
plain were (then) let by him into that fosse, so that they all
flowed past the city into the sea, and the citizens did not get
enough water to quench their thirst or their drought. Even
though they should attempt to flee, they could not go any
other way but against the camp. Caesar made two fortified dykes
along the two sides of the fosse from the camp to the sea, and
he raised towers and fighting-mounds of clay and sods over the

' Phars. ITT. 373—374: tunc moenia clansa Conspicit et densa inue-
num uallata corona.

2 Phars, 111 375—380: Haud procul a muris tumulus surgentis in
altum Telluris parunm diffuso uertice campum Explicat, ete.
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7 d’fodaibh 6s airenach na cladh sin co mbidis na sléigh ic
1760 gliadh 7 ie imdibhrucud dibh for lucht! na cathrach.

Cinco dernadais na Masilecdha do maith riamh aché saethur
a commoér sin d'furdilemh ar muintir Césair ba? lér do tdc-
bhail? a eld 7 a n-oirdercais [eco bruinni mbrata, 8], uwair ni
raibhe imfuirech ic luché éncathrach isin Etail uile im gialladh

1755 do (lésair acht occo a n-aenurd.

IS { airmeirt* ar a tarla’ Cesair, lithech® catha do dénam
aigi do discailedh na mir 7 do dul ar in cathraigh? ass. Ros-
faidh® iarum a sléghu féna fedhaibh 7 fona cailltibh badar i®
comfoicsi'® déibh do buain adhbair na lhithighi'! catha [sin] do

10 caelach 7 do cldrach®® 7 do sonmaibh [7 do sabtaibh S.] 7 do
sailghibh. Ocus ro trascradh'® na eaillti 1éo, 7 rocuirfit] a n-eo-
crainn derméra for lir, 7 ro tarrngid 7 ro tairbhirid for righ-

thibh laech 7 for guaillibh miledh 7 a nertaibh damh 7 assan

i

docum in longphuirt.

17685 Ocus nir’bd 16r 16 Oésair 68 a tucsat® 1o, 7 tarrustair!®
fidhnemhedh dldith dorcha i farrad! in longphuirt ina fiadh-
naisi, 7 ni lamhadh nech a tadhallls, na crann da erandaibh

do buain®, fibithin bha fidhnemhedh coisrectha® dona déibh

adhurtha o thus in domain hé, 7 ba hidhblul a adhuath 7 a
170 urgrain.  Dath fola doendai for ceck n-aen crann amn. Ni
lamhadh ¢én na hethaid?® a aidi?? na adhbha do dénam 1%

mbarr crainn da crannaibh®. Ni loisced tene iat, 7 ni tras-

cradh gaeth. Draigi 7 nathracha 7 ainmidhi [H. p. 403]
neime? in cech aird 7 in cech airchind de.

! jc imairech dib fri lueht 8. 2 (Cid conderntais do maith riam
lucht in baili acht saethar mar sin d'urail for Cesair ro bad lor d'urail S.
* air ni fuair-sium frithbert marsin isin Etail uili riam 8. + airimirt S.
airimmert F. ® daroni 8. do roini F. *# luitheach 8. liththech I, Initech I,
7 for in mbaili 8. ® Rofaid 8. Rofaidh I, ® a II. *® bad coimnessu 8.
11 in luithigh 8. in Intaigh F. na luthtighi Fl. 22 elaradh 8. * Ro trascrait 8.
Ro trascraitt F. ' each 7 dgdhamh 7 assan S. innerblib dam 7 assan If.
a nertadh damh 7 assan H, 15 doradsat S. doratsat F. '8 tarrassair 8.
tarrusair . ¥ fogus 8. comfoceus . 1% taghall H. tadhall ind S. adall
inn F. 39 teseadh 8. 2° coiseacartha S. coisercta . 27 etaid 8. eathait IV,
®aiti ", *¥aH, *imbarraibh acrand S.F. 2 anmanna nemidhi 8. neimidhi F,
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forefront of those dykes, so that from them the troops might
be battling and casting missiles on the folk of the cityl.

Even if the Massilians had never done any good thing
save compelling Caesar’s forces to labour so great, this was
enough to raise their renown and honour to the edge of Doom;
for in all Ttaly the folk of not a single city, save the Massi-
lians alone, delayed in submitting to Caesar®.

This is the project which Caesar formed, to build him a siege-
tower to breach the walls and from it to overcome the city. So
he sent his troops to the woods and forests that were near them
to cut the material of that siege-tower, wattling and boards,
stakes, beams and joists. They felled the forests, and their
vast yewtrees were put on the ground and dragged and deli-
vered to the camp® on the forearms of warriors, and on the
shoulders of soldiers, and by the strengths of oxen and asses.

And yet Caesar did not deem what they brought enough.
A dense, dark sacred grove stood before him beside the camp;
and no one dared to visit it or to fell one of its trees, because
it was a sacred grove, consecrated to the adored gods from
the beginning of the world. The horror and loathsomeness
of it were very great. On every single tree therein was the
colour of human blood. No bird nor winged thing durst make
its nest or dwelling in the top of one of its trees. No fire
used to burn them, nor wind lay them low. Dragons and

serpents and venomous beasts (were) at every point and at every
end of it.

* Phars, III. 881—387: Tunc res inmenso placuit statura labore
Aggere diuersos uasto committere colles, ete.

2 Phars, I1L. 388—392: Tam satis hoe Graiae memorandum contigit
urbi, ete.

8 Phars. IIT. 394—398: Tunc omnia late Procumbunt nemora, ete.

4 Phars. 1II. 399—425: Lucus erat longo nunguam uiolatus ab
aeuo, ete.
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1775 Ro forcongair Césair for a muintir in fidhneimedh sin do
buain, uair b4 gar focus déibh é, aché cena nir’ lamhsat na
sloigh dul d4 buaini, f4 ddighin do sailsat? cech béim doberadh?
cech fer dibh docum in crainn com[bjad [ijna ballaib fein do
tecémhadh 4.

1780 O’tcondailrle Césair a n-ecla’ mér sin for a sléugh, ro
gabh féin tuaigh® méir ina laiimh, 7 ro gabh for esargain na
ndarach ba hairdi leis itcondaifr]e isin fidhnemhedh sin, 7 ni
ro sear ria co ro chuir? ina loighi for® lar, 7 athert iarsin:
Seuchaidh fén caill, a éeen, ar sé: leicef [aithber] na dei formsa

1785 minab toil 1éo a buain®.

La sodhain atrachtadar uile 1é forcongra in ardrigh, 7 ni
dechaid omhan na ndé&'® chena dibh, acht ba mé ecla Cesair
forra, 7 1s lugha ro lamhsat fuirech?!! a breithre, 7 ro ctiredh
léo in fidhnemhedh do lathair?? fochéfoir. Ba hé dlis 7 tigh

1oro tnitset na crainn co tairisedh in erann i n-airdi ‘arna buain
di bun ar dlis 7 ar imad na crann ele do cech aird futha®s,

Ba maith'* leis na'® Maisileedha in gnim sin do denam
Ié Césair, nair dar'® léo no aithfidis na dei acéoirt™ ar Césair
denam in gnima sin, @chi ni raibhi a snim sin [fairsium], acht

1795 c0 roisedh leis in ni {6 dard® ldimh do denam.

Ro tindiledh? ina docum féin® 7 deedaim 7 assain?? na
erich comfoeus, co ro cumscaigthi?® in ldithech eatha sin 6n
longphort docum na cathrach, ar ni ro cuimgedh a dénam?* i
comfocus don cathraigh.

1800 O thairnic leis teclaim 7 tinél na n-adhbar sin uile, tucad
propretoir® da muintir na déeum, Decius Britus® a ainm, 7

i

! teasead do B. tesceadh do F. % (aig ro saoilset F. ® no
furmebad 8. F. 4 1o tairnfead S. F, 5 in imecla 8. in imececla F.
6 biail 8. F. tuaidh H. 7 gurws cuir 8. ni roscuir lam di go ros cuir F.
8 fii 8., for F. ? senchaidh fon eaillidh festa, a ogu, ol se, 7 leicfid]
aithber na ndea formsa in ni [leg. maeni] toil doib S. 10 pdea S. IV
1 girtuasacht (sie) S. urtuasacht T. 1* darcenn 8. dar cend T. 13 ‘ng
farrad 8. ¥ laind 8. lainn F. 15 Jasna S. F. 16 gtar S. indar I.
17 jtpaiti 8. F. ™ roacht 8. roissed F. 19 tarat 8. F. * tinoilit S, F.
81 feoin F. 8. 2 assana S. F. 2 o0 mbad fortu no cumsecaighthi 8.

¥ onim S, % pretoir 8. F. %0 Teting Brutis II. Decius Brutus F,
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Caesar ordered his people to cut down that sacred grove,
for it was very near to them. Howbeit the troops durst not go to
cut it down, since they expected that every blow that each of
them would give to the tree would alight on his own limbst

When Cacsar saw that great fear on his troops, he him-
self grasped a large axe and began to fell the oak which he
deemed the highest he saw in that grove, and he desisted
not till he cast it lying on the ground, and then he said: ,Get
ye gone to the grove, my lads; let the gods (take) vengeance
on e if the felling thercof displeases them.®

Thereat they all arose at the high-king's orders; and yet
the fear of the gods did not leave them, but greater was their
fear of Caesar, and less did they dare to delay his word? The
grove was laid low by them at once. Such was the closeness
and density with which the trees tumbled, that, after heing
felled from its butt, a tree would remain aloft owing to the
closeness and abundance of the other trees at every point be-
neath its,

That Caesar had done that deed seemed good to the
Massilians, for they deemed that the gods would at once avenge
the doing of that deed!. But not for #that was his trouble,
hut only that what he had taken in hand should succeed.

The wagons and oxen and asses of the neighbouring
districts were gathered unto him?® that the siege-tower might
be moved from the camp to the ecity, for it was not possible
to build it near the town.

‘When Caesar had finished collecting and gathering all those
materials, a propraetor of his people, Decius Brutus® by name,

* Phars. ITI. 426—431: Hane iubet inmisso siluam procumbere
ferro, ete.

* ‘to listen to his word’ (i. e. his reproaches), 8. F.

* Phars. 111, 437—445: Tunc paruit omnis Imperiis ... propulsague
robore denso Sustinuit se silua cadens.

+ Phars. TT1. 446—447: muris sed clausa iunentus Exultat.

% Phars. IT1. 450—452: quaesita per agros Plaustra ferunt, ete.

¢ peeting Caius Trebonins? Brutus, as we shall see, was in command
of the squadron of ships,
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ro muin 7 ro tecaisc dé amail dogénadh! in ldithech catha, 7
ro forcongair? fair-sem ic imsuidi® na cathrach [7 in di miled
7 tri catha déec .i. .x. cé ar .xx. cé in cech cath] 7 ceithri
1805 léghiéin do sléghaibh imaille fris%, 7 cen dedhail® ria noco nd
fichadh® cloch ar cloich inti. Oeus téit7 féin ré toisc 7 re tirus
a crichaid na hEspaine cona sloghaibh leis, ar nir’ miadh leis
lucht aencathrach isin domhan do toirmesc a sluaigid ime.
Ocus dorénadh iarum in ldithech catha sin do cumdach
wsi0ac Britus, amail ro ordaigh Cesair, 7% ré timairgid a roibhi
do rothaibh 7 do fénaibh acco a n-éninadh, 7 ro coraighid
cldraigh? 7 sailghi 7 eochrainn dermdra ina srethaibh comarda
forra anuas, 7 ro cumdaiged® duma [dijmor do ehsiaidh 7 do
fédaibh* forra sin fos, 7 gnimh cldraigh 7 caelaigh do cech leth
wisimme na ro scailedh 7 na ro scanf[djradh ni 6 céile dhe!?
Senistri imdha 7 doirsi debhtha'¥ fair. Inadh infoilighthi® ann
fein ina medhén dona hasanaibh 7 dona hdécedamaibh no beitis
ic fogluasacht na fén 7 na lathighi'® catha®® batar fae, 7 dona
miledaibh no betis [H. p. 404] aca ngressechf. Ocus ro cumdaighset!”
1a20 fos dé thor trebhurdaingne Gsin®® dumha méir sin d'foidibh do
imscainnir'® estib tarcenn in luchfa né bétis iar n-ichtur? ann.
O'teondaic iarum Brutus ar tairsin®' in tsaethair sin ro
linadh 7 ro heagra[dh] é do glére laech 7 d’decaibh fon arm-
gaisced, 7 ro hinnledh?? a hassain 7 a hoccdaim do tarraing
1525 [7 d'fogluassacht S.] [n]a fén 7 na lithighe?® batar fée, 7 tucaid
lucht a ngresechia [ijna farrad, 7 ro greissit uile iarum i n-
éngist?® 7 i n-én[f]4bhall2s,

1 dodénadh H. dogenta S. 2 roforcongart 8. F. 3 imsuidi 8.
imsuide F. comhéd H. ¢ friu H. fris 5. F. & deghail H. dedazl S. F.
8 fachaidh H. faccbadh F. 7 imsae S. F. 8 forcongart Cesair
fair J3. 8 . " Ro coraigit claraidh S. 1® 1o cumdacht 8. Ro
cumtacht I 11 d'feidib 8. 12 g'raili dibh S. oraile dib F.
¥ genigtrs 7 doirsi imdha debhtha H. 1 infolgidi S. 16 Juithi 8.
luiti ¥,  ® om. 8. 7 ro cumfaigit 8. ro cumdaigit F. 18 asin H.

osin 8. 6sin F. 1% do debaidh 7 d'imesargain 8. d'imesorccain F. 30 wrich-
tur 8. 2! O tairnic invum forbtinghudh 8. foirbtiuceud F. 2% 10 Iinadh H.
ro hinlit 8. Ro hinnledh F. 2 lyitheach 8. luiti F. 2 do breta F.
Do bretheaS. % indoenfecht F. inaenfechtS. #°¢in-genabull 8. indoenfaball F.
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was brought to him, and he instructed Brutus how to build the
siege-tower, and ordered him, together with four legions of
troops to beleaguer the city!, and not to separate from it
until no stone was left on another therein. And Caesar him-
self marches husily and speedily with his troops into the dis-
tricts of Spain?. For he did not deign that the folk of a
single city in the world should interrupt his hosting.

Then Brutus caused that siege-tower to be built, as Cae-
sar had ordered, and all the wheels and wagons were collec-
ted into one place; and upon them from above boards and

beams and huge yewtrces were arranged in rows equally high.

And a vast mound of clay and sods was also built upon them,
with a work of boards and wattling on every side around i,
so that no part of it might separate or seatter from another.
Many windows and portholes (were) on it. A concealed place
in the midst of it for the asses and the oxen which were moving
the wagons and the engines beneath it, and for the soldiers
who were urging them on. Above that great mound they built
two strong towers of sods, from which to skirmish on behalf
of the people who were along the lower part®.

Now when Brutus saw the completion of that work, it was
filled and arranged with chosen heroes and warriors under
arms. His asses and oxen were yoked to drag and to move
the wagons and the engines which were beneath it, and men to
drive them were brought beside them, and then, at one time
and with one movement, they were all urged on.

1 1 onait the Irish words in hrackets, which are not in 8 or F, and
seem to be an ignorant gloss on ceithri leighioin.

2 Phars, 1II. 453—455: Dux tamen inpatiens haesuri ad moenia
Martis Versus ad Hispanas acies extremaque mundi Tussit bella geri.

% Phars, IT11. 455—458: Btellatis axibus agger Erigitur, geminasque
aequantis moenia turris Accipit.
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L sodhain trd doberar? fogluasacht fircalma 7 urrach all-

marda® éciallaidhe, > borbtharruing brathamasl 1o;~uu liithigh

180 catha léo éda imellbord in longphuirt co [com]focus miir® na
cathrach.

O’teondcatar na Masilecdha intsamail tulcha dermaire ic
faelsnam tarsin faithchet d4 saighidh, 7 o'tcualadar® ruam-
ghail® na roth 7 dresernach? na cliath 7 toranngair® na cldr

188 oc & cumscugud, [7] fothrom na fén ica foghluasacht, 7 allgotha
na n-anradh, 7 fleschemnech® na slat 7 na n-echlase i l4mhaibh
na laech ic a ndianbrostugud® » oc greseelit laighindh!! na
ndam 7 na n-ech 7 na n-assin, 7 o’tcualatar didu sétfedhaigh 12
o 1]aigh na u-gmmdnn[a] n-inndlighthech 7 comtuarcain®

1840 & COS hm fosadhclar® na faithche ice ascnam ina ndéchum, ro

gabh crith [7] omhun 7 imecla fat. IndariSleo {4 talameums-

cugud coitchenn tainics i17 fotaib 7 i17 fidhisibh!® in talman
uile. Ba mackinugud 7 ba hingnad mér'® léo cen mir® na
cathrach do trascairt?! co lar leis.

1845 Doriacht immorro in ldithech catha sin i cenn na faithche 22
7 ni rfo] gabhadh ris nocor’ suidigedh [é] slis re slis ré miraibh in
bhaile. [Bui d'imarcraidh airdi ann seach na muruibh 8.], co
m[bJé sis né thuitidis na hairm os cinn® in lochta no bidis ar
na®* hinadhaibh ba hairdi n4 céile ar taibhliudh in baile 2,

1530 Ro cathaigh(set] tra muinter Clesair 7 na Masilecdba co ferdha
sétrech iarsin, acht cena ba sonairti dibrucudh?® muinters na
Masilecdha? inds dibhrucudh? muinteri Cesair, ar badwr for-
tamhlaigthi 7 ba cobhsaidhi®® na hinadha debhtha i rabhadar,
7 didu batm a trelmha diubhraicthi urlumha oceco d’imarcraidh

186 {65, 1IN lethgée no laitea asin trelamh dibh sin doni[d] sligid
do fén tresin cathcléith arm® no bidh ar inchaibh muantiri

! atnagar 8. F. * sic 8. wrrnceallmurda F. uracill inarda H.
® mur 8. muir F. 4 faijchti I, 8 gic 8. otcondeatar H, 8 puam-
gail 8. I'. rumghal H, " dreseachtaigh 8. dressactac I, 8 torngail S,
torngaal T. ? fleschemnigh 8. fleiscobeimnoch F. 10 _prostud S,
1 Jaigiugh H. laidedh F. laighiudh 8. 12 qetfedach 7 analfadach T,
® comtuairgnigh 8. comtuaireence F. 14 fossud lar 8. fosadlar T,
5 Atar 8 F. 1% dddechaid 8, dodecaid F. 17 g H. i 8. 18 fitisih F,

L]




The Civil War of the Romans, 141

With that they gave the siege-tower a valiant shove, and
a savage, frantic haul, and a fierce, destructive drag from the
edge of the camp to the neighbourhood of the wall of the city.

The Massilians beheld the semblance of a huge hill moving
to them over the green; and when they heard the rumbling
of the wheels, and the creaking of the hurdles and the thunderous
clash of the boards a-shaking, and the noise of the Wagons a-moving,
and the shouts of the champions, and the smiting -of the rods
and horsewhips in the hands of the warriors vehemently inci-
ting and urging and exhorting the oxen and the horses and the
asses; when, too, they heard the snorting and panting of the
irrational animals, and the smiting of their hoofs against the sur-
face of the plain as they approached, tremulous fear and torror
seized them. They supposed that an universal earthquake had
come into the sods and paths of the whole earth. Marvelling
and great wonder they had that the ramparts of the city were
not laid low thereby.

However, that siege-tower came to the end of the green,
and it was not stopt until it was set, side by side, against the
walls of the town. So much higher was it than the ramparts that
the darts fell down on the men who were on the higher places
on the gallery of the town. So then Caesar’s people and
the Massilians fought manfully, strongly. Howbeit, more power-
ful was the hurling of the Massilian forces than that of Cae-
sar's followers; for stronger and firmer were the fighting-places
in which the former were, and moreover they had in addition
their balistas ready. The half-javelin that was hurled from one
of these balistas used to make a path for itself through the
battle-hurdle of weapons that was in front of Caesar’s followers.

19 Ba ingnath 7 ba mactadh mor 8.  * mura F. muir S. o toitim 8.
tuitim F.  ** dérsin faichti S. darsin faithei F.  * sie I suigigedh H.
suighighedh 8. ** na hairm as i ceanduibh 8. na harma asg i ccennaib F.
% forsna 8. . *® ba hairdiu i taibhleadh [taidblib F.] na cathrach 8.
*" dibhergaidh . dibraicti 8. diubraieti ¥, % hadar sonairti dibraicti
na Masileeda inat dibraicti S. * hadar fothamlu 7 badar cobsaidhiu S,
4 d'imforcraid aceo beus, S. 31 poairm 8. nearm F.
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Cesair. NG mairedh a nert urchuir ann ar tolladh dheissi nd
triv dibh. In cloch né in carrace tulamais no laitea asin tre-
lum dibh sin do miiredh triar no ceathrar roimpi! feibh tisadh

1860 carrace dérmhair do mullach mérsléibhe donith cuarcumaise iter
feGil 7 enaim do cech corp cusa? roisedh?

('teondeatar! muinter Césair na fres[t]laidis Iuché na cath-
rach a ndiubhrucud?, dochuatar a ruadhbolgdnaibh a slegh
remar rodirech 7 1 n-urdornaib® a cloidhem?, 7 ro scuchsat i

1865 comfocus déibh. TS amhlaidh® tancaiar, 7 cordin dlaith? da
sciathaibh ina timchell, 7 catheliath' dd ngaeibh ds a cennaibh,
7 cach dib og diden araile, 7 inni oced mbiadh in seiath ic
diden in neich™ oc nd hidh!2, Docuatar for dimain trelmha
dibraicthi lockfa na cathrach'® ann sin, [H. p. 405] ar ni ben-

170 dais na hurchuir re muintir Cesair iter, acht is taraneisi® do
tuitidis ara v-imfoicsi®® do lucht na debhtha

Ro scuirset [na Maisilecdai] iarwm da trelmaib dibraicthi,
7 ro gabhsat for frestal a namhat do clochaib tulamais 7 do
laighnibh lethanghlasa 7 di ndoidibh 7 d4 righthibh féin. Acht

wiscena ba brigh bhecc®® le muintir (Mésair sin, ar ro scarsat
nerta na trelumh [flresna hurchuraibh, 7 ro scenndis na clocha
7 na hairm do cennattaibh na ldirech 7 do tulaibh na sciath
7 do ciraibh na cathbharr 7 do taibhledhaibh in luithight?
catha 7 dona cathcliathaib'® slegh, feibh ro!® scenndis cetha
1580 cloichsneckfa do gnimaibh cloch no do cumdaighibh eliraigh 2.

Doratsat araill do muintir Césair cliatha caelaigh mora

ds a cennaibh 7 scratha?' fot tairsibh anechtair, 7 ro gabhsat

for toghail in miir do réithibh toghla 7 do sleghaibh {arnaidhibh.

' no sraineadh gach tren rempi 8. % cuma H. gusa I, 3 do gach
ni gusa teacmadh S. ¢ Tteondeatar . Otcomncadar 8. 5 na frestlaitis
indibraicti Incht na ecathrach 8. na frestlatais a ndiubraicthi lucht na
cathrach F. ® gic ¥. a ndardorndaib H. 7 innuwrdornaib S. 7 cloighem H.
8 amhlaigh H. amlaidh F. ® coraigh H. cordin dluith 8. F. 1® cach eliath F.
gach cliath 8. 1* neith H, ** cdch ac din araili .i. in fear sceith ac din in fir
ienach bith S. accna bidh F. 2% tpelma dibraicthi na Masilecda 8. ** sio
F. tarandeisi H. daraneisi 8. ** foicsi 8. faicsi F. 8 sofuluing 8. sofulaince F.
17 taibledhuibh in luithigh S. na luivech H. an lutaig B, 8 cathscfathaibh H.
¥ no 8. 2 claradh 8. claraidh F. % geartha H. serata F. seratha S,
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For the force with which it was hurled did not cease after
passing through two or three of them. The stone or the front-
attacking crag that was cast out of that engine used to kill three
or four before it, just as a vast rock from the summit of a great
mountain would make a perverse mingling, both flesh and bone,
of every bhody to which it would comel.

When Caesar’s peopl